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ACILIS KONUSMALARI

Prof. Dr. Makbule SABZIYEVA

Anadolu Universitesi, Rus Dili ve Edebiyat1 Boliim Baskan1 / Mar6y:ns Ca63uesa, mpod., JOKTOp Hayk,
3aBefyioias ot/iesieHreM PyccKoro si3pika U JInTepaTypbl AHATOJTUHCKOTO YHUBEPCUTETA,
makbulesabziyeva@anadolu.edu.tr

Sayin Rektor Yardimcim, Sayin Dekan Yardimcim, Sayin Rusya’nmin Ankara

Temsilciligi Rus Evi'nin Ozel Kalem Miidiirii, Degerli Konuklar, Sevgili Ogrenciler;

Aleksandr Sergeyevic Puskinin amsma Izmir Dokuz Eyliil Universitesi,
Kazakistan Kizilorda Universitesi ve Anadolu Universitesi Rus Dili ve Edebiyati

Boliimlerinin ortaklasa diizenledigi Uluslararas1 Sempozyuma hos geldiniz.

Bugiin burada, Rus edebiyatinin en 6nemli isimlerinden biri olan Aleksandr
Puskin'i anmak ve onun Dogu ile olan baglarini incelemek {izere bir aradayiz. Puskin,
yalnizca Rusya degil, diinya edebiyatinin da en 6nemli sairlerinden biri olarak kabul
edilir. Romanlar, siirleri ve Oykiileriyle ylizyillardir milyonlarca insanin kalbini

fethetmis, onlara ilham vermis ve diisiindiirmiistiir.

Puskin'in eserlerinde, Dogu kiiltiirlerinin izlerini gormek miimkiindiir. Arap
masallari, Fars siirleri, Kur’an’dan alintilar onun eserlerine zenginlik katmis ve
evrensel bir boyut kazandirmistir. Puskin, Dogu'nun mistik atmosferini, askini,

coskusunu ve melankoliyi Rus edebiyatina tagimistir.

Bugiin, diinyanin yedi iilkesinden bilim insanlari, Puskin’in esrarengiz sanati
lizerine arastirmalarin1 bizimle paylasacaktir. Pugkin’in eserlerindeki Dogu
motiflerinden, bu motiflerin kaynaklarindan, Rus ve diinya edebiyatina olan
etkilerinden bahsedecek; ayrica Pugkin'in Dogu'ya olan ilgisi, o donemin
Rusya'sindaki entelektiiel atmosferi ve Dogu-Bat1 iligkileri iizerine miilahazalarda

bulunacaktir.

Bu sempozyumun, Pugkin'e olan saygimizi ifade etmenin yani sira, onun
eserlerini bir kez daha hatirlayarak bize biraktigi zengin mirasin gelecek nesillere

aktarilmasina da vesile olacagimizi diistiniiyorum.

Degerli katihmcilar, bugiin burada deginmek istedigim bir konu daha var. Az

once soyledigim gibi bu sempozyum, {i¢ iiniversitenin Rus Dili ve Edebiyat1 boliimleri
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tarafindan ortaklasa diizenlenmistir. Bu ortak ¢abanin 6nemi, bence sempozyumun

0ziini olusturmaktadir.

Puskin ve Dogu gibi kapsamli ve cok yonlii bir konuda, ancak farkh
kurumlardan ve farkli deneyimlere sahip insanlarin bir araya gelmesiyle daha genis
kapsamli sonuclara ulasilabilir. Bu sempozyum, ayn1 zamanda yeni isbirlikleri ve

projelerin dogmasina da zemin hazirlamaktadir.

Bu vesileyle, Izmir Dokuz Eyliil Universitesi Rus Dili ve Edebiyat1 Boliim
Baskani Prof. Dr. Sayimn Giilmira Kuruoglu'na, Kazakistan Kizilorda Universitesi Rus
Dili ve Edebiyat1 Boliimii 0gretim iiyesi Do¢. Dr. Sayin Zeyne Orazbekova’ya tesekkiir

ediyorum.

Son olarak, her zaman yanimizda olan ve hep bize destek olan Ankara Rus Evi
Bagkant Do¢. Dr. Saymn Aleksandr Sotnicenko’ya ve bugiin burada bulunan
yardimcist Andrey Rijenkov’a, sempozyumun gerceklesmesini saglayan iiniversite
yonetimine, emegi gecen herkese ve bu anlamh giinde bizimle birlikte oldugunuz i¢in

siz degerli konuklar ile sevgili 6grencilerimize tesekkiir ediyorum.

YBarkaeMbli IIPOPEKTOP, yBa)KaeMbIH 3aMeCTUTENb JeKaHa! YBasKaeMblIil

3aMecCTUTeJIb IJ1aBbl Pycckoro joma B AHKape, 10porue KoJjujIeTd, TOCTU, CTYAeHThI!

CepaeyHO TPUBETCTBYIO Bac Ha  MEXKAYHApPOJHOU  KOH(pepeHIUH,
MOCBAIeHHONU mnaMmATu Asekcanzipa CepreeBuua IlymikuHa, OpraHU30BaHHOU
COBMECTHO OT/IEJIECHUSIMU PYCCKOTO sI3bIKA U JIUTepaTypbl YHuBepcurera 9 Eyliil
(U3mup), Kesuiopauackoro yHuBepcuTera (Kasaxcran) u  AHATOJHMHCKOTO

yHUBepcuTeTa (dckurexup, Typiius).

Ceromasa ™Mbl cobpanuch 371eCh, 4YTOOBI IIOYTUTH IMAMATH OJHOTO U3
BEJTMYAUIIINX ITO3TOB HE TOJIBKO PYCCKOW, HO 1 MUPOBOH JIUTEPATYPhl AJIEKCaHIpA
CepreeBnua IlymkuHa, a TakXKe HCCIeNOBaTh €ro cBaA3u ¢ Bocrokom. B
npou3sBeieHuAX [IyIKuHA OTUYETIUBO IIPOCIEKUBAIOTCSA CJIEABI BOCTOYHBIX KYJIBTYP.
Apabckue ckasky, Iepcujickas I1o33usd, nurtatel u3 Kopana oboraTwim ero
MPOU3BEIEHNUs W TPUJAIA UM YHHUBEPCAJIbHBIA xapakTep. I[IyImKuH IepeHec B
PYCCKYIO JINTEpAaTypy MHUCTHUYecKyio atmocdepy Bocroka, ero jiro60Bb, CTpacTb U

MEJIaHXOJINIO.
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CerosHa y4deHble HU3 CeMU CTpaH MHUpa NOAENATCA € HAMHU CBOUMU
rnccienoBaHuAMU. OHM  PACCKAXXYT O BOCTOYHBIX MOTHBAX B HPOU3BEIEHUAX
[lymkuHa, X UCTOKAX, BJIUAHUU HA PYCCKYI0O U MHPOBYIO JIUTEPATYPY, a TAKXKe O
TOM, Kak wuHTepec IlymkuHa k BocToky ObLT CBfI3aH € HMHTEJUIEKTYaJIbHOU

atMocdepoi Poccun Toro BpeMeH! 1 OTHOIIEHUSAMHU MexXay BocTokom 1 3amaaom.

Jymaro, 4To 5Ta KOH(QepeHIVsA He TOJIBKO BBIPA3UT Hallle yBaKeHUe K
TBOpuYecTBy IlymmkuHa, HO U ITIOMOKeT NIPUBJIeYb BHUMAaHUE K €T0 TBOPYECTBY HOBBIX

OKOJICHUM.

YBarkaeMble YUYaCTHUKHU, sI TaKKe XOoTesia Obl OTMETHTH €llle OJWUH BaKHBIN
MoMeHT. Kak s y:ke roBOpujia, OpraHu3aTopaMu 3TOH KOH(EPEeHITUH SBJISIOTCS TPU
yHUBepCHUTETAa. JTa COBMeECTHasi paboTa, HAa MOU B3IJISAJl, COCTABJIsIET CYyTh 3TOU
koHpepeHnU. Takyio OOIIUPHYI0 U MHOTOTPAHHYIO TeMy, Kak “IlymkuH u BocTok”,
cIeyeT U MOKHO HUCCJIE0OBATH TOPA3/0 IITyDKe U MOJIYIUTh 0osiee BCEOOEMITIONTHAE
pe3yJIbTaThl, TOJIBKO OOBEIMHUB YCUJIHsA IIPEJCTAaBUTEIEd PpPa3HbIX HAYUYHBIX
yUpexIeHri. ITOT CUMIIO3UYM TaKke Oy/1eT criocoOCTBOBATh CO37JaHHUI0 OCHOBBI JIJIST

HOBBIX COTPYZJHUYECTB U IPOEKTOB.

B cBsa3u ¢ 3TUM A XoTesa OBl BBIPA3WTh 0JIAaTOIAPHOCTH 3aBEAYIOIIEH
OT/IeJIEHMEM PYCCKOTO sI3bIKA W JINTepaTypbl YHuBepcutera Dokuz Eyliil,
npodeccopy I'ronpmupe Kypyoriy, momeHTy KadeAapbl PYCCKOrO sA3bIKa U
suTtepatypbl Kei3puiopanHckoro yHuBepcuteTa 3eiiHe Opas3bekoBoil. Takke xouy
nobsiaroapuTh foreHTa AstekcaHzpa COTHUUYEHKO, Npe3uieHTa AHKapCKOTO
Pycckoro joma, KOTOPBIH BCET/Ia M BO BCEM PSIZIOM C HAMU U TaKXKe €ro MOMOIIHUKA
Anzipes PpIKeHKOBa, KOTOPBIA ceffuac BMecTe ¢ HaMHU B 3TOM 3ase. biaromapio
TAaK)K€ PYKOBOJICTBO YHHBEDCUTETA U BCEX Te€X, KTO HIPUHUMAJ ydYacTHe B
OpTaHMU3AIUH 3TOTO CUMIIO3UYMa, U Bac, JIOPOTHE TOCTU W KOJUJIETH, 32 TO, YTO BBI

CerogHs ¢ HaMH.

[IpuATHOTO BpeMAIIPOBOXKAEHNA.
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Prof. Dr. Giilmira KURUOGLU

Izmir Dokuz Eyliil Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Rus Dili ve Edebiyat1 Boliim Baskan1 / TtossMupa
Kypyorsy, npod., 10KTOp Hayk, 3aBeyromas kadeapoii Pycckoro sa3bIKa U JUTEPATYPHI,
JlutepatypHoro ¢akysibreTa, YHuBepcutera Jlokys ditosb, gulmira.kuruoglu@deu.edu.tr

Sayin Sempozyum katilimeilari, bugiin Anadolu Universitesi, Dokuz Eyliil
Universitesi ve Kazakistan Korkut Ata Kizilorda Universitesi Rus dili ve Edebiyati
Boliimlerinin ortak diizenledikleri “Puskin’in Eserlerinde Dogu: Algi Anlayzis,
Kavrayis” konulu sempozyumda katihmeilar1 Izmir Dokuz Eyliil Universitesi adina

selamliyorum.

Rus edebiyatinda miistesna bir rolii olan ve eserleriyle ismi diinya edebiyatina
altin harflerle yazilan Aleksandr Sergeyevi¢ Puskin’in dogumunun 225. Yili, bu yil
tim diinyada kutlanmaktadir. Bugiinkii sempozyum da bu kutlamalar kapsaminda
diizenlenmigtir. Puskin, 37 yillik kisa hayatinda iirettigi eserlerle dehasini ortaya
koymustur. Agirhikh olarak sair olarak bilinen Pugkin, meshur poemlerinin diginda,
yazar olarak da edebiyatin tiim tiirlerinde eserler iiretmistir: Masallardan piyeslere

kadar bircok tiirdeki eserleri diinya dillerine ¢evrilmistir.

Pugkin, Rusya devleti icin sadece sair ve yazar degil, ayn1 zamanda gilintimiiz
Rus edebi, ol¢iinlii dilinin kurucusu olarak da bilinmektedir. Bu nedenle, Puskin’in
dogum gilinii olan 6 Haziran, Rusya’da aymi zamanda Rus Dili Giinii olarak

kutlanmaktadar.

Puskin’in yazdigi donemden 200 yil gecmesine ragmen, siirleri ve diger
eserleri bugiiniin okuyucusu ic¢in tiimiiyle anlagihr bir dildir. Pugkin’in eserlerinin
Tiirkiye’de daha fazla tamitilmasi gerektigini diistinliyorum. Bu sempozyumun, bu

acidan 6nemli katkilar saglayacagina inaniyorum.

Sempozyum diizenleme komitesine, basta Prof. Dr. Makbule Sabziyeva
Hocamiz olmak {izere, tiim emegi gecenlere tesekkiirlerimi sunuyorum.
Sempozyuma farkli iilkelerden cok degerli katilimcilarin katilacagini biliyorum.
Sizlerle beraber olmay1 cok istesem de maalesef katilma durumum olmadig: i¢in

buradan sizleri selamliyorum ve sempozyumun basarili gegcmesini diliyorum.
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YBaxkaemble y9aCTHUKU KOH(QEPEeHIINY, OT UMeHU M3MupcKoro ynusepcureTa
vMeHu Jloky3 OIUIIOJIb NPUBETCTBYI0 YYACTHUKOB KOH(epeHInu «BocTok B
TBOpuecTBe IlyIikuHA: BOCIpUATHE, TIOHUMAaHUE, OCMbICJIEHHE», OPTaHU30BaHHOMN
OT/IEJIEHUSAMU PYCCKOTO fA3bIKAa U JINTEPATypbl YHUBEpPcUTETOB AHazoixy u Jloky3

Aiutionk, n Kazaxcrauckoro yausepcutera Koizpuiopaa Kopkyt Ata.

B »sTOoM romy orTmeuaercsa 225-jieTHe CO JHA POXKAEHHA AJiekcaHzpa
CepreeBuua IlymkunHa. Bo BcéM wMupe 3Ta jgata oTMedaeTcs pas3jIMYHBIMU
MEpOINPUATUAMH, U B pPaMKaX 3THUX MEPOINPUATUN OpPraHM30BaHA CETOAHAIIHAA

KOH(QepeHIus.

[TymKkuHy IPUHAJIEIKUT UCKIIOUYNTETbHAS POJIb B PYCCKOU JIUTEPATYPE, A €TO
UMs 30JI0TBIMH OyKBaMH BIIMCAHO B MHPOBYIO JIUTEPATYPY. 3a CBOI KOPOTKYIO,
BCETO 37-JIETHIOIO JKU3Hb IIyIIKMH pacKphLI CBOU TEHUH Yepe3 CBOU IMPOU3BEIEHUS.
H3BecTHBII B OCHOBHOM KaK IO3T, IIyIIIKWH, MOMHMO CBOUX YHUKAJIbHBIX II03M,
co3/laBajl MPOU3BEJIEHUS BO BCEX JKaHpAX JIUTEPATYPhI: OT CKA30K JO Ibec, €ero

IIPpOU3BEACHUA PA3HBIX }KAHPOB ObLIH ImepeBeJE€Hbl HAa MHOTHE A3BIKH MHUPA.

IlymkuH g Poccum — He TOJIBKO IIO3T U IKUCATesb, HO U OCHOBOIIOJIOXKHUK
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO JIUTEPATypPHOIO A3bIKa. 1103TOMYy AeHb ero poxaeHusa — 6
nioHA — orMedaercd B Poccun kak /leHp pycckoro sasblka. HecmoTpsa Ha TO 4TO
npousBeAeHuaAM llymikuHa 0Oosiee 200 JIeT, A3BIK €ro IPOU3BEAEHUN MOJHOCTHIO

IIOHATEH COBPEMEHHOMY YHUTATEJIIO.

Hymarto, uro Haciaenue [lymikuHa 70MKHO OBITH OoJiee u3BecTHO B Typriuu, u

JlaHHasi KOH(EePEeHI s BHECET BAXKHBIM BKJIA/l B TOM HaIpaBJIEHUM.

A xotena 6B MOGIATOAAPUTH OPTAHU3AMMOHHBIA KOMHUTET KOH(pEDPEHIINU, B
yactHocTu Tpodeccopa MaxkOyse Cab3ueBy. IIpuBeTCTBYI0 BceX YYaCTHUKOB U

JKeJIal0 YCIEIIHOTO IPOoBe/ieHNsI KOHepPeHITNH.
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Ogr. Gor. Dr. Zeyne ORAZBEKOVA

Konya Selcuk Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Rus Dili ve Edebiyat1 Boliimii / 3eiine Opaz6exoBa, Kau.
Ouon. Hayk, Otaenenue PAJI @akynbrera iutepaTyphbl CelbKyKCKOIO YHUBEPCUTETA,
zeine.orazbekova@selcuk.edu.tr

Kakx BceM u3BeCTHO, HBIHENIHUI T0Ji OTMeYeH IIpa3/JHOBaHUEM o0Ouies
Bestnkoro 1noara A. C. Ilymkuna. 9To NOUCTUHE BCEHAPOJHOE TOPKEeCTBO. Bo MHOrHX
cTpaHax  mpoxoaAaT  IlymikuHCKHMe — YTeHHs, TBOpUecKHe  KOHQepeHIUN
JINTEPATypPOBEZIOB U T.7Jl. B 3TOM cBA3U X04eTcsA BHIPA3UTh OTPOMHYIO 0JIar0japHOCTD
PYKOBOJICTBY [TaHHOTO VHHBEPCUTETa, OpPrkoMureTy u mpodeccopy Cab3meBoit
MaxkOysie XxaHyM 3a OpraHU3aIvI0 JAaHHOU HayYHON KOH(pEepeHINHU, MOCBAIIEHHOMN

I00MJIEI0 BEJIMKOTO I103Ta.

I_IeJIb KOHCI)epeHHI/II/I OXBaTbIBA€T U3y4YE€HHE PA3JIMYHBIX ACIIEKTOB TBOPYECTBA
HYHIKI/IHa, rJe OCHOBHBIM aKI€EHTOM 6y,ueT BBICTYIIaTb Bocrounas tema TBOpUYECTBA

Ilymkuna.

OO111en3BECTHO, UTO TeEMa BOCTOUHBIX MOTHUBOB B IIyIIKMHCKOM TBOpUYeCTBe
He HOBA U IIPUBJIEKJIa BHUMaHUe JUuTepaTypoBesoB enle B XIX Beke U 110 MHEHUIO
MHOTHX Yy4YeHbIX, MMEHHO BocToyHas Tema mo3Ta Tpebyer Oosiee TIyOOKOTO

HCCIeJOBAHUSA Ha CETOAHAIIIHUY IEHbD.

Cracu0o0 3a BHUMAaHue!
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Prof. Dr. Fuat GULLUPINAR

Anadolu Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi Dekan Yardimcisi / ®@yar [rosumonsaap, mpod., JOKTOp
HayK, 3aMeCTHUTeJIb IeKaHa TYMAaHUTAPHOTO (aKyIbTeTa AHATOJIMICKOTO YHIUBEPCHUTETA,
fgullupinar@anadolu.edu.tr

Degerli konuklarimiz, Rusyanmin onemli kurumlarindan gelen kiymetli

misafirlerimiz, saygideger meslektaglarim ve sevgili 6grenciler;

Oncelikle bu sempozyumun diizenlenmesinde emegi gecen tiim hocalarima
icten tesekkiirlerimi sunuyorum; oOgrencilerimizin performansi ise oldukga

etkileyiciydi, beni gercekten cok etkiledi.

Bence bu sempozyum bu yoniiyle kendi misyonunu da yerine getiriyor. Peki,
bu misyon nedir? Dogu ile Bat1 arasinda bir koprii kurmak... Bana gore Puskin, bu
kopriiyii kuran en 6nemli yazarlardan biridir. Hepimiz, Puskin’in eserlerinde 'Dogu:
Algi, Anlayis ve Kavrayis' temali bu 6zel sempozyumda bulunmaktan biiyiik bir
mutluluk duyuyoruz. Edebiyat diinyasinin 6liimsiiz isimlerinden biri olan Aleksandr
Pugkin’in eserlerinde Dogu’nun yansimalarini, bu zengin cografyaya dair algisini ve
sanatsal kavrayisim 6grencilerimizle birlikte kesfetmek iizere bugiin burada bir araya
geldik.

Bugiinkii oturumlarda tartisilacak konularin, Puskin’in Dogu’ya bakisim1 daha
derin bir anlayisla ele alacagindan ve eserlerine daha kapsamli bir perspektiften
yaklasmamiza katki saglayacagindan eminim. Edebiyat 6yle bir olgudur ki, Dogu,
Bati, Kuzey, Giiney... Hepsini bir araya getiren, sinirlar1 asan evrensel dili sayesinde,
aslinda bu tiir calismalarin Dogu ile Bati, Kuzey ile Giiney, kiiltiirler arasinda

kopriiler kurma gorevini tistlendigini 6zellikle vurgulamak isterim.

Bu oOnemli sempozyumun hazirlanmasinda emegi gecen tiim calisma
arkadaslarima, katkida bulunan kurum ve kuruluslara ve bu salonda bulunan her
birinize igtenlikle tesekkiirlerimi sunuyorum. So6zii daha fazla uzatmak istemiyorum,
sadece  oOgrencilerimizden ne kadar etkilendigimi sOylemek istiyorum.
Ogrencilerimizin performans: gercekten cok iyiydi. Bu tiir etkinliklerin devam
etmesini temenni ediyorum. Tiim katihmecilar icin ilham verici ve verimli bir

sempozyum gecmesini diliyor; hepinizi saygiyla selamlhiyorum.



A. S. Pugkin ve Dogu: Algi, Anlayis, Kavrayis Uluslararast Sempozyum

Andrey RIJENKOV

Rusya Federal Ajansi Tiirkiye Cumhuriyeti Temsilciligi Bagkan Yardimecisi, Auapeii
PHIKEHKOB, 3aMECTHUTEIh PYKOBOUTEJIS IIPEICTaBUTEIhCTBA DeiepasbHOTO areHTCTBa Poccuu
«Pycckuit nom» B Typenkoii Pecrybinike

Degerli arkadaslar, iyi glinler!

Miisaadenizle Tiirkce konusacagim. Elbette benim Tiirkcem, Anadolu
Universitesi 6grencilerinin Ruscas1 kadar giizel degildir. Ama liitfen bana karsi
hosgoriilii olun. Oncelikle tesekkiir ederek baslamak istiyorum. Anadolu Universitesi
yonetimine ve Rus Dili ve Edebiyati Boliimiine, bu giizel konferans, sempozyum ve

konser icin i¢tenlikle tesekkiir etmek istiyorum.

Biraz Puskin’den s0z etmek istiyorum. Gercekten de Puskin, diinya capinda
Tolstoy ve Dostoyevski’ye kiyasla yabancilar tarafindan biraz daha az okunan bir Rus
yazar ve sair gibi goriiniiyor. Onun Oykii ve hikayeleri, biiyiik ol¢lide Fransiz ve
Alman romantizminden etkilenmistir. Bu etkiyi biz de gorebiliyoruz. Ancak onun
siirleri bambagka bir seydir; siirleri ¢cok daha onemlidir. Puskin neden daha az
taninan bir yazar? Ciinkii siir, gevirisi zor olan bir tiirdiir. Bir siiri bagka bir dile
cevirmek, adeta yeni bir siir yaratmak gibidir. Ataol Hoca maalesef bugiin aramizda
olamadi; sanirim bu konuda benimle tartisabilirdi (niiktedan bir sekilde — S. A.);

ama iyi ki de gelmedi o zaman!

Rusya’da Pugkin’in siirleri yediden yetmise kadar herkes tarafindan sevilir.
Gercekten kiiciik cocuklar bile Puskin’i okur, sever ve ezberler. Peki, neden? Ciinkii
Pugkin’in dili aslinda modern Ruscadir. Yani biz rahatca Puskin’in siirlerini
anlayabiliyoruz. Bu arada, Pugkin’in 19. ylizyilin basinda yasadigini biliyorsunuz.
Aslinda, Puskin modern Rusca dilinin kurucusudur ve bu dili tam olarak kendi
siirlerinde kurdu. Soyle diyebilirim: Dil, bizim zihniyetimizi sekillendiriyor. Yani,
Rusya’y1 anlamak icin biraz zihniyetimizi degistirmemiz gerekiyor. Pugkin’in siirleri
ise bu konuda biiyiik bir yardimci olabilir. Yani, Pugkin’i okurken, Pugkin’i
ezberlerken biz, yani siz, Ruscay1 okuyanlar, Rusya’y1 daha iyi anliyorsunuz.

Burada Puskin’e karsi duyulan bu biiyiik ilgiyi gormekten gercekten c¢ok
memnunum; bu gercekten cok giizel bir sey. Umarim bugiin gordiigiimiiz 6grenciler,
Rus-Tiirk iligkilerinde ve ikili iligkilerimizde biiyiik bir katki saglayacaktir. Tabii ki
bir kez daha Anadolu Universitesi'ne, Makbule Hanim’a ve dekan yardimcisina bu
sempozyumu diizenledikleri icin tesekkiir etmek istiyorum. Tesekkiir ederim,
arkadaslar.
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BENIM PUSKIN’IM

Ataol Behramoglu, Tiirk sair, yazar, cevirmen, akademisyen.

Moe 3HaKOMCTBO ¢ [TyIIIKMHBIM TPOU30ILIO B OUOJINOTEKe MOero OTIa. f 6L
YUEeHUKOM CpeJlHEH IIKOobl. bubimoTeka MOero oTlia OTKpbLIA MHE OYeHb
6oraTeIi MUpP MUPOBOU JinTepatypbl. CpeJin KHUT, KOTOpbIE 51 HAIlleJl U MPOYUTAI,
Oob1a m moBecTh Ilymkuaa «J/lyopoBckmii». Takum oOpaszom, s ITO3HAKOMUJICS C
[IymkuHBIM Yepe3 ero npo3y a He yepes 1o33ut0. IloBecTs, nepeBeeéHHAsA XacaHOM
Anm Oam30M, U3BECTHEUIINM IIE€PEBOAYMKOM PYCCKOU JMTepaTypsl, Ha Typenkuit
Kazajlach MHe He3aKOHUYeHHOU. [lozke s1 moHANA uTo IIymIKWH OCTaBHJI KOHeEI|
IIOBECTU HEMHOXKKO He sCHBIM. fl Hamén oTBeT Ha CBOM BOIPOC MHOTO JIET
cuycrsi. Ha aroT pa3d B «KamuTaHCKOU JIOYKe», MO-HACTOAIIEMY PEBOJIIOIMOHHOM

poMaHe, KOTOPBIA B 3TOT pa3 s IPOYHUTA] Ha PYCCKOM s3BIKE, 51 TEepeBEN Ha

TYpelKui.

MouMu IepBBIMU II€EPEBOIAMU C PYCCKOTO f3bIKA, elle OyAydd CTyIeHTOM
dunonornyeckoro dakysbTera, ObLIHM Ibechl AHTOHa YexoBa u cTtuxu Mwuxamia
JlepMmoHTOBa. 3a HUMU IIOCJIE[OBAJIM BCe IIOBECTU U pomanbl IlylmikuHa yxe B
IlepBBIE TOJIBI TIOCJIE OKOHUAHUS YHUBepcUTeTa. S He MOTy 3a0bITh, YTO 3T KHUTHU 5
IIEpEeBO/INJI M THCAJI PYKOM HA CaMbIX OOBIKHOBEHHBIX TETPAJAX C KEJITHIMHU
crpanuniamu. C Tex mMop U IO HACTOsAIee BpeMs 5TH MepeBO/bl epen3/1aBINCh U

IIPpOAOJIZKAIOT IIEpEenu34aBaTbCA OecuncIeHHOE KOJTUYECTBO pas.

FoBops emié pa3 o nosectu [[yOpoBckuii, MHe NpUAETCA MOAYEPKHYTH, UTO
Cpenu mepcoHa)ked 3TOM IOBECTH MPOUW3BEJ HA MeHs HamOoJIblliee BIIEYaT/IEHUE,
HU caM IJIaBHBIN repoil /lyOpoBCcKuli, HU ero IpeKpacHas JooOuMas JeBYyIIKa,
a Ky3Hell ApXUIl. DTOT HPOCTOM 4YeJIOBEK, KOTOPhIN He MOolIeBeJIu HU €IUHBIM
MYCKYJIOM, TOKa oduIepsl, IMpUllleAlire 3abpaTh Belld U3 CrOpeBIIEro 0Ma,
KOTODBIN BCE ellle TOpeJsl, PUCKOBaJI CBOeU KU3HBI0 U 3a0pajicsi Ha KPBHIIIY, YTOOBI
CIacTU KOIIKy, KOTOpas 3acTpsijla Ha Kpblime. TakuMm o06pa3oM s HUYYTh He
yaAuBWICA, Korja mo3aHee B «KamutaHckoll fouke» YBHAENI ABOWHUKOB Apxuma
BOKpYT MaATexkHuKa IlyraueBa. Xouy nmpubaButh emé€, uto B «bopuce I'ogyHOoBE»
[TymkuH BKJIAZBIBAET B yCTa OJHOTO M3 CBOUX T'epOEeB CJIOBA O TOM, YTO «HApOJ
TaHO CKJIOHEH K Oecrmopsimkam». S  gymam, ObIo OBl He  OITHOKOM
MHTEPIPETUPOBATh 3/IeCh CJIOBO «XaoC» KaK BoccTaHuUe. fl He COMHEBAIOCh, YTO OH

OBLI CTOJIb 7K€ PEBOJIIOIIMOHEH, KaK U JeKaOpHUCTHI, PEBOJIIOIMOHEPHI ITyIIKUHCKOMN

9
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BII0XU, HO OH OBLT ObI CAaMOOBITHON M BBIJAIOIIEHNCSA JIUMIHOCTHIO, pACCMaTPUBAaBIITHHI

001IIeCTBEHHBIE COOBITUS 00JIEee PEATTMCTUIHBIM B3TJISIZIOM.

[Tost IlymkuH, HECOMHEHHO, OTpa)kaeT B CBOUX CTUXaX TeHHUAJIbHOCTb
pycckoro sa3bIKa. CyTh TeHUAJIbHOCTH A3bIKa KPOETCsSl B pa3TOBOPHOM fI3BIKE HApPO7a.
[TymkuH yCcBOWJI 3TOT A3BIK U, 00s1a7]asi COBpEMEHHBIM IMIOHMMAaHUEM, BHIHEC €r0 Ha
caMble BBICOKHE TOPU30HTHI MUPOBBIX A3BIKOB. CoueTaHUe MPOCTOTHI, peasin3Ma U
JIUpU3Ma B €ro cruxax obJiaZilaeT HEeIMOBTOPUMON CaMOOBITHOCTBIO. Ero MHTEsIeKT
KaK uesjloBeKa U Mo3Ta mopakaer. /i mMeHs GoJbliasg pafiocTb U TOPAOCTh OBITH
IIEpBBIM IEPEBOAYMKOM cOopHHKA cTuxoB IlymikmHa, mocjie mepeBoJila €ero

IIPO3anyveCKUX TPOU3BEIEHUM.

B moem 6oJibiioM TpyZe oA HazBaHUeM «llcTopus pycckoii suteparypsl ¢ XI
mo XXI Bek», IJIOJT MHOTOJIETHUX PabOT W CTapaHUU, KOTOPBIN, s HAJEI0Ch, Oy/IeT
omybOsimKoBaH CKOpo. Mosi J1I000Bb K PYCCKOM KJIACCUYECKOU JIUTEpPAType W B
ocobeHHocTu OecriomoOHOMYy Asekcauzpy CepreeBuuy Ilymikuay OyzaeT BUJIHA BO

BCEM €€ 00bEME U JeTaIAX.
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TEMA BOCTOKA KAK COIIMOKYJILTYPHBIII ®EHOMEH B
TBOPYECTBE A.C. ITYIIKHTHA

Amune NHanbip, CTaMOyILCKUM YHUBEPCUTET, emineinanir@hotmail.com
AHHOTAIIUA

JlanHasa paboTa IMOCBAIeHAa YAaCTUYHOMY aHAJIN3y IIPOU3BEJIEHUU C BOCTOUHBIMU
motuBamu A.C. IlymkuHa. B craTbe npeAlpuHATA IIONBITKA BBIABUTH U OCMBICJIUTD
JKeJlaHHe I103Ta MPOHUKHYTh B 3araJIouHblii Mup BocToka, cchuiasch Ha METOJIBI
(peHOMEHOSIOTUUECKOTO UCCIeZIOBAaHUA U (PeHOMEHOJIOTHUECKON peAyKIIUU JIMyH/Ia
I'yccepiia. Lesnb cratbu- Ha npumepe «Ilyremecrsua B Ap3pyM BO BpeMsd IIOXOJa
1829 roma» TMOKa3aTh TeHUAJbHOE Pa3KOANUPOBAHUE II03TOM YHUBEPCAIbHOU
CUMBOJIMIKU c€1 U ropogoB Bocroka m Typuuu. IIpuBenensl Takxke (axTbl U3

ponociioBHu IlymkuHa, cBa3bIBatolue ero co CtambysioMm.

KaroueBbie CiaoBa: Bocrounsiii Motu, PopocnoBus, A.C. IlymkwuHa,

®enomenosiorusa, PeHoMeH.
OZET

Calismada A.S. Puskin’in dogu motifleri iceren birka¢ eserinin incelenmesi
hedeflenmektedir. Bu arastirmada Edmund Husserl'in fenomenoloji yontemleri ve
olgularina atifta bulunarak sairin Dogu'nun gizemli diinyasina niifuz etme arzusunun
nedenleri tespit edilerek aciklanmaya calisilmaktadir. Amacimiz, sairin
“Erzurum Yolculugu- 1829 Seferi” notlarinda Dogunun ve Tiirkiye'nin koy ve
sehirlerinin evrensel kodlarini dahice ¢oziimledigini gostermektedir. Puskin'in soy

kiitiigiinden bilgilere ve onu Istanbul'a baglayan gerceklere de yer verilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Dogu Motifi, A.S. Puskin’in Soyagaci, Fenomenoloji,

Fenomen.
ABSTRACT

This work is devoted to the analysis of works with oriental motifs by A.S. Pushkin.
The article makes an attempt to identify and comprehend the poet’s desire to
penetrate the mysterious world of the East, referring to the methods of
phenomenological research and phenomenological reduction of Edmund Husserl.
The purpose of the article is to use the example of “Travel to Arzrum during the

campaign of 1829” to show the poet’s ingenious decoding of the universal symbolism
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of villages and cities of the East and Turkey. Facts from Pushkin’s genealogy that

connect him with Istanbul are also given.

Keywords: Oriental Motif, Genealogy of A.S. Pushkin, Phenomenology, Phenomen.

TepMUH «COITUOKYIBTYPHBIH (DeHOMEH» MPU3BAH B JAHHOM CJIy4Yae BHIJIETUTH
KOHI[eNITyaJIbHO BBIOpaHHYI0O HaMu TeMy Boctoka B TBopuecTBe A.C. IlymikuHa.
®enomenosory . I'yccepsio (1859-1937) MPUHAJJIEXKUT MPU3BIB «HA3a/ K CAMUM
BellaM», IPU3BIBAIOIIUA K TOMY, YTOObI B IIO3HAHUU OBITUS HMMETDH IIEJIBIO
JIOCTHKEHME TOYHOTO 3HAHUSA O OBITHH, BO3BPAaTUTHCA K BEIAM, T. €. aHAJTU3UPOBATh
TO, YTO HENOCPEJCTBEHHO /IAHO B CO3EPIIAHWU M UTO B CBSI3H C 3TUM HECOMHEHHO.
(CremanoBuu, 2018). A 1enp (GHEHOMEHOJIOTHUECKUX PEAYKIUN 10 [yccepro
«UCKJIIOYUTHh U3 00pa30B CO3HAHUA OOBEKTHUBHBIE U CYOBEKTUBHBIE KOMIIOHEHTHI U
COCPeZIOTOUUTH CO3epIlaHNe Ha BHYTPEHHEN CTPYKTYpe CO3HAaHUsA — ero (peHOMeHax.
Takum o0pa3oM, co3zepllaHUe HaIpaBJsgeTca He Ha o00pa3, a Ha €ro CyTb»

(Crenanosuu, 2018).

Ucxona us sToro, caM mo cebe rof poKAeHUSA MO3TAa HaMeKaeT Ha HEKYIO
HEPEeaJIbHOCTh, [UIA (EHOMEHOJIOTOB 3TO  CYIHOCTh JIEHWCTBUTEJbHBIX H
HeJIEHCTBUTEIbHBIX IpeiMeToB, sBiennid. C. Paccagun ormeuaert, uto: «CroseTus
OOBIYHO 3aBepUIAIOTCA HE TOYHO II0 XPOHOJIOTUHM, a KaK IMPaBWJIO, IO3XKe WU
paHbIlle, yeM Ha TabJI0 MCTOPUM MHOABATCA ABa HyJsi» (PaccaguH, 2001, 39-40).
Byaymuii most poauicsa B 1799 roay, Ha pyOexe JIByX CTOJIETUM, HO 5TOMY T'€HUIO
OBLIIO TIpE/ICKA3aHO POJIUTHCA B TOT JeHb «Koraa I[IE€Tp BmepBble OCTAHOBWUJI HA
abrccHCKOM Masbunke lOparuMe 4epHBIM, CBETJIBIN, BecCeJIbId U CTPAIIHbBIHN

B3TJISA/T. DTOT B3TJIAA ObLI TpuKas ITywkuHy 66ims» (IlBeTaeBa, 1937).

[TymKuH emé c leTcTBa CTajl MPOSIBIATh UHTEPEC K BOCTOUHON TeMe. Bcem
U3BECTHO, UTO TmpazenoM IIymkmHa IO MaTEPUHCKOU JIMHUHM OB YpOXKEeHeI]
IenrpanpHoii Adpuxku reHepas AGpam IlerpoBuu TI'annmban (16967-1781).
MasieHbKMU AJIEKCAHZI[p MeuTaJl O POJIMHE CBOEro IMpajiefla, IIPE/ICTABIAS €€
BOJIMMIEOHON CTPaHOM, CTPaHOW OOraThIX JIBOPIIOB, VAWBUTEJIbHBIX >KEHIIUH,

3araJlouYHON, paiCKON IPUPO/IHI.

FYCCCPJIB OoTME€UdaJI, 4YTO «IOJId TOTIO YTOOBI OTBJIEUBCSA OT CTEPEOTHUIIOB

oO1ieHus, cyObeKTUBU3Ma» HYKHO KAaK-TO UX «3aKJIIOUUTh B CKOOKH», U Y3DPETh
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<<(peHOMeHbI YHUCTOTO CO3HAHUA», T. €. HaUTH CyIITHOE€ W HEMEHAIIIEECAd B YHNCTOM

Buzie deHomena (IriThH, 20006, C. 74-75).

B Poccun apyr Ilymkuna, I1.41. Haagaes B cBoém «IlepBom driocopuaeckom
ITHCHMeE» (1828), BIIEpBbIE u HauboJiee SICHO MIPOaHATU3UPOBAT
IIPOTHUBOIIOCTABJIEHNE, U3BECTHOE 10/ Ha3BaHWEM «3amaji- BocTOK» U KyJIbTypHYIO
IIPUHAJIJIEIKHOCTh Poccuu, pacnosiokeHHOU MexXAy «cTapoi» EBpomoit u «crtapbiM»
Bocrokowm. ITo YaanaeBy, 6enpr Poccnu 1t iMEHHO «¢ BocToka» U OIpenessiinuch

TeM, UYTO «MbI (pyccKue) oOpaTUIUCH K ... Buzantun» (Haasmaes, 1829).

Bor u IlymkuH OTKpbIBas cTpaHHUIlbl BocToka, HaunHaeT ¢ Busantueil.
JlerenapHblil moxoJi kueBckoro kHa3a Osera Ha Llapsrpaa (Ctambys) B 907 rojy,
KOTOPBIN 1OZIpoOHO onucaH B «IloBecTH BpeMeHHBIX JieT» ObLI MOJI0KEH B OCHOBY

u3BectHoU O6amaasl A.C. [Tymkuna «IlecHs o Bemem OJtere» (1822).

[Tobesot mpocaBiaeHo UM TBOE,

TBoii mut Ha BpaTax [laperpaza,

U BOJTHBI, U CyIl1a HOKOPHEI Tebe,
3aBuyeT HEAPYT CTOJIb IMBHOU Cy/ib0e.

U mipam, u cTpena, ¥ JIyKaBbiil KuHKaJl... (IIymkus, 1978, ¢. 145).

HecmoTpsa Ha HCTOPUYECKYIO HAIPABJIEHHOCTh CTHUXOTBOPEHU:A, HHTEpeC
[Tymkuna k [aperpasy u BocToky M0:KHO OOBACHUTD TeM (HAKTOM, UTO K HAUAILy 19-
ro BeKa, KOrJa BC€ pa3BUTBHIE CTpPaHbl EBpONBI yCTpeMWJIM CBOM YCWINA Ha
KOJIOHM3alUIo cTpaH BocToka, B 1804 r. ObLI OIyOJIMKOBAH MEPBBIN YCTaB PYCCKUX
YHUBEPCUTETOB, KOTOPBI ycTaHaBJIMBaeT Kadeapy BOCTOUHBIX A3BIKOB. Kosuterus
MHOCTPAHHBIX JIeJ1 BbIpabaThiBaeT B 1806 TI'. IPOEKT YUpeKeHNUs KJIacCOB apabCcKoro,
TaTapCKOTO U Typenkoro npu KaszaHckoll TMMHa3W{, a HEMHOIO II03Ke IIpU
Tudnucckori. B 1809 r. BwiABHTaeTcs maH obpasoBaHusi npu Kazanckom
YHUBEPCHUTETE «BOCTOUYHOTO YUYMJIMINA», II0 00pasIly cyIlecTBoBaBIux B [lapmxke u
Bene. B 1810 1. B Ilerepbypre uaéet ycuenHas: pabora Haj «[IpoekTom A3uaTCKOU

Axagemun» (I'pocmaHH, 1941).

Tema BocTroka B TBOpUYECTBe MO3Ta HAYMHAETCS YCJIOBHO C HAITMCAHUEM €r0
POMaHTHUYECKOU TOAMbBI « KaBKa3ckuil mieHHUK» (1821) BO BpeMs I03KHOU CCHLIKH.
HabOatoiaTeIbHOCTh M TaJIAaHT II03TA, IIOMOTJIM €My IIepeco3jiaTh I0CTaTOYHO

BbIPA3UTEC/IbHBbIC KADTHHBI Ma/IOSHAKOMOI'O YUTATEIAM ObITa YEPKECOB, UX oObIYau u
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HpaBbl. B uepHOBOM Tekcre «llyremectsusa B Apsypym», llymkuH nuier:
«Yepkechl, X 0ObIUaM M HPaBbl 3aHUMAIOT OOJIBIIYI0O U JIyUNIyI0 YacTh MOeH
MIOBECTH; HO BCE BTO HHU C YeM He CBS3aHO U €CTh HMCTUHHBIA hors d’oeuvre
(mpuBecok). Cam He TOHUMAal0, KAKUM 00pa3oM MOT s TaK BEPHO M300pa3uTh HPaBbI
u npupony» (Ilymkun, 1978, c. 450). Kynbrypa, ObIT, 00bIYall BOJBHOJIOOUBBIX
JIIOZIEd TIOTPSICJIM MOJIOZOTO I03Ta. ATO ObLIa KW3Hb BOJIbHASA, 3aMaHUYMBasA, a
KpPYroM HeoObIUHBblE KapPTHUHBI T'Op, HEBUJAHHbIE IJIEMEHA, CAaKJIU, ayJbl, JKU3Hb B
ropax, cakjsax U aysax. Iloz:ke BCE 3TO HalifleT BhIpa)keHUe IMOSMaxX U CKa3Kax,

CTHXaX IMIOCBAIIIEHHBIX 9TOMY 3arai0O4YHoOMy IJI4 I103Ta MHUDY.

O6pa3 poMaHTHYeCKOro repos xaHa ['Mpas, cuIbHbIe XapaKTephl *KEeHIIUH,
s110060Bb, TOTOBAsA HA >KEPTBBI, OMMCAHHE KPBHIMCKUX HOUYEH—BOT MOTHUBBI JIpyTOM
102kHOHM moambl [lymikuna — «baxuucapaiickuii doHtan» (1824). B 310l nmosme yxe
HECKDBITBINI MHTEpeC M03Ta K MYCYJIbMaHCKOMY BOCTOKY. [lpyry Bssemckomy mosT
nuieT: ««baxumcapavickuii (GOHTaH» MeXAy HaMu ApsAHb, HO 3nurpad ero
IpeJjiecTb», B PyKomucu ObUT Ha3BaH «XapeMoM», HO MeJaHXOJUUYeCcKUH smurpad
(KOTOpBI¥, KOHEUHO, JIydIlle BCEU IM03MbI), cobna3Hua MmeHs» (IlymkuH, 1978, c.

456). duurpadoM MO3MbI CTAIN cJIoBa Iepcuzckoro nosta Caamm lupasm (1210-

12919):

MHorue, Tak e Kak U s,
[Tocemasnu ceit poHTaH; HO
WNHbIX y2KE HET, ApyTHe

CrpanctBytoT pasneue. (IlymkuH, 1978, c. 117).

HabOsntomas mpejsicraBuTesiedl APYrod KyJIbTYDPbHI, JIPYTOU PEJUINTHUH, TO3T
HCC/IEIyeT «...MUP, HO HE TAKHUM, KaK OH €CTb «B ce0e», a TAKMM, KaKMM OH €CTh JIJIst
MeHs (Hero). MecTo peajlbHOTO MUpa 3aHUMAEeT MUP KaK OblI MIOSIBUBIIHICSI B MOEM
CO3HAHWU, COZEPIKAIIUICA B CO3HAHUU CMbIc/I. Hallle co3HaHMe HHTEHIIMOHAJIBHO, T.
€. B HEM HCKJIIOUEHO BCe, UTO JJIsl HETO sBJsAeTcss BHeITHUM. CyIIHOCTh IIpe/iMeTa 1
MHTEHIIMOHAJIPHOE CO3HAHWE HTOr0 IIpeJMeTa CBSI3aHO: HWHTEHIIMOHAIBHOCTH
IIEPEBOJIUT BeIlly B cepy YHUCTOTO co3HaHUs. Belu garorcs HaMm B (peHOMEHax, B
sIBJIEHUSX. B sABJIeHHMM HamOoJiee Ba)KHOUW SBJISAETCSA CYI[HOCTD; CYITHOCTH — 3TO

cMbIca aBieHns (CtenaHnoBud, 2018).
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Kenanme IlymkuHa y3HaTh 1O0OOJIbIIE OO0 3THUX 3arafiouHble KpasfX, €ro
JKeJIaHWe «IyXOBHOM Kak[ow ToMuM» («IIpOpok») OKasaTbCs B ITHUX Kpasx, a
TaK>Ke Pa3KOAMPOBATH CJIOXKHYI0 CUMBOJIMKY CEJI U TOPOZ0B BocToka MOKHO TakiKe
OOBACHUTH TeM (PAKTOM, UTO CpeJu Apy3ed u 3HAKOMBIX IIymiknHA HaXOAWJICA U
Ocun HBanoBuuy CeHkoBckuii (1800 — 1858) pYyCCKO-TIOJBCKUA BOCTOKOBE,
MIOJIUTJIOT U MUCATeNb, PeJIAKTOP 3HaMeHUTOU «BubnoTeku i YTeHUsA», OJJUH U3
OCHOBaTeJIel pyccKoro BocTOKOBeneHUs. JI1060Bb kK BocToky B 19 JjeT mo3Bajia
CeHKOBCKOTO, W3BECTHOTO TaKKe IO IiceBJoHMMOM bapon bBpambeyc B
JIByxroquuHoe myrtemectsue no Typrnuw, Cupum u Erunty, oTKyZza OH HOpPUBE3 B
[TerepOypr HayuHble TpYAbl U JpeBHUe apabCKue, MePCHACKHE U TypelKue
pykonucu. CeHKOBCKMM HauyWHAeT BBICTYIIAaTh Kak IIHcaTeJ b B aJbMaHaxe
«IlonapHas 3Be3zia», TI/e MOSABUJINCH €ro IepBble IPOU3BEJEHUA U3 IUKJIA
«BocTtounbix moBecteli». OHM OYeHb 3aWHTEPECOBAJIUM YUTaTesiel, KPUTUKOB U
[TymkuHa, KOTOpHIM B mucbMe K becTyxeBy muiier o noBecTd “Burasp OysaHoro
koHsI» (1824): “Apabckast cka3ka IIpeJIECTh; COBETYIO Tebe Jiep:KaTh 3a BOPOT 3TOTO

Cenxkosckoro” (ITymkuH, 1962, c. 90).

«fl marHyn HaBcTpeuy cBoel cynpbe», — HamumieT [IymkuH 1o IMOBOJE
3HakoMcTBa ¢ Hatanmeit HukosmaeBHOU ['oHuapoBoi B iekabpe 1828 rosia, KOTOpou
Toraa ObLIO TONBKO 16 Jer (MHaHBIp, 2022, cc. 164-165). B ampene 1829 roaa,
Anexcanap IlymkuH caenan oHou Harasbe mpejyioskeHne, MaTh JE€BYIIIKA OTBETHUIA
YKJIOHUMBO Ha IpeJiyiokeHue mmosTa. OTUasABIIUCH OT STOTO OTKa3a (paHee IMOJIYyUYUB
OTKa3 HMIlepaTopa Ha cayxkO0y B apmum), [IyIIKuH yIIOpHO HacTauBaeT IPUHATH
ydacTue B COOBITHAX IPOJIOJIPKABIIENCS PYCCKO-Typellkoi BoiHBL. Iloe3gka
[Tymkuna Ha BocTok HaumHaeTcs 5-ro mMaprta 1829 roza (mepBoe IyTellecTBHE HA
KaBkas, kak U3BECTHO, OH COBEPIIMJI B 1820 roZly BO BpeMs [03KHOU cchbUikn). ITo
npuesse Ha KaBkaa, [IymkuH Hauas BeCTU IyTeBble 3alIMCKHU, KOTOPblE 3HAUNUTEIHHO
no3Hee (B 1835 roay) mopaboras, Ha3BaB ux «IlyrerecrBuem B Ap3pym». IToBojiom
Ui HammcaHusi «IlyremrecTBUsi» TIOBECTBOBATENb YKA3bIBAET HEOOXOIUMOCTD
JINTEPATypHOTO OTBeTa Ha BblmeAnrylo B [lapumke KHUTY (GpPaHIy3CKOTO
JUIIOMaTH4yeckoro areHTa B. ®oHTaHbe, B «KOTOPOU COJIEPIKAJMCh HE TOJIBKO
SI3BUTEJIbHBIE 3aMeYaHUs 10 IOBOAY Y4acTUsA B ap3ypyMCKOM IIOXO/le II03Ta
[lymkuHa, HO U pe3Kas KPUTHUKA IOJUTHUKU POCCUUCKOTO IIPAaBUTEJHCTBA HA
Bocroke, xapakTepusyloleiics Kak «BapBapckas» U «a3uaTckasa» (Ajekcees, 2014,
c. 6).
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9To mpou3BesieHUe ObUIO BBHIOPAHO HECIy4YailHO; KaKk OTMeYaloT MHOTHE
VICCIEZIOBATEIN, OHO «3aMBIKAeT KPYr» TEKCTOB II03Ta, IOCBAIIEHHBIX BoOCTOKY
(«baxuucapatickuii pouTan» (1821-23), «ITogpaxkanus Kopany» (1824), «IIpopok»
(1826), «13 Tl'apuza» (1829), «/lenmmbamr» (1829)), a Kpome 3TOTO B 3TOM IIyTEBOM

OuYepKe, 03T IIOMEIIAET «CTPAaHHbBIE» TI0 ero cjioBaM ctuxu o CtamOyore.

B «IlyremectBum» IIyImKuH Mo-CBOEMY «PErHCTPUPYET» OIIIO3UIIUI0 UyKOE
IIPOCTPAHCTBO - CBOE MPOCTPAHCTBO. Il037HEH HOYBIO € IO J0pOore, aBTOP
OTMEYAET, UTO «2PY3UHCKUe depesHU U30aau Ka3aaucb MHe NPeKPACHbIMU cadamu,
HO N00%e3X#casn K HUM, 8uden 1 HeCKOAbko bedHbLx cakenb... ConHuye ceao, Ho 8030Yx

ece euwle ObL1 OYyuweH:

Houu 3HolHbLE

36e30bt uyscue!» (Ilyuikus, 2011, €. 401).

Takum obpa3oMm, B «IlyTemecTBuUm» MBI CTaJIKHBAaeMCS C TEMHU XyJI0XKeCT-
BEHHBIMU 3HaKaMU, UCIOJIb3yeMble II0O3TOM, KOTOPbIE CO3/Al0T ONpesie/IeHHbI MUP

¥ OJTHOBPEMEHHO HaMeYaroT TPAHUIIBI MEXK/y « CBOUM» MUPOM U «UyKUM».

OrmrymieHre «CBOEro» WJIM CKOpee BCero ero MOMCKH, He MOKUAAeT M03Ta U B
TOwmmccu, Korma, OMUCHIBAS TOPOA U OBIT, OH JIEJIUTCSA C YUTATEJISIMUA, YTO
«boavwasa uacms 2opoda evicmpoeHa nNoO-asuamckKu: 0oma HusKue, Kposau

naockue» (IlymkuH, 2011, c. 399).

B «IlyTemecTBum» cofep:KaTcs MPeACTaBIeHUs O KaBKa3CKUX U BOCTOUHBIX
ropozjax ¥ JOMaxX apXUTEKTypHble 00paslbl HAIMOHAJIBHOTO o0pas3a KU3HU:
«qucmeHvKue OOpPONCKU, 3eNAeHble ANAB0YKU», «OCeMUHCKUe ayabl», <«ae2Kuil
O00UHOKUU MUHApem», «Kaamvlukas kubumxa», «mugaucckue 6aHu», «KapasaH-
capail», «<koMHama yopaHHas HU3KUMU OUBAHAMU U 8eMXUMU Ko8pamu». Berxosis
3a Ipeziesibl KOMIIO3UIIMOHHOM MaTpulbl Poccus - KaBkas3, mOMHUMO apXUTEKTYPHO-
HCTOPUYECKHUX  TOIOCOB, AaBTOP BBIABIAAET U  COLHUAIBHO-TIOJIUTUUECKUE
IIPOTHUBOIIOCTABJIEHN s, KOTOPble HAMHOTO Ba*kKHee IPOCTPAHCTBeHHBIX. [TocTennenHOE
«pa3MbIBaHHE» JIOMa, KOTOPOe XapakTepHo /yis1 XX-To crosetus («H secenoe ca1080
«doma», HUKOMY menepb He 3HaKomo» - A. AxmaToBa) y [IyIIkuHa y»Ke IpOsSBUIOCH

B ITIepBOU ueTBepTH XX-T0 Beka (IHaHBIp, 2020, ¢. 64).

B tBopuectBe A.C. IlymkmHa BTOpPOU MOJIOBHHBI 1820-x - 1830-X IT., TeMa

JloMa Tak)Ke CTAaHOBUTCA HAEWHBIM (POKYycOM, KOTOPBIN BOUpaeT B ceOs MBICIU O
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KyJIBTYPHOH TPaZMI[MU, MCTOPUH, TYMAHHOCTH M «CAMOCTOSIHBY uesioBeka» (Inanir,
2022, c. 164). IIpocyieuB TEHAEHIIUIO «IIPOTHBOIIOCTABJIEHHS JIOMa CBOETO - JIOMY
qyKOMY», CJIEAyeT OTMETHTb, YTO 3a IYIIKMHCKHUM CJIOBOM «JIOM» TasTCA TaKue
IIyOOKWEe «IUIACThI» JIEWCTBUTEJBLHOCTH, KOTOPble He OBLIM JOCTYIIHBI €ro

MpellecCTBEHHUKAaM I10 Tepy.

KanoHmuyeckre  MOTHUBBI  BBISBJIAIOT  JKAaHPOBYIO  IIPHUHAJJIEKHOCTD
MyITKUHCKOTO IIPOW3BENEHMs, IIOMOTAIOT C€O34aTh aTMocdepy IyTellecTBUsI H,
KOHEUHO, HE B MOCJEAHUN CUET MPHUAIOT IMOBECTBOBAHUIO TOH HEWUTPAJTbHOCTH, K
KOTOPOMY CTPEMUJICA aBTOP HMOYTH BO BCEX CBOMX IMPOUW3BEAEHUAX. B ommcaHusax
IIOCEIAEMBIX TIOATOM MECT HeT KOHKPETHBIX MeJIOUel, eTWHUYHBIX SBJIEHUH, a
ckopee Bcero rnepudepuitnoe nsobpakenue. OgHAKO, B AEUCTBUTETBHOCTH 3TO HE
TaK, IOTOMYy 4YTO BCE MEJIOYH, ONHCAHHBIE BpOAEe Obl HE3PHUMO, OKAa3bIBAIOTCS
BBIOPOIIIEHHBIMHM II03TOM HAapPYKy, B OTKPBITOE IIPOCTPAHCTBO TMPUPOABI, T/e
CTAaHOBSTCA YHHBEDPCAJIbHBIM sIBJIeHHEM. «MecTo peaJibHOrO MHpa 3aHHUMAeT MHP
Kak ObI MOSBUBIINICA B (MOEM) CO3HAHUU» , T.e. B CO3HaHMUU I03Ta (CTermaHOBUY,
2018). IlymkuH cBOoeoOpa3HBIM 00Opa3oM IIpeBpaliaeTr UX B MHUQOIOITUUECKUE

3HAKH JIJIA N300paXKEeHNsI MHPa «CBOET0» U «4Yy>KOT0» II0 €r0 CJIOBAM «C BBICOTBI»:

Ap3pYM..oCHOBAH 0KOA0 415 200a, 80 8pems Peodocuss Bmopoeo... B Hem
cuumanocb 00 100 000 Humeneil... 20p00 8bICMPOEH 8 JAOWUHe,
goasvlwuatouelica Had mopem Ha 7000 ¢gymos (....) /loma 8 Hem KameHHble,
KP0O8AU NOKPblMbl depHaMm, Uino daem 20po0dy Upe3ebluaiiHO CMpPaHHbLiL 8u0,

ecau cmompuiub Ha Heao ¢ 8bicombt (ITymKkuH, 1962, cc. 419-420).

CrenaHoBuu  1OABOAA  UTOT  (EHOMEHOJIOTUUECKOTO  BOCIPUATUA
ZleicTUBUTENIbHOCTU ['yccepsieM OTMeudaeT, YTO «IOCPEJICTBOM BOCHPUATUA IS
yeJioBeKa MosABJsAeTca Jpyroi, T. e. OTJIMYHBIN OT MeHs cy0ObeKT. [lepBoHaUaIbHO
BOCIIPUHUMAIO €T0 JINIIb KaK «JKHUBOe Teso» (mcuxodpuszmyeckoe eIUHCTBO, TEJIO B
COUYETAaHUM C CYOBEKTHUBHOCTHIO) — MOE cobcTBeHHOe. OOHaApy:KUBas APyroe TeJo,
of00HOe MOeMy, f ... — MPUIHCBHIBAI0 €My U CBOMCTBO OBITh MCUXO(DU3UUECKUM
«JKUBBIM TEJIOM», T. €. CyObeKTOM. Besiesr 3a 5TUM U MOUM MUP «CTAaHOBUTCS OOIIUM U
JULsT IpyTOTO 00BeKTUBHBIM» (CrenmanoBud, 2018). B «IlyremectBum» [IymkuHa, Mbl

CTAJIKNBA€MCA KaK pa3 C TAKUM II€PEXOAO0M:

ITepexon ot EBponbl K A3uM JestaeTcs 4ac OT 4acy 4yBCTBUTEJIbHEE: Jieca UC-
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Ye3aI0T, XOJIMBI CIJIaKUBAIOTCA TPaBa TyCTeET U ABJIAET OOJIBIIYIO CUIY PACTHU-
TeJIbHOCTH; MTOKA3bIBAIOTCA NTUIIBI, HEBEJIOMbIE B HAIIIUX JIeCaX; OPJIbl CUJIAT
Ha KOYKAaX, O3HAYAKOIINX OOJIBIIYIO JIOPOTy, Kak OyATO Ha CcTpake, U TOPJO

CMOTPAT Ha myTelilecTBeHHUKOB (ITywkum, 2011, c. 385).

Ho BMecTe c mepedecjieHHeM KOHKPETHBIX reorpaduuecKyux MyHKTOB, He-
TPYZIHO 3aMEeTUTh U Te XyJ0>KECTBEHHBbIE 3HAKU, IPHU MOMOIIU KOTOPHIX OCY-
I[eCTBJIsIeTCA IJIABHBIN Iepexo/i U3 oJIHOro mpoctpaHcTBa (EBpombl) B ipyroe
(Azwuro).

Takoe OTHOIIEHUE K YY>KOMY IIPOCTPAHCTBY MOKET UHTEPIIPETUPOBATHCS KaK
nless TYMAaHHOCTH, KOTOpas IMPOHU3bIBaeT MHOTHe MpousBefleHus IlymkuHa o
Bocroke. CienoBaresibHO, CIO?)KETHON MOTHBUPOBKOU MPOU3BEJ/IEHUS CTAHOBUTCS HE
IyTellecTBUe U reorpaduueckoe omnucaHue BocToka, a XyZ0:KecTBEHHAs CBA3b
Pa3JIMYHBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX IJIAHOB, OOBEJWHEHHBIX APaMaTH3MOM BOWHBI

Mmesxay Poccueit u Typuueit u octpsiMu npobsemamu Ha KaBkase.

Onupasice Ha Mozenu JloTmMana o «Haubosiee MPOCTBHIX pPa3TPAHUYEHUIX
IIPOCTPAHCTBA KYJIBTYPBI», CJI€AyeT OTMETUTh, UTO AHAIU3UPYEMBbI HaMU BBIIIIE
TeKCT U3 MOyMmKUHCKOro «IlyTemiecTBusi», IOKa3bIBaeT, YTO «MHpP 3a YepPTOM
Bpak/iebeH (MM «IIPOCTO UYKOW») W HUYEM B IIPUHITAIIE HE OTJIAYAETCS OT

«Moero» (JIotMaH, 2004, cC. 471-472).

Jaxxe «gaymMa», 3TOT «4IyKOU» aTpUOyT HEIPHUATEsIA, HE BBI3BIBAET ¥ aBTOPA
HENpUsA3Hb, TaK KaK BMECTO YOUTOTO Bpara, OH BHUAUT IiepeZi co0OMl TOJIBKO
HEJIETIOCTh CMepTU MoJioforo uesoBeka. B «IlyremiectBuu» IlymikuH emé pas

OTHCHIBAET STOT I0BOJIBHO UY:KOU aTPUOYT O/1€3K/IbI BpAXKEeCKUX BOUCK:

«Hx ebvlcokue uaamvl, Kpacusvle doaumamvl u Oaecmawuil ybop Kowetl
cocmasAsAu  pe3kyrd NPOMuBONOA0HCHOCMb C CUHUMU MYyHOUpamu U
npocmoro cobpyeil kazakos. Yenosek 15 Hawux 6vL10 yoce paneHo» (Ilymikus,

2011, 628).

dTo Oersioe omucaHue IPeIMETOB BOCTOUHOMN, OPUEHTAJIbHOU 3K30TUKU
IIOKA3bIBAET JKeJIAHWE aBTOpA COCPEJOTOUUT CBOE BHUMAaHUE CKOpee BCEero Ha
IICUXO0JIOTUUECKYI0O CTOPOHY ONMCHIBAEMOTO, HEXKeJIM Ha BHEIIHIO, «KpacoTa» —
KOTOPOW KOHTPaCTUPYyeT ApaMaThu3M COOBITUH. ABTOpP paccKasbIBaeT, UYTO Ha

KaBkaze MecTHOe HacesieHHEe OBLIO BBITECHEHO 3aBOEBATENISIMHU «HU3 IIPHUBOJIbBHBIX
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MacTouI», TaKKe M Ha TYPENKOU TEPPUTOPHUH, ITyTEIIECTBEHHUK BUIUT PYUHBI
ayJloB U JilepeBEeHb: PA30PEHHBIA ayJsl, TPYyAbl KaMHEH, CJIeAbl «HCUE3HYBIIIETO

CEJICHUA», «pa3BaJIMHbI KAKOI'0O-TO 3aMKa», «pa3BaJIMHbI KPEIIOCTH ».

XapakTepHOU OCOOEHHOCTHIO CTUJIM3AIMU IPOCTPAHCTBA B IIPOU3BENEHUU
II03Ta SBJISAETCS W «BIIEpBble Hal/leHHbIH [IyIIKMHBIM TPHEM «HEy3HAaBaHUS»
npeamera» (MuxeynbcoH, 2014, ¢. 24). Kak OyaTo caMm 1o3T He MOKeT pa3o0paThCsi B
IIPOCTPAHCTBEHHOW MAaTpHUIle, KOTOpas OKpY:KaeT ITyTellIeCTBEHHHUKA II0 JOpOre,
«CYIITHOCTh JIEMCTBUTEJIbHBIX W HEJAEHCTBUTEIbHBIX IIPEIMETOB OJHA M Ta JKe»
(CremanoBuu, 2018). I'opsl MoOKazanuch eMy OOJIaKaMH: BEUHOE, HEIOJIBIIKHOE -
JIeTyduM, W3MeHYuBBIM. OjKujlaeMoe OOBIKHOBEHHOE, MHPHOE OKa3bIBAJIOCH

H€O6bIKHOBeHHbIM, TPEBOXXHBIM:

TemHoma yseauuusanacw. A caviuian 8ot u aai cobaxk u padosancs, 8006pa-
acas, wmo 2opod Hedanexo. Ho owubaacs: aasau cobaxku 2py3uHCKux
nacmyxos, a 6bLIU WAaKAAbl, 38epu 8 MOoil CMOpoHe O00blKHOBEHHble

(ITymkuH, 2011, c. 395).

3/lecb aBTOp HaMeKaeT Ha B3aUMOPACTBOPEHHE WIN B3aUMOIPOHUKHOBEHUE
YyeJIOBeKa-IIPUPO/IbI-Belllell, Ha HeYyIpaBJIsgeMOCTh 3aKOHOB IPUPOABI U CPEJbl,
CO3/TaHHOW CaMUM YeJIOBEKOM, Ha IMO3UIUU OJIHOBPEMEHHOU 3aBUCHUMOCTU U
TOCIIOZICTBA YesI0OBeKa B IMIPOCTPAHCTBE. 3aMKHYThHIE UeJIOBEKOM «CBOU JIOM» U «CBOM
MUDP» CTAHOBATCA «Uy:KUMH» Il HEro II0J, HAlloOpOM HENO/IBJIACTHBIX €My
IIPUPOJIHBIX CTUXUU U BOWH, KOTOPBbIE OH caM H300pEJ B CTPEMJIEHUU PaCIIUPUTH

odyepTaHus «cBoero goma» (MHaHBIP, 2020, C. 64).

Topoji, uepe3 KOTOPBIA OCYIIECTB/ISIETCS «TJIaBHAS CYXOIyTHAs TOPTOBJIA
Mexxay EBpomoii m Boctokom» B cumBoisinke «IlyreliecTBUs» cTajJl 3HAKOM
«a3uaTckoi 6egHOCTH». IloaTOMY AP3pYyM B IPOU3BEEHUN PACIIOIOKEH «HA KPAIO»
KYJIbTYPHOTO TPOCTpaHCTBA. C HECKPHITHIM capka3mMoM IIyIIKuH oTMedaeT, YTo 3Ta
«noezosopka (a3uamckas pockowv-3.H.), eeposmHo, podunacb 860 8pems
Kpecmosblx noxodos, koz2da b6edHble pbluapu, oCcmass 20able cmeHvl u 0ybosvle
CMY1bs CBOUX 3AMKO08, Yysudeau 8 nepsblil pa3 KpacHvle OUBAHbL, Nnecmpbvle KO8PblL U
KUHMCAAbL C UYBEMHBIMU KAMYywKamu HaA pykosmu. HbviHe MOXMCHO cka3ambv:
azuamckas 6edHOCMb, A3UAMCKOe CBUHCMB0 U NPOU., HO POCKOWDb eCMb, KOHEUHO,

npuraodaexcHocms Esponwt» (IIymkuH, 2011, €. 420).
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Korjia fieiicTBue pactekaeTcs MO Pa3IMYHBIM CIOKETHBIM JIMHUAM, UMM
pasyinyHoOe MPOCTPAHCTBEHHOE U BPeMEHHOE BhIpa)KeHUe, MOABJIAETCA 3arafilouHas
dpaza: «Mexay Ap3apymMoM 1 KOHCTaHTUHOIOJIEM CYIIECTBYET COIIEPHUYECTBO, KaK
mexxay Kazanbio m MockBow» (IlymkwmH, 2011, c. 421). I103T, CJIOBHO OIIyTHUB
MOTPEOHOCTh COEJUHUTHh 5TU JIMHUU B «CTPAHHOU CAaTUPHUUYECKON I103Me», BBI-
JleJIoleica OT/IeJIbHBIMU CTHXaMH BHYTPU HPOU3BEJIEHUs, IIpeJiylaraeT 3aHOBO

OCMBICJIUTH IIPOTUBOIIOCTaBIeHHEe « BOCTOK - 3anaz»:

CramOyJ1 TsTyphbl HBIHYE CJIABAT.

A 3aBTpa KOBaHOU IATOH,

Kak 3mus crdmero, pasziaBAr,

W mpoub IpPOUIYT - U TAK OCTABAT,

Cram0Oyn 3acHyn niepen 6emou... (IymkuH, 2011, c. 421).

B mocyienuedt yactu cTUXOTBOpeHUs1 «CTaMOyJI TSIypbl HBIHUE CJIABAT...» PEYb
HUJIET O CaMOM JpaMaTHYeCcKOM COOBITUM B HOBedmed wucropuu Typoum —
IIOZIaBJIEHUM CYyJITAHOM-«3amaHukoM» Maxmyzaom Il BoccTaHUs SHBIYapeld B UIOHE
1826 rozIa M TOCJIEAYIONMIEM YHHUUYTOKEHUEM MX Bolcka. B. KomreneB mosaraer, 9To
ITO3UITHS ABTOPA B 9TOM CTUXOTBOPEHUH COBIIA/IAET C MO3UIMEN HappaTopa, a TaKKe,
uTo TO IIymkuH cjioBaMu ap3ypyMCKOrO MyCyJIbMaHUHA OCYKJAeT OTCTYILIEHUS OT
HaIlMOHATbHO-peiurno3Hon Tpagunuu (KomeneB, 1994, c¢. 12). bmmkaiiniuie

IapauieId HETPY/THO OTHICKATh M B PYCCKOU OOIIECTBEHHOU KU3HU TOTO BDEMEHU.

B «catupuueckoil 1mosMe», COUMHEHHOM IO CJIOBAM I103Ta SHbIUapeM AMUH-
Orty, Crambys1 1300pa’k€H Kak TOPOJ MEPEIOBOM, BOT ITOUEMY €ro «HBIHE CJIABST»
MHOBEPIIBI, HO éMy I'PO3UT U OIACHOCTb 0KA3aThCA MO/l «KOBAHOM MATON» «JIyKaBOTO

3amaga» (MHaHbIp, 2020, C. 67 ).

Crnemyer OTMETHTh Tak’Ke, uTO B «IlyTelrecTBMH» MbI CTAJIKHBAEMCS C
paspylieHreM BOCTOYHOTO Muda o rapeme. IloBecTBOBaTEb COOOIIAET YUTATEIO O
TOM, YTO OH CBOOO/THO IIOCETUJI TO «Uy3KO€» IMPOCTPAHCTBO, Ky/Aa BXO/, IIOCTOPOHHUM
My;KUYMHAM B3alpelieH. <«.. XUl 8 Cepackuposom 0sopue 8 KomHamax, a0e
Haxooduacs xapem. Ileavtit Oenvb O6podun 2 no OecuucneHHbIM nepexodam, U3
KOMHamMvl 8 KOMHamy, ¢ Kpo8au HA KpPOBAK, C AECMHUUbL HA AeCMHUYY...»

(ITymkuH, 2011, cc. 423-424).
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Xotsa IlymkuH He ycren moosBaTh B CTamOysie, TOPOZ 3TOT UMEET HPSIMOE
OTHOIIIEHUE K €r0 POJI0CJIOBHE, K KOTOPOU OH BCETrJla MPOSBJISAI OOJIBIION UHTEPEC.
Hezapepmennsiii poman «Apan Ilerpa Benmkoro» (1827) siBiasieTcss IOMBITKOM
IIPEJICTAaBUTh UCTOPUIO CEMENHO-POMIOBBIX NpenaHuil u MudoB. B ueTBEpPTON r1aBe
«Apama Ilerpa Benukoro», 6ospun I'aBpuna AdanacbeBuu PikeBckuii, ero
POZICTBEHHUKHU U TOCTU BO3MYIIAIOTCS HOBBIMU IETPOBCKUMU OOBIYASMHU U BO3JAIOT
«ToXBaJibl ctapuHe» (I[laBieHKo, 1999, €. 24). ATOT UTO KOHQIUKT «CTapoe- HOBOE»
HAaXOJUT BhIpAYKEHVE BO MHOTHX JIPYTUX IIPOU3BEAEHUSIX MPOU3BeAeHUX [IymkuHa.
drta Ta cutyarus, ¢ koropoi Ilerp I HarankuBasicsa Bo BpaxkaeOHOU emy MocCKBe.
YacTb coOBITHI B poMaHe pasBuBaoTcs B [lapmke, kyaa «6bu1 oTmnpasieH [leTpom
Benmkuwm ... 111 mpuoOpeTeHus1 cBeieHuH, ... apan Mboparum» (IlaBieHko, 1999, c.
5). Ho B melicTBuTeslbHOCTH BCE HaumHasoch B Crambyse. Biarogapsi ycepaHoMmy
CTapaHUIO U JUIJIOMaTH4YecKon AabHOBUHOCTH I1.A. TosicToro, Ha MPOTSIXKEHUH 12
JieTHero mepuojyia ero ciay:k0sr B Crambysne (1703-1714) B Hadajie 19-TO BeKa
yCTaHABJIMBAIOTCA MUPHbIE OTHOIIEHUS MeXay AByMsa rocyzapcrBamu. Ilocie
JIOJITOJIETHUX JlIoMoraHu Poccun «1mmo UéEpHOMY MOpIO IJIaBaHUE YUHUTh» HAKOHEII-
To ToJicTOI ycmesl MOJIyYUTh paspelleHus OTIPAaBKU TOPIOBOTO CyZHA B A30B U
TaKUM 00pa3oM HaudajoCch TOPTroBOe Cy/I0XOACTBO uepe3 UépHoe mope (IlaBieHko,
1999, cc. 439-449). CramOysbCKUi TOpromer cepOckoro mpoucxoxkaeHus Casa
BnapgucnaBua (Pary3wHCKUI), TMOJYYHBIINKA MPaBO CBOOOJHON TOPTOBJU BO BCEX
roposiax Poccuu, 1o mopydyeHuto nocsia Tosictoro, B 1704 T. puB€E3 3 OcMaHCKOU
MMIIepUU HeCKOJIbKO MaJIbUYUKOB-aparoB B Poccuto. Onuu u3 Hux, M6parum IleTpos,

nen npazgen [Tymkunaa (ITaBaeHko, 1999, cc. 445-446).

B cruxorBopeHunm «Mosi pomocioBHass» (1830) B post sscriptum’e; mO3T,
BO3BpAIlaeTcs K TeMe O O CBOMX KOPHSIX M PACCKa3bIBAaeT C HPOHUKO-ITATETUYECKUM
TOHOM O TOM KaK «ObLI KyIUUIeH Aef Mo (rmosta-9.1.) 'anauban 3a OyThUIKY poMa,

KOTOPBIN «BO3POC YCeP/IEH, [IapI0 HAlEPCHUK , a He pab» (ITymkuh, 2011, cc. 5-38 ).

Ha crpanunax «IlyreliecTBusi», B CAaTUPUYECKOM CTUXOTBOPEHUU aBTOP
co3ziaB uppeanbHOoe IpocTpaHcTBO Crambysa- ujeasbHOro ropozga Oyzaylero,
coOupaeT Ha OTHOM IIOIIA/IKE «OCETUHCKUE ayJIbl», «JIETKUM OIMHOKUUM MUHAPET»,
«KQJIMBILIKYI0 KUOUTKY», «TUdIINCCKUEe OAaHU», «KapaBaH-capail», peaanusys TaKUM
00pa3oM CTBIKOBKY Pa3/IMYHBIX HAIMOHAJIBHBIX, COIMAJIbHO-IIOJINTUUECKUX, 3CTe-

TUYECKUX, APXUTEKTYPHBIX PEJIUKTOB.
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Nmenno IIymikuH OTKpBLI PyCCKOUM JUTepaType IyTh K KYJIBTYPE CTOJIb
zarajjouHoro mia Poccuu 19-ro Beka BocTroka, OH TPUOOIIUI PYCCKYIO
MHTEJUTUTEeHITUI0 K BOCTOYHOU MbICIU. B 1829 rosy moast ocyliiecTBUB camMoe JI0JITOe,
BAKHOE M €JUHCTBEHHOE B JKU3HM 3arpaHUYHOe IyTelleCTBHE, «COCPeOTOYUII
co3epliaHle Ha BHYTPEHHYIO CTPYKTYPY CO3HAHUA» U TaKUM 00pa3oM UM ObLI

CO3/IaH COITMOKYJIbTYPHBIN heHoMeH BocToka.
JINTEPATYPA

Inanir, E. (2022). Aleksandr Sergeyevic Puskin (1799-1837). 19. Yiizyil Rus Edebiyati
Altin Kalemler, ed. T. Giinor. Ankara, Nobel Akademik.

Anexcees, I1. B. (2014). OpuenTtanusanus npoctpaHcTsa B «Ilyremniectsuu B Ap3pym
BO BpeMs noxozia 1829 roga» A.C. Ilymkuna. @uaonozus. Becmuuk Tomckozo
2ocydapcmeenHoz0 yHusepcumema. N. 382. C.6. https://cyberleninka.ru
/article/ orientalizatsiya -prostranstva-v-puteshestvii-v-arzrum-a-s-
pushkina/viewer (mata obparenus 12.08.2019)

I'poceman, JI. (1941). JIepmormos u kyabmypst Bocmoxa. M. FO. Jlepmornmos. UH-T
pyc. qut. (ITymkuna. Jom). Ku. 1. C. 673—744. (JIut. Hacnenctso; T. 43/44).
https://feb-web.ru/feb/litnas/texts/143/143-673-.htm, MockBa, N3n-so AH
CCCP.

UrnteH, T. (2006). Y800 6 aumepamyprHama meopus, Codwus, Arara.

Nuaueip, 3. (2020). [Iymkun u Boctok. Mudsl u peasibHOCTb. boduHckue umeHus
2020/

KomeneB, B. A. (1994). MHWcropuocodckas onmosunusa «3amaga-BocTok» y
Ilymkuna», Pycckasa aumepamypa. N 4. C. 3—15.

Jlormas, FO.M. (2004). Cemuocgepa, Caukr-IletepOypr, MckycerBo-CIIb.

MuxesnbcoH, B. A. (1974). «Ilymewecmsue» 8 pycckoil aumepamype, PocToB-Ha-
Hony, U3n-Bo PI'Y.

HauuoHanwvubvtit  uccnedosamenvckuilt  HudweeopoOckuili  2ocydapcmeerHblil
yHusepcumem um. H.HU. Jlobauesckozo; I'oc. aum.-memop. u npupod. Mya3eti-
3anosednux A.C. Ilywuxuxa «boaduHo». 62-69.

[TymkuH, A. C. (2011). Kanumanckas douka. H3bpanHasa nposa. Ilymewecmasue 8
Ap3pym 80 epems noxoda 1829 2oda, C.382-426, MockBa, IKCMO.

IMymkuH, A. C. (1962). CobpaHue 8 decsamu momax. T.9. ITucbma 1815 — 1830,

Mocksa.

22



A. S. Pugkin ve Dogu: Algi, Anlayis, Kavrayis Uluslararast Sempozyum

[TymkuH, A. C. (1978). CouuHnenus 8 mpex momax, T. 1., MockBa, Xymo:kecTBeHHas
JIUTEpATypa.

CremmanoBud, B. A. (2018). Hcmopus ¢purocogpuu: Kypc aexyuil 8 2-x momax. T. 2:
Hexaccuueckas dunocodus. Mockaa, [Tpomereii.
https://psyera.ru/filosofskaya-fenomenologiya-e-gusserlya_16050.htm (zmara
obpaleHus 12.01.2025)

[IBeraeBa, M. (1937). Mou IIywxun, XyaosKecTBEHHasi JATepaTypa.
https://azbyka.ru/fiction/moj-pushkin-marina-cvetaeva/ (mata obGpamieHus
15.08.2019)

Yaanmaes, II. A. (1829). durocoguueckue nucvma. IlepBoe. bubsmoreka «Bexm»
(9nextponHbIli pecypc). http://www.vehi.net/chaadaev/filpisma.html (marta
obparenusa 01.08.2019)

23



A. S. Pugkin ve Dogu: Algi, Anlayis, Kavrayis Uluslararast Sempozyum

ITPOBJIEMBI ITIEPEBO/IA IIPOU3BEIEHUI A.C. ITYIIIKHTHA

TycymoBa Asima Koxb6aeBHa, Kacniuiickuit ConpiapHbIN YHUBEPCUTET, a.tussupova@mail.ru
V¥36ekoBa JKanna Bagumosna, Kactiuiickuit CoruaibHbIN Y HUBEPCUTET
JKamanosa Akmait MakcyroBHa, Kazaxckas Hamuonanbaas Akamemus MckycerB um.T.
JKyprenosa, akshaimo1@mail.ru

CmarysoBa Atirepum CoBerxaHoBa, KasHY um. anp-®apabu, aigerim_0715@mail.ru

AHHOTAIINA

K 225-netuto Besnmkoro Asiekcanapa Cepreesuua [IymknHa MOKHO ¢ YBEPEHHOCTBIO
CKazaTh, YTO €ro TBOPUYECTBO OKa3ajJ0 IJIyOOKOe BJIHUSAHME Ha MUPOBOU
JINTEPATYPHBIN MPOILIECC U CHITPAJIO BAXKHYIO POJIb B KYJIBTYPHOM OOMeEHEe MEXKIY
Poccueit u Aurnueii. [lepBble niepeBosbl mpousBeieHn IlymkuHa HA aHTIMHACKUN
A3BIK, OMYyOJIMKOBaHHBIE B 1827 TOAy, CTaJIM HACTOAIUM MOCTOM MEXIy JIByMs:
KyJIbTypaMU, OTKPHIB OPUTAHCKUM YUTATEIAM YHUKAJIBHOCTb PYCCKON JIUTEPATYPHI.
Heonenumyio posib B 3ToM mporecce cbirpan Jlxxopax Boppo — TajlaHT/INBBIN
IIepeBO/IUNK U OJWH U3 IEepPBBIX HccaefoBaresell TBopuecTtBa IlymkuHa 3a
npeziesiamu Poccuu. Ero uckpeHHss J1000Bb K HMPOU3BEIEHUSAM BEJIMKOTO IO3TA,
yMeHHe TOUYHO U TOHKO IepeAaTh IIyOOKHe MBICIM U o0Opassl [lymikuHa caenanu
BO3MOXKHBIM IIPUOOIIEeHNEe AHIJIOA3BIUHBIX UHUTaTeJIel K PyCcCKOM JINTepaTypHOU

TPaJIUIIUY, I03BOJINB UM IPOHUKHYTHCA €€ UCKIIOUUTETbHOU CUJION U KPACOTOM.
Karouessie CioBa: IlepeBon, Muposas Jlureparypa, Juanor Kyabstyp
OZET

Biiyiik Aleksandr Sergeyevi¢c Puskin’in dogumunun 225. yildoniimiinde, eserlerinin
diinya edebiyat siirecinde derin bir etki yarattigini ve Rusya ile Ingiltere arasindaki
kiiltiirel aligveriste onemli bir rol oynadigini giivenle soyleyebiliriz. Pugkin'in
eserlerinin 1827'de Ingilizceye yapilan ilk cevirileri, iki kiiltiir arasinda gercek bir
koprii olusturdu ve Ingiliz okuyuculara Rus edebiyatinin dzgiinliigiinii gosterdi. Bu
siirecte, yetenekli bir cevirmen ve Pugkin'in eserlerinin Rusya disinda ilk
arastirmacilarindan biri olan Georgy Borro'nun paha bigilmez bir rolii oldu. Biiyiik
sairin eserlerine duydugu icten sevgi, Puskin'in derin diisiincelerini ve imgelerini
dogru ve incelikli bir sekilde aktarma yetenegi, ingilizce konusan okuyucularin Rus
edebiyat gelenegiyle tanismasini, onun olaganiistii giicii ve giizelligiyle dolmasin

miimkiin kilmistir.
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Anahtar Kelimeler: Ceviri, Diinya Edebiyati, Kiiltiirler Diyalogu
ABSTRACT

On the 225th anniversary of the great Alexander Sergeevich Pushkin, one can
confidently say that his work profoundly influenced the world literary process and
played an important role in the cultural exchange between Russia and England. The
first translations of Pushkin's works into English, published in 1827, became a real
bridge between the two cultures, revealing the uniqueness of Russian literature to
British readers. George Borrow, a talented translator and one of the first researchers
of Pushkin's work outside of Russia played an invaluable role in this process. His
sincere love for the great poet’s works and his ability to accurately and subtly convey
Pushkin's deep thoughts and images made it possible for English-speaking readers to
become familiar with the Russian literary tradition, allowing them to be imbued with

its exceptional strength and beauty.

Keywords: Translation, World Literature, Dialogue Of Cultures.

BBEJIEHUE

C maBHUX BpeMeH pyccKas JINTepaTypa MoJb30Bajach OOJIBIINM BHUMAaHUEM B
Anrinu. IlepBole anrnniickue nepeBoas!l A. C. Ilymkuna mosaBwinch B 1827 1. /IBa
rojia - ¢ aBrycra 1835-ro - npoxui B [letepbypre anriuiickuii sutepatop Kopmx
Boppo, Bhimaromuiics JIMHTBUCT, epeBOAYUK IpousBenenuit A. C. IlymkuHa Ha

QHTJIMUCKUH SI3BIK, BBIMIEAIINX TOT/A JKE B IBYX U3JaHUIX.

[TymkuH HUHTEpecoBaJyics 3alUCKAMU AHTJIMMCKUX IyTEeNIeCTBEHHUKOB, KakK
CTaporo BpeMeHU, TaK U cOBpeMeHHbIMU. C HEKOTOPBIMHU OH BCTpPEUAJICA JIUYHO, O
ZIPYTUX MOT CJIBIIIATh OT CBOUX JIpy3€el, MOCTOSIHHO 001IasIcA C KUBIIUMU B AHTJINU

IIpeacTaBUTEIAMU JUIIJIOMAaTHYE€CKOTO MHDPA.

AHTIIMTICKas JKU3Hb W KyJIbTypa CeJIaJIuCh IIPEIMETOM €ero HWHTepeca H
ceppe3Horo  usyuyeHusa. CooOlleHus, pacckasbl, HOBOCTU 00  AHIJIUY,
XapaKTePHUCTHKA AHTJIMHUCKOTO ObITa, OOIIECTBEHHOUW JKH3HH, IOJUTUYECKUE U
JIUTepaTypHblE BECTH, ITOJyYeHHBbIE W3 TEPBBIX PYK, CYIIECTBEHHO JOTOJHHUIA B
co3HaHuu IIyIIKWHA TpPeICTaBJIeHUs O «TyMaHHOM AJIbOMOHE», THO3TOMY KpyT

AQHTJINNCKUX 3HAKOMCTB M03Ta IIpe/iCTaBiIsgeT O0JIbIION UHTEPEC.
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OCHOBHAA YACTDb

W3 Bcex aHIJIMHCKUX MyTelIeCTBEHHUKOB mo Poccum, koTophix Ilymikmu
BCTpeUasl JINYHO MJIM O KOTOPBIX OH CJIBIIIAJ, 0COOBIM UHTEpeC Mpe/iCTaBIAET JJIsd
Hac J>xopmk Boppo (George Borrow, 1803-1881). OH ObLT OAMH U3 IIEPBBIX
nepeBoiunKoB [IyIikMHa Ha AaHTVIMUCKUH fA3BIK, U 9TU MIepeBO/Ibl ObLIN U3AAHBI U B

Poccuun.

Boppo - opuruHajbHBIN IHCaTedb, C CBOEOOpA3HBIM CTHWJIEM U 00pa3oM
JKU3HU, HUCKOJIBKO HE TOXOAWBIINN HA TMPUBBIYHBIA OOJIMK ITyTEIIECTBYIOIIETO
nHOcTpaHIa. OH ObLT B KAKOU-TO CTEIIEHN aBaHTIOPUCTOM (B XOPOIIIEM CMBICJIE 3TOTO
cjoBa: avante - Bepes), HO BCS €ro aBaHTIOpHAsA, OypHas KU3Hb CYyOJIMMHPOBAIACH
B II093WU U TPO3€ €ro Xy/I0KECTBEHHBIX IPOU3BeJeHH. /1 ero OTHOIIEHHWE K
[TymkuHy OBLIO, IPEXK/Ie BCEro, OTHOIIEHUEM I03Ta K MOATy. U 7e70 He TOJbKO B
CTUXOTBOPHBIX IepeBoiaX. Boppo AeHCTBUTEIBHO TJIyOOKO JIIOOMJI TBOPUYECTBO
PYCCKOTO TI03Ta, IOHUMAJI €r0 3HAYEeHUE JJIsi PYCCKOU JIMTEPATypPhl U CBATO Oeper

IIaMATHb O HEM.

A. C. IlymkuH 3HaJI 3T NEPeBOJbl, OHU HMEJUCh B OMOIMOTEKe IO03Ta.
N3BecreH ¥ Takou (akT: OAHAXK/BI OH MOJIYIWJ B IMOJAPOK KHUTY OT Boppo u

OTBETHJI eMY JIIO0OE€3HOU 3aMMCKOM.

OxoJto nByx JsieT boppo xwuit B [leTepOypre u 04eHb MOJIOOMIT STOT TOPOJI, T7e
npuobpen MHoro apy3eil. O ku3Hu boppo B IleTepOypre HaM WU3BECTHO MPEXKIE
BCEro M3 JIeJIOBOU MePenucKu ¢ JOHAOHCKUM OuOelicKUM 00IlecTBOM, B KOTOPOM
OH HU3yYaJ MAHBWKYPCKHH s3bIK. OH TOTOBWJI K WU3JAHUIO IepeBe/IeHHbIE
O6ubsielickre TEKCThbl, MOJYYUJI pa3pelleHUe BBIIYCTUTh WX B CBeT, HNPHUOOpeCcTH
MOAXOAAIILYIO AJI 3TOr0 OyMmary, IoroBopuThes ¢ tunorpadueii. Cam HabI0/1a1 32
xonoM Tnieyaranus. C aBrycra 1835 roja 1mo oceHb 1837 rojja OH MPOXKUI B
[TerepOypre, TPWJIEKHO 3aHUMASICh BOCTOYHBIMH SI3bIKAMH U TOTOBS ce0s K

IIyTeleCcTBUIO B BocTouHy0 A3UI0.

Becnoti 1835 roga boppo uszan B IleTepOypre Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE KHUTY-
AQHTOJIOTUI0O CBOMX CTUXOTBOPHBIX II€PEBOJIOB - OOpA3I0B MUPOBOU IO33UU IIOJ
HazBaHueM «Taprym wmam CTHUXOTBOpHBIE IIEPEBOJBI C TPUALATU A3BIKOB U
Hapeuuii». Ha cra mectu crpanunax boppo momecTus cBou TepeBOABI C

ZpeBHEEBPENCKOr0, apabCKoro, MePCUICKOTO, TYPEIIKOTO, TATAPCKOTO, KUTAHCKOTO U
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Ipyrux s3bIKOB. C PYCCKOTO s3bIKa B AHTOJIOTUIO BOIIM TIEPEBOJIBI OJIHOTO
cruxotBopenuss b. ®emopoBa («The glory of the cossak»), mByx cruxorBopeHwmit
A.C.Ilymkuna: «Yepuoit manu» («The black shawl") u mecam u3 «llpiran»,
XpaHsAIMecs B Hacrosllee BpeMs cpeau pykonuceil IIloTianackoll HaMOHATIBHON

oubsmoreku (National library of Scotland) B 9aunbypre.

B tBOpuectBe /Ik. BOoppo 3Ta KHUra 3aHMMAaeT Ba)XHOE MECTO KaK pe3yJsbTaT
MIO3TUYECKUX MCKAaHUU, BOCCO3/IAIONIUX TUMIHMUYECKUEe YePThI CJ0KUBIIUX 3TU MECHU
HAI[MOHAJIBHOCTEN, OTpakas IPU 3TOM BCE OCHOBHBIE 3TAIlbl €r0 COOCTBEHHBIX U
peaIbHO-KUTENUCKUX, U JINTEPATypPHBIX CKUTAHUU IO OTJAJIEHHBIM YTOJIKAM

ZIpeBHEr0 U HOBOTO MUpA.

k. Boppo mposBmi cebsd Kak TUNWYHBIE PpPOMAHTUYECKUN TIO3T C
MIPUCYIIUMU €My YHUBEPCAIU3MOM, PETPOCIEKTUBHBIMU TEH/IEHITUAMU U OUCKAMU
BK30THYECKOTO «MECTHOTO KoJyiopuTa». MHTepec Boppo K IyHIKMHCKOHN IO3Me
«1IpiraHe» OOBACHAETCA T€M, YTO TepOi MO3MBI IIOMOT eMy JIydllle IIOHATh CaMOr'o
cebs1, pa3obpaThcsA B COOCTBEHHBIX UJEUHBIX UCKAHUAX, BHI3BAJI UHTEPEC K INYHOCTH
U TBOPYECTBY PYCCKOro mo3Ta. I3 Bcex pa3HOOOpasHBIX pabOT mepeBOAHI,
BbIoJIHEHHBIE J[3k. Boppo u3 IlymikuHa, 3aHMMAaOT BUJIHOE MECTO B paHHeH

QHTJIMHCKOU IMyIIKUHCKOU JINTEpaType.

O xusHu boppo B Hcmanum BO BTOpPOHM moJyioBHHE 1830-X Trof0B OBLIO
M3BECTHO PYCCKUM YUTATEJISIM IO ero KHure « bubsusa B Mcnanuu. [IpukIoueHus u
pacckasdbl» (1843), uMeBmIMU IIyMHBIM ycmex BO Bcedl EBpome u Bckope
nepeBeZiIeHHON Ha HeMeUKud U GpaHIy3cKUil fA3bIKU. B 1845 r. OTPBIBKU U3 3TOH
KHUTH IIOABUJINCH U B PyCCKOM MEPEeBO/ie, U BTOPUYHO Yepes 15 JIeT IOCJIE ee BbIX01a
B CBET, B aHIJINICcKOM nojinHHUKe. [losBieHne ppaHIfy3cKoe IepeBo/ia OTMETUII B
OJIHOM 3 cBoux maprokckux nucem AWM. TypreHeB, He IPOITyCKaBIINM HU OJHOU

CKOJIbKO-HUOYAb TpUMeYaTeTbHOU eBPOIIENCKON KHUTH.

Bo wmHOrmx wmecrax KHHUTHW, HEOXKHIAHHO [JId 4YHuTaTeJad, Yy aBTOpa

IIPOPBIBAJINCH PAHHUE PYyCCKHUE BOCIOMUHAHUA.

OnwuceIBas B CBOeH KHUTe TpUObITHE Ha KopabJie B JInccaboH B KoHIlE 1835 T.,
Boppo 3ameuaer, 4TO €ro BCTYILUIEHHE HA MOPTYTaIbCKYIO IOUYBY OBLJIO He OU€Hb
NPUATHBIM. «He mpoluio 1 Jaca, Kak A HavyaJl ¢ CoxKaJleHreM BCIIOMUHATh 0 Poccun,

r7e s OCTaBUJI JOOPBIX IPY3eld U 3HAKOMBIX», BOppo 3ameuaeT BHOBB, UTO OH OYEHD
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crpazan ot xonona! «Hecmotpsa Ha my0y, koTopoii s 3amacca B Poccun, s mpogpor
Ilo Kocteli». B apyrom mecre, xapaktepusys Kacruwiuio, boppo onaTe npuberaer
cpaBHeHUIO: «['OpBI ee HefOCATaeMbl, PABHUHBI He0O0O3pUMBI, 3TO He IJIaJIKHe CTellH,

KaKHe y1aBaJioOCb MHE€ BUIETH B Poccun».

Oco0bIit nHTEpEC mpecTaBseT nepenucka boppo c I'acdenpaom. /o cux mop
OTBeTHbIe 1cbMa boppo n3BecTHHI He ObLIN; OHAKO OO0JIbIIas CBA3KA uX (3a 1836 -
1846 r.r.) Hanmwlach B PYKONHUCHOM oTaeseHun I[lyOmudyHOW OuOJIMOTEKU B

Jlenunrpaze. [TucbMa 3T UMEIOT IBOSIKUI WHTEPEC:

C onxHO! CTOpPOHBI, OHHM, Kak u Tmpexamnosnaran Illoprep, eHCTBUTEIHLHO
HaNKCaHbI ¢ MpUCYIIUM Boppo MacTepcTBOM U pa3BepTHIBAIOT BEChbMa KUBOIUCHBIE
BIMN30/Ibl €ro KU3HU; C APYroil - mocjaHHble B Poccuio, OHU MOJIHBI JIMPUYECKUX
BOCIIOMUHAHUM 00 9TOM cTpaHe U JIIOOONBITHBIX (PAKTUUECKUX JIAHHBIX,
MIO3BOJIAIOIINX TOpas/io OymKe y3HATh UCTOPHIO ero >ku3Hu B [letepOypre B 1835 -
1837 r.r. B muchMax «pycckue» 3HU30AbI 3By4YaT 3HAUUTEJIBHO OCTpee, YeM B
COBIIQJIAIONIEN ¢ MUChMaMU B HEKOTOPHIX OTHOIIEHUSAX aBTOOHOrpadpruecKoil KHUTE
«bubnusa B Ucnanum». OgHAKO 0COOBIA MHTEPEC MPHUIAET UM TO OOCTOSTETHCTBO,
4yTo Boppo HeckosbKO pa3 roBoput B Hux o llymikuHe, U Bce 3THU YIIOMHHAHUSA
3aCJIy’KUBAIOT MIPUCTAJILHOTO BHUMaHUA. IIpex/ie ueM nmepeldTu K caMUM MHCbMaM,

ciaeayeT IO3HAaKOMUTBCA HECKOJIBKO C X aZIpeCcaTOM.

Il>xon (i WBan IletpoBud, Kak ero HaszwiBanu B Poccum) I'acdenny ObLT
JIaTYaHUH POJIOM M KW IOCTOSHHO B IlerepOypre. OfiHO BpeMsi OH CJIYKHJI B
MHHHCTEPCTBE HHOCTPAHHBIX Jies1 B KomeHrareHe, 3ateM mnosiBuics B IletepOypre B
KauyecTBe IePEBOAUYNKA IIPHU JATCKOM ITOCOJIBCTBE, CIeJIAJICA IIOTOM IIpeIo/iaBaTesieM
€BPOIEHCKUX S3BIKOB B MOPCKOM KaJIeTCKOM KOpPITyce U JPYTHUX IMEeTEPOYPrcKUxX
y4eOHBIX 3aBe/leHHAX. B KOHIle KOHIIOB OH OCTaBWJI COYKOYy M KWJI YaCTHBIMU
YPOKaMU aHTJIMHCKOTO sI3bIKA, IOJIb3YSACh CJIABOM IPEKPACHOTO IPEnoIaBaTesIs.

AHTIMCKUY A3BIK U JIUTepaTypa ObLIN U300 IeHHBIMU IPEAMETaMU ero 3aHATHH.

O nerepOyprckux mpusaTesax boppo y3Haercs u3 ero mocjeAyONNX MHUCEM K
ToMy ke ['acdesnbay, U3 KOTOPBIX BTOpoe nmucbMo (0T 23 Mas 1836 T.) peAcTaBisgeT
HCKJIIOUUTEIbHBIN WHTEpeC, TaK KaK OHO HAuyMHAeTCsA C YKa3aHWsA Ha KaKue-TO
asrorpads! Ilymkuna u Kykosckoro, nosydeHHbsle boppo uepes I'acdenbaa yxe B

Ucnanuu. [IpebsiBanne ero B IlopTyraiuu ObLI0 HENPOAOIKUTEIBHBIM. B Hauase
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stHBaps 1836 r. boppo nepemien yepe3 I'Bagnany, HeOOJBIIYIO PEUKY, OT/AEISIONIYIO
HNcnanuro ot IlopTyrasimm, u OYYTWICA B MaJIEHBKOM IIOTPAHHUYHOM TOPOJE
Bamaxoce, oTKyzia BCKOpe ke oTmpaBiaeH B Mazapua. Bropoe HeoryO/JIMKOBaHHOE
nucbMo boppo k T'acdernbay (M3 JeHUHTPAZICKON KOJIEKIIUU) TOCJIAaHO UM YKe U3
HCIIAHCKOU CTOJHUITBL. V1 3TO MHUChMO, HECMOTPSI HA €ro 00beM, 3aC/IyKHUBAEeT TOTO,
4yTOObl OBITh TPUBEIEHHBIM B OTPBIBKE, W II0 3aK/JIIOYAIOIINMCA B HEM
aBToOMOTpaPUIEeCKUM JaHHBIM U, B 0COOEHHOCTH OJiarojiaps MHTEPECHBIM JJIsI HAC

HaMeKaM Ha meTepOyprcKue JuTepaTypHble U OOIeCTBEHHbIE CBSA3U UX aBTOPA.
Madpud, 23 mas 1836 e.

- loporoi zipyT.

Bor yke HECKOJIPKO HeIeab, KaK 5 MOJY4YWJ OT Bac /[JBa IHChbMa C
aprorpadamu Ilymkuna u XKykosckoro. Cepaeuno 6;1arozapio Bac 3a 6eCoKOUCTBO,
KOTOpOE€ BbI cebe IpUYUHUIN, T00bIBasi X 1A MeHs... (J/IuTeparypHOoe HaC/IENCTBO,

1982, c. 210).

MHoroe B 3TOM JIIOOONBITHOM IMHChME 3aC/Iy?KUBAaeT CaMOI'0 IPUCTAJILHOTO
BHUMAaHHA U TPEKJEe BCEro yKazaHHe Ha «aBrorpadbi» IlymkuHa u »KykoBckoro,
nosryaeHHble boppo B Manpuse u3 Ilerepbypra. /JloObiBasi X, U BEPOSATHO, He Oe3
TPYyZla, HACKOJIBKO MOXKHO CYAUTHh 00 5TOM MO NpPHUBEJEHHOMY HHcbMY, l'acdenb,
HECOMHEHHO, BBINOJIHAJ MPOChOy cBoero Apyra. 3aueM bBoppo Hy»KHBI ObUIH 5TH
aBrorpadbl IOCpeAud TpPeBOr U HeyAOoOCTB €ero CKUTAaHUN 10 HCIAaHCKUM
IIPOBUHITUAM, O0OK-0-00K ¢ pa3bOMHUKaMU, IbITaAHAMU U KOHTPaOaHIMUCTaMU, KOT/Ia
OH BCIOly TackKajl 3a Cco0OM KOHTpabaHAHbIE 5K3eMIUISAPHl 3alpelleHHONH B
KaToimueckoll lcmaHum mpoTecTaHTCKOM bubsmu, moaBeprasch OMACHOCTAM
BesAkoro poxa? He Obuin sim 5Tu aBTOrpadbl JJjid HETO IMpeXJe BCEro TeMU
pPeJINKBUAMU, KOTOpble BMeCTe ¢ IPYTUMU CYBeHMpaMU U Ha TJIyXUX JOporax, U B
TpakTupax VcrmaHum JO0JDKHBI ObLJIM HAIIOMHHATH €My O CBA3fAX C MUJIOH JIJISL €ro
cepana Poccwelr u ¢ pycCKOM JIMTEPATYpPOH, KOTOPYI0 OH y3HaJ W TOJIIOOMJI B

[TeTepOypre?

B ognoMm u3 nucem k I'achenpay (ot 20 HOsA6psa 1838 r.) Boppo nutet: «Bor
CIpallnBaeTe, XpaHIO JIU f Ball MPOIAJBHBIA MOAapok? Tak BOT, B 3Ty caMylo
MUHYTY 5 C’KUMAI0 ero B JIEBOU pyKe, U MHOT'O Pa3 Ha MecYaHbIX paBHUHAX JlamaHumn

u KaCTI/IJ'II/II/I, cpeau OJIMBKOBBIX MW aIll€JIbCHMHOBBIX POII] AH,Z[aJIYCI/II/I, MEX JHUKHUX
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AcCTypuICKHX TOp U TEMHBIX Yall] BEYHO-3€JIEHOU TaIuCc/Ine s CMOTPeJ Ha Hero, MoKa
cjle3bl He 3acTWiIajlyd MHe Ivia3a, U00 OH HaloMHMHajg MHe O 0ojiee CUACTIIMBBIX

BpeMeHax U JIy4lllei CTpaHe».

Bot uto nucan I'acdennva: «Bckope nocae moeo, kak s y3aHaa, umo IywkuHn
Haxodumcs 8 20pode, 1 HaAgecMua e20 U NpenooHec emy sawy kHuzy (peud
udem o «Tapeyme» u «Taaucmane», coxpaHuswuxca 6 Oubauomexe
ITywkuna 8 o00Hom nepenaeme). OH OHeHb COHCANEA, HMO HE NOZHAKOMUACS C
8amu, noxa vl 6vLau 30ecb. OH CNPOCUN MEHS, NePenuUcvHIBarCsh AU 1 C 8aMU,
U, noayuue ymeepoumenvHbvlli omeem, NPoOCUL BblpA3UMb B8aM CB0M0
6.aaz200apHocmsy.  Bocnoav3osaswucs YooOHbIM caydaem, 1 M2HOBEHHO
8bIMAWUN U3 C80€20 KAPMAHA 3Mom aucm 6ymazu u npocua e2o0 Hanucamsp
HECKOAbKO €108, KOMOPble 8bl Halldeme HUdice eMecme C UX Xopowlel xonuell
He cmoab noamu4eckoll karauepaguu; 8 NPOMUEHOM CAYUdAe 8aM NPUULIOCD
O6bL ux dosn2o u3yuamsv, npexcde uem 8bl cmo2au Obl pacwugdposams e20

kapaxkyau (crow' stracks)» (JlutepatypHoe HacaeaCcTBO, 1982, ¢. 105) .

«Taprym» coxpaHuica cpenu KHUr Ilymkuna. JIIOG0OBITHO, YTO 5K3€MILIAD
KHUTH, OTIpaBjieHHbIN JKyKoBckOMy, Takke Hamescs B Oubinoreke »KykoBcKoro.
MecroHaxox/ieHue OpUrMHaI0B 3anucok IlymkuHa m 2KykOBCKOro B Hacrosdlnee
BpeMs HensBecTHO. He okazasioch ux HU cpean 6ymar Harma, Haxoa1uxcs HbIHE B

Awmepuke, HU B TO yacTu apxuBa boppo, koropas xpanutcsa B Hopuue.

O0 «JHIUKIOIEINYECKOM JIeKCuKOoHe» lacdenbs ¢ OOJBINON IMOXBAaJION
OT3BIBAJICA B CBOEH MeTEPOYpPrcKol (SIHBAPCKOUW) KOPPECIOH/IEHIINU B JIOHTOHCKUH
«ATeHeyM», T/ie BeChMa JIECTHBbIE CJIOBA CKa3aHbI ObLIM TaK)Ke W IO aapecy I'peua,
«aBTOpa JIy4Illel TpaMMaTHK{A PYCCKOTO $3bIKa, KOTOPOMY pPYCCKHE OOS3aHBI
HEKOTOPHIMU ITPEKPACHEUIITIMHY MPOU3BEAEHUAMM, HATTMCAHHBIMU HA 3TOM S3BIKE».
Brpouem, nmomumo I'peua, nopydyenue boppo nmocraButh «Taprym» Ilymkuny u
JKyKOBCKOMY MOJIYYUTH UX NMHUCbMEHHbIE MPUBETCTBUS MO 3TOMY ITOBOZYy - MOTJIU
BBITIOJTHUTH U caM ['acdesnba, 1 Apyrue JiMIla U3 YHUCIa MeTepOyPrCcKuX 3HAKOMBIX
Boppo, nanpumep, Makuud buuypun nin 6apos I1.JI. Hluwwtuar. O ToM U 0 Apyrom

Boppo Hepenko cipammBa B mucbMmax K ['achenpbay (Tycymora, 2006, c. 122).

IIpuBenenHoe nucbMo boppo ot 23 mas 1836 r. He eUHCTBEHHOE, B KOTOPOM

ynomuHaercd IlymkuH. B nocieayomuyx nucbMax K TOMy Ke KOPPECIIOH/IEHTY UM
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IlymkuHa BcTpedaercsa ellle HECKOJIbKO pa3. Tak, B mucbme u3 Mazpuza ot 15
deBpana 1837 r., HUUero He 3Has eme O Aysau U cmeptu IlymkunHa, Boppo
cupasysicsi 0 HeM y l'acdenbzia u mpocuil BecTel U3 CTOJIb MHUJIOTO €ro CepJiIy
ITerepOypra. Bce mHTepecoBasio ero 37ech: NMPUABOPHbIE CILUIETHU, JINTEPATypHBIE
HOBUHKH, HM3BECTHsS 00 OOIMMX 3HAKOMBIX W PA3JUYHBIX COOBITHAX TOPOJCKOU
’ku3HU. «MHe XO0Tesoch ObI, YTOOBI BBl B MHChbMaX KO MHE HHOI/A COOOIIaIN
pasJnyHble PycCKHe HOBOCTH, KOTOpPble B BBICIIENH CTEIIeHU HHTEPECYIOT MeHs,
nucaa boppo, Kak noxkuBaet 0J1aropoAHbIN umiiepatop? Yem HbiHe 3aHAT [Iymkuna?
Yro I'peu u Ilorre? 3akoHdeH Jjim VcaakueBCKU cOOOp MJIM IOAXOAUT K KOHITY?
Beictynuia siu HeiHYe HeBa u3 cBoux OeperoB M Ipou3Besa JII CBOU OOBIUHBIE
omycromreHusa?» (JIurepaTypHoe HacIeACTBO, 1982, c. 85). Korma 3To muchMo AOIILIO
o Ilerepbypra, IlymkuH /aBHO yke ObLI MepPTB, HO TOpPOZCKas MOJIBa Bce elle
IIyMeJia [0 MOBOAY Pa3JIMYHBIX 3aTraJIOYHBIX OOCTOATEIIBCTB ero Ayaau. ['acdensa He
MOT' He coOoOImUTh 00 3TOM B OJTHOM U3 IHCEM K cBoeMy Apyry. Oxnako a0 Boppo
BecTh 0 rubesnu IlymkuHa somia ¢ 60OJBIIMM OIMO37JaHMEM: OH TOBOPUT 00 3TOM
gumb B nucbMe K l'acdenpay or 20 HosAOpa 1838 r. IlucekMo 3TO mociaHO U3
JloagoHa, xyga boppo mpubbsL1 HeHazoro u3 VMcmanuu 1o jiesam bubserickoro

ob1IecTBa M OTKy/1a OH BCKOPE JIOJKEH OBbLIT BO3BpPaTUThCA B VcmaHUIO.

B yxazanHoM 0osbiiioM nuchbMe Boppo pacckas3bIBaeT, YTO BECh MPOIIEAIINMA
roJl OH IIPOBeJI B CTPAHCTBOBAHUAX BEPXOM IO cTapoi U HOBoM Kacrtwimu, 4ro,
3aexaB Ha MbIc PUHUCTEPPE, OH OBLT APECTOBAH B KaueCTBe KAPUUTCKOTO IIMHNOHA U

e/[Ba N30eKas Ka3HU.

«fl mpumexanm B JIOHIOH JIUIIb HECKOJILKO JHEH HazaJl, MpeBapUTEIbHO
npoOpasmuck yepe3 Ilupeneu... C mevaspio yceablmaa s o cMmeptua llymkumHa.
[ToucTtuHe 3TO MOTEPSI HE TOJIBKO /1A Poccuu, HO u JiUst Bcero Mmupa» (JIutepaTypHoe
HacaeAcTBo, 1982, c. 127). Ocraercs HesACHBIM, OTKyZa y3Hal boppo o cmeptu
[TymkuHa u3 mucbma Jim lacdesnbaa, iIm U3 cOOOIEHUN JIOHIOHCKUX Ta3eT - HO
HCKPEHHOCTh BBIDQKEHHOW bBoppo mnedasn mo 3TOMYy IOBOAY HeE TIOJJIEXKUT
COMHEHUIO, KaK M €ro BBICOKAad OIleHKa pPYCCKOro II03Ta. MHUpPOBOe 3HaueHue
[IymknHa npeaBuiesii B TO BpeMs JIMIIb OY€Hb HEMHOTHE U3 €r0 3alaJHbIX YUTa-

TeJIeH.

B nocnenyromnux nuceMax boppo k I'achenpay umsa IlymknHa Berpedaercs

elle JBaK/Ibl, 1 00a pa3a B TAKOM KOHTEKCTE, KOTOPBHIUA JIEHCTBUTEJIFHO YOEXKIAET B
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HMCKPEHHOCTH BBICKA3aHHBIX UM paHee COXKaJeHWH O TmOesnu 1moaTta. Tak, B MUChMe
n3 YiaproHa (ot 18 wmionsa 1841 r.) boppo nHamomunHaer I'acdesnpay, uTo ero
MIOIIpe’KHEMY MHTEpecyeT COBpeMeHHas pycckas JjuTeparypa: «Korga Oyzete MHe
IcaTh, He 3a0yAbTe O MOJIOKEHUHU JIUTEPATYPhl B Poccuu; Hatmesicst il KTo-HUOYAb,
4TOOBI 3aMeHUTH OezrHOoTOo [lymkuHa? J[ymato, 4TO HET: TaKUeE JIFOAU He MOSBJISIOTCS

B Kayk1oM rozy...» (TycymoBa, 2006, c. 120).
SAK/ITIOYEHHNE

Hu JlepmonTtoBa, Hu l'orosa boppo, mosuaumoMmy, He 3HaJ. YexXaB U3
nymkuHckoro [lerepbypra cepeaunsl 1830-x rogoB, boppo He cMor fjake U3 ucemM
CBOETO KOPPECIIOHJIEHTa PAaCIIMPUTh KPYT CBOUX TOT/ANIHUX BIIEUaTJI€HUN WJIN
00HOBUTH uX. CHaUasia CKUTaJIbuecKas KU3Hb He IM03BOJIsJIa eMy U3 JIAJIBHUX KpaeB
CJIeIUTh 3a ABMXKEHHEM M yclleXaMH PYyCCKOM JuTepaTyphbl, IIOTOM oOcejajas, HO
yelMHEeHHas JKU3Hb B YHUHCTOHE He CIOCOOCTBOBAJIa 3TOMY: OH TaK U OCTaJICA C
JINTEPATypPHBIMU TOpU30HTaMU roctuHol I'peua. Kpome Toro, boppo crasn 3abbiBaTh
pycckuii sA3bIK. B cBou mucema k l'achenbay (B KOTOPBIX AQHIJIMMCKUN TEKCT
IepeMelInBaeTcss CO MHOTMMH CTPaHMUI[AMU, IIHMCAHHBIMH Ha 4HCTeHIleM
KaCTUJIbCKOM f3bIKe WJIMU MO-JATCKU) OH JIIOOWJI BCTaBJIATh U pycckue ¢dpasbl; B
O/IHOM U3 IHCEM, OH, HAIpUMep, B yTellleHHe CBOeMYy I1eTepOyprcKkoMy Apyry
IIPUBOJUT «IIOTOBOPKY» «0e3 JIeHbI'M HUUEro MOKHO»; OJHAKO C TeUeHUEM BpeMeH!
OH caM Haydajl IOHUMAaTh, YTO y2Ke YTPAuMBaeT UyBCTBO KUBOU pyCCKOI pa3rOBOPHOM
peun. B muceme ot 30 ampens (1840 r.) Boppo mpusnaercsa Tacdenbmy, duTo
IIO3HAHUSA €r0 B PYCCKOM sI3bIKe 0ocj1abes, «Tak Kak co BpeMeHHU oThe3zia u3 Poccun
S CJIBINIAJI €T0 TOJIBKO OFHAKBI, U TO U3 yCT mojiAka» (JIutepaTypHoe Hac/IeACTBO,

1982, c. 501).

A. C. I[IymkuH uMeeT pemyTaIyio He TOJIbKO BeJTMYaNIIero pyccKoro moata, Ho
U co3jiaTesisl 3HAUMMOTO MOCTa MEXJy aHTJIOA3BIYHBIMHU UHUTATEISIMU U PyCCKOM
JIUTEpPATypHOU  Tpajauiued. IATOMY CBUJIETEJBCTBYeT UCTOpPUA  IepeBoja

JINTEepATYPHBIX ITpou3BeneHni Astekcanipa IlynkinHa Ha eBponecKue sA3bIKU.
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Tropkan Osypkait, CtaMOyIbCKUE YHUBEPCUTET, turkanolcay@gmail.com

AHHOTAIINA

B pabore mpeampuHuMaeTcss HONBITKA BOCCO3JaHUA B Haubojiee IOJHOM BH7E
ncropuu o3HakomsieHus ¢ tBopuectBoM A. C. Ilymkuna B Typuuu. Mcxona us tex
WJIN UHBIX COIUAIbHO-TIOJIUTHYECKUX YCJIOBUM B CTpaHe BBIAEAIOTCA CAEAYIOIINe
4yeThIpe nepuoja: 1893-1920-ble IT.; 1930-1950-bl€ IT.; 1960-1980-bIe IT. U ¢ 1990-X
0 Hamux fAHeidl) Ha ocHOBaHMM JIaHHBIX IEPUOJOB  IPOCIEKUBAETCS
IIOCTYIATeJIbHBIM IPOTpecc OTHOCUTEJIbHO KauecTBa IEPEBOJIOB U U3JAHUSA
npousBeAeHull IlymkuHa. AKIEHT JiejlaeTcsl Ha YIOPsAAOUYEHHE JIUTEePaTypPHO-
IIepeBO/ITUECKON U U3/IaTETbCKOMU JIesTeJIbHOCTH CO CTOPOHBI TOCYAAapCTBA MO ATUA0H
Munucrepcrsa [IpocBemenus, a Takke Ha pa3paboTaHHBIM UM B Mae 1939-TO rozia
MacIITaOHBIA IJIaH O3HAKOMJIEHHSA TYpPeIKOro Hapoja ¢ obpasnaMu MUPOBOM
JINTEPATypbl, B YACTHOCTH PYCCKOU, IIeHTPAJIbHOE MECTO B KOTOPOU 3aHUMaeT

[Iymxkus.
Karouessie Ciosa: [lymkun, Ucropus Ilepesoaa, Pycckas Jluteparypa B Typrun
OZET

Calismada, Tiirkiye'deki A.S. Pugkin'in eserlerinin ¢evirisinin kapsamh bir sekilde
tarihcesinin olusturulmasi amaclanmistir. Ulkedeki sosyo-politik kosullara bagh
olarak so6z konusu tarihge, 1883-1920’h yillar, 1930-1950’1i yillar, 1960-1980’li yillar
ve 1990’1 yillardan giiniimiize kadar olarak dort doneme ayrilmistir. Bu donemlere
dayanarak, ceviri etkinliklerinin planlh ve sistematik hale gelmesinin yani sira
niteliksel yonden de gelisimi irdelenmistir. Ceviri siirecinin doniim noktas1 olan
Maarif Vekaletince Mayis 1939’da diizenlenen Birinci Tiirk Nesriyat Kongresinde,
belirlenen genis caph planin hayata gecirilmesinin izleri siirtilmiistiir. Tiirk halkinin,
diinya ve Rus edebiyatinin saheserleriyle tanismasi sonucunda bunlarin arasinda
onemli yer tutan Pugkin’in de tiim eserlerini ¢ok sayidaki ceviriler iizerinden okuma

olanagi buldugu orneklerle ortaya konulmustur.

Anahtar Kelimeler: Puskin, Ceviri Tarihi, Tiirkiye'de Rus Edebiyati.
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ABSTRACT

The article attempts to recreate the most comprehensive history of the presence and
general knowledge of A. S. Pushkin’s literary works in Turkey. Based on certain
socio-political conditions in the country four periods can be distinguished (1893-
1920s; mid-1930s-1950s; mid-1960s-1980s; mid-1990s to present day). Hence
through these four periods the article traces the progressing development regarding
the quality of translations and editions of Pushkin's works. Also the efforts made by
the State, particularly the Ministry of Education, to reorganize literary, translation,
and publishing activities are highlighted. In May 1939, the Ministry of Education
developed a comprehensive plan to introduce Turkish people to the best works of
world literature, including Russian literature, among which were the works of
Pushkin.

Keywords: Pushkin, History Of Translation, Russian Literature In Turkey.

Havasio 3HakKoMcTBa TyperkoW uurtatomed Iyosmku ¢ Asekcangpom C.
[TymkuHbpIM gatupyercss 1889 rozoM, KOrjia BIIEpBbIe €ero UMs ObLIO YIIOMSIHYTO B
IIIECTUTOMHOM  «YHHUBEPCAJIbHOM  CJIOBape JIMYHBIX HMeH ¢  HCTOPHUKO-
reorpadudeckux HazBaHuii», Illlemcemmuna Camu-6es: «IlymkuH — OAWMH U3
BeJTMYAUIITUX I03TOB Poccum; pogusics B 1799 1. B [leTepOypre u ymep B 1837 rogy. Y
Hero OOJIbIIIOE KOJIMYECTBO JApaM U Tpareinii, a TaKKe CTUXOB; MHOTHE W3 €ro

IIPOU3BEIEHNH ITIepeBeIEHBI Ha €BPOIENCKHe A3bIKN» (Sami, 1306/1889, c. 1554).

K TOMY K€ BpE€MEHHU CTa/Id IIOABJIATHCA WU CaMHU IIPOU3BECACHUA HYIJ_IKI/IHa B

IIepeBoie Ha TypelKuil.! BriepBble OHU OBLIU MIPEACTaBJIEHBI BOCTOKOBEIOM OJIbrout

1 O mepeBojie counHeHUH [IyImMKWHA Ha TYpPElKOM BII€pPBBIE IUCAJ IMYIIKHHOBEJ, KaHIWAAT HAYK
Ucropuxko-dumonorumdeckoro ¢akynsrera C.-Ilerepbyprckoro ynumsepcutera Ilerp [I. paraHos
(1857-1928). B mpuypoueHHOM K 100-JIETHIO CO AHS poxkaeHus [lymkwHa wucememoBanuu «Kto
BHEPBble NpUHsICA NepeBoauTh A.C. IlylKWHA W MPOTOTHIIBI IEPEBOJIOB €ro Ha 50 fA3bIKaxX U
Hapeunsx Mupa» JparaHoB AaTHUpyeT IEPBBIN IIEPEBOJ HA OCMAHO-TYpPerKoM 1867-M ToAoM U
Ha3bIBaeT UM IIEPBOTO IepeBoaunKa [TymkuHa:
«Kpwvmekuilt kapaum e. Hocug Apsik nepesea e Ilemepbypee 8 1867 2, “baxuucapaiickuil
gdouman” u “Tarucman” Ha ocmaHo-mypeukuil, a 8 1868 2o0dy omaumozpaguposan amom
nepesod ¢ nocesweHuem “e2o npegocxodumenscmay, 2-Hy mupse Arexcanopy Kacumosuuy
Kasembexy, 3acayscenHomy  npogeccopy  Hmnepamopckozo  C.-Ilemepbypackozo
yHusepcumema u dexkaHy ¢haxyabmema e0CMoUHbLX A3blko8” u npou.» (Jparanos, 1899, c.
675-676).
B XX-om Beke Bompoc O mepeBojie IIylmmKWHA Ha TYypeIrKOM pacCMaTPUBAETCS TAKUMU BUJTHBIMU
POCCHICKUMHE BOCTOKOBEZIaMH U TIOpKosioramu Kak Muxawi C. Muxaiio (1896—1969) (Muxaiios,
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Cepreeuoui JlebeneBoui m3 Kaszanu, craBmielt m3BecTHOU B Typruu kak Maaam
IospHap wiu Osera ge Jlebemed (cm. Bekiroglu, 1993; Akiin, 1996; Olcay, 2017).
[IpuexaB B OCMaHCKYI0 MMIIEPUIO B OKTsA0pe 1890 I. IO IPUTJIAIEHUI0 KPYITHOTO
u3JiaTesis U nmucartesiss Axmena Mujxara, ¢ KOTOPhIM OHA IMO3HAKOMMIJIach B 1889 T.
Ha VIII koHrpecce BocTokoBenoB B Crokrosibme, JlebemeBa IpuBe3sa C¢ cOOOM
HECKOJIPKO TI€PEBE/IEHHBIX €0 paHee Ipou3BesieHUi. Uepe3 HeAENI0 IIOCTIE ee
IIpye3/Za OHU CTaJIu IedaTaTrbesd, II0 4acTAM, B rasere A. Muaxara «TepaxymaH-u
XakwukaT» (pyc. «ToskoBaTes b HCTUHBI» ), @ KO BTOPOMY €€ Npuesly B OKTs0pe 1891

roaa BBIIIJIN OTAEJIBHBIM U3JaHUEM.

[lepBeiMm  mpousBeneHueM IlymkuHa, T1penacraBieHHbIM JleGeneBoit
yuTatolleil myosuke crana «Merenb» u3 «IloBecreit mokoiiHoro MBana IlerpoBuya
Benkuna» (Puskin’den Kar firtinasi, 1307/1891). 3a Herw Broinuia «IIukoBass mama»,
noyx HasBanueMm «Kaprounmas wurpa» (Kagit Oyunu (Puskin’den Terciime),
1308/1892). Cormacho K. A. bBenoBoii, JlebeneBoil ke OBUIHM TE€pEBEEHBI
O/IHOBpEMEHHO Ha Typelkud U Tarapckuii «KammrtaHckas Jlouka» H
«baxumcapatickuii ¢ontan» (besoBa, 1991, c. 85). K coxaneHuro, He yJasoch
YCTaHOBUTH HU TOJI, HU MecTO uX nybsmkauuu. [IpenmosiaraeM, 4To OHU OBLIU
n3zanbl B Kpeimy, B razere Iacmeipasiel UHcmaui-6esa «Tepmxyman» (pyc.

«ITepeBogUmK»).

TBopueckas JeAaTenbHOCTh JlebGeneBoll He OrpaHUYUBAeTCS  TOJIBKO
IIepeBO/IaMU  Xy/IO’)KECTBEHHBIX IpOuU3BeZleHMd. B Tpex Homepax ra3eTbl
«Tepmxyman-u XakukaT» OT 3, 4 B 6 stHBaps 1891 rojia nmevyatascs MoATOTOBJIEHHBIN
eto buorpaduueckuii ouepk «Iloat [IymkuH: KU3Hb, TBOPUECTBO, IPOU3BEIEHU».
[Tocneguuit BKIIIOUaeT KpaTKOe coJlep:KaHue HEKOTOPHIX NMpou3BefieHni: « EBreHuil

Ounerun», «IlomraBa», «Kammranckas pgouka», «MemHbIM BCagHUK», «bopuc

1951), Bragumup A. TopmieBkuii (1876-1956) (I'opasiesckuii, 1961), bopuc JI. Kannens (1816-1912)
(Kanzmens 1978; 1984), Kanmepus A. Benosa (besioBa, 1999) u ipyrue.

B Typiuu BoIpoc IepeBojia JUTEPATYPHBIX IPOU3BEAEHUM, CPEAU KOTOPHIX U PYCCKHE, B YACTHOCTHU
MyIIKUHCKUE, UCCIIEAYETCsl B JOKTOPCKOI uccepranuu Tiopkosora Anu HMxcana Kommky (Koleu,
1995), a Takke B pabore /[:xadepa I'apunepa (Gariper, 1999). IloyHBIN 0030p HUCTOpHUH HEPEBOAA
pycckou JsmmtepaTypbl B Typrum, a Taxkke Hacimeaus nucatened XIX Beka, Brirwouas I[lymikuHa,
ocymecTiaeH pycrcroMm Tiopkan Osmxkaii (em. Oumxkaii 2003, 2004, 2008, 2010; Olcay 2005, 2017 u
Iip.). Ero ske ycraHOBJIeHA aBTOPCKAs MPHUHAJJIEIKHOCTDh PYCCKHUX Xy/I0KECTBEHHBIX ITPOU3BEJIEHUN U
Ha3BaHMs IIEPBBIX IepeBOAOB. JluteparypHoe Haciaenue IlymkuzHa B Typnuu mIpoc/ieXKUBAaeTCA
TIOPKOJIOTOM Mibsacom Yerioniiepom B pabote «Ot “TlukoBoid namer” g0 “Taiinoro nueBHuka” A. C.
[TymkuHa: npukiaodeHre nepeBogoB B Typruu» (Ustiinyer, 2005) 1 B MarucTepcKkoi AMCCepTAIIUN
pycucra Cabpu ['topceca KacaTeJIbHO CPaBHUTEIPHOTO aHAIN3a TpeX MepeBoyioB « EBreHus OHermHa»
Ha aHTJIMHACKOM M TypelKoM s3bIKax (Gilirses, 2006).
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FOILYHOB», a4 TaKXKE€ W MY3bIKAJIbHbIE IIPOHU3BEACHHA, B OCHOBY KOTOPBIX JIETJIHU

IIYINKXUHCKHE COUUHEHUA?.

C mesnp0 0OpaTUTh BHUMAHHE JIIOOWUTEEN JIUTEPATyphl Ha OYEPK, OH OBbLI
npezicTaBjieH camuM  usgareaem A, Mwuaxatom, HaszBaBmuMm llymkuHa
«pedOpMaTOPOM PYCCKOTO fA3bIKa W MbBICJIU, TBOPEHUSA KOTOPOTO BOILIA B
COKDOBUIITHUILy MHPOBOH KYJIBTYPhl U TepeBefleHbl Ha (GPaHIy3CKUH |
anrymickuii» (Lebedef, 1308/1892, c. 2). IloguepkuBas cBoeobpasue IlymikuHa, UM
OBLIIO BHICKA3aHO TaKyKe MHEHHE O OOJIBIIIOM BJIIMSHUU, OKa3aHHOM IIyIIKMHBIM He

TOJIPKO Ha PYCCKYIO, HO M HA BCIO €EBPOIENCKYIO JIUTEPATYPY (TaM Ke).

HecMmoTpsi Ha HeKOTOpble HENOCTATKU B IepeBojAaxX (IIPOIYCKU, BOJIbHBIE
n06aBJIeHNs, UCIOJIb30BAHNE YCIOKHEHHBIX CUHTAKUUYECKUX KOHCTPYKIHUN BMECTO
KOPOTKUX IMYMIKUHCKUX dpa3 u Jp.) U B ouepke (HETOUHOCTH (PakTOB B Ouorpaduu,
CyOBEKTUBHOCTh WX OIEHOK) JlebezeBa cymesia JIOHECTU JO TYPEIKUX YUTATEIeH

npezictaBiaeHue o IIylkrHe Kak 0 pycCKOM IHcartesie ePBOi BEJIMUUHBI.

Ouepk o IIymikuHe ¢ HeOOJBIIUMU U3MEHEHUSAMH ObLI BKJIIOYEH B
MoHorpaduio «Pycckass suteparypa»3, omybsmkoBaHHYIO JlebemeBoil B 1894 T.
(Lebedef, 1311/1894).

O3HaKOMJIEHUIO TYPEIKON MHTEJUTUTEHITNU C MTyIIKUHCKUMU CTUXOTBOPHBIMU
IIPOU3BEJIEHUSAMHN CIOCOOCTBOBAJIM IIEPEBO/BI II€PEIOBOM TYpeIKOM I103TeCcChI
Hursap XaHbpIM U X035IMKM U3BECTHOTO JINTEpaTypHoOro cajgoHa B CramOyse. Hursap
XaHBIM B COBEPILIEHCTBE BJIdJlela BOCEMbI0 NMHOCTPAHHBIMU A3bIKAMU U IlepeBesia C

SI3BIKOB-TIOCPEIHUKOB psif; ctuxorBopeHud A. C. Ilymkuna, M. 10. JlepmonToBa, B.

2 M-me Giilnar Olga De Lebedef. Sair Puskin: hayati, sanati, eserleri // Terciiman-1 Hakikat N2 3745
03.01.1306; N2 3746 04.01.1306; N2 3748 06.01.1306. CrycTsi iBa TOZjla OUEPK BHIIIE] OT/IETbHBIM
usganvieM (Lebedef, 1308/1892).

3 Monorpadus JlebGeneBoii (065eMOM B 132 CTpaHUILy) SBJISAETCS HEPBOU KPYIHOHN JIUTEPATYPHO-
KPUTHUYECKOU paboToil 0 pycckoit tutepaTtype B Typruu. Ha nepBbrIX 9-TH CTpaHHUIAX OUYepKa JAI0TCS
KpaTKHe CBEIEeHHS O 3apOKAEHUU M Pa3BUTHH PYCCKOH jurepaTypsl no XVIII-ro Beka, ¢ 10-0it
CTPAHUIBI CJIEAYIOT 19 TOPTPETHBIX XapaKTEPUCTUK W3BECTHBIX IHCATesel, HauYWHasg ¢ AHTHOXA
Kanremupa u xonuas JIeBom TosicteiM. Uurarenu nmogpoOHO 3HAKOMATCS TaKKE C TBOPUYECTBOM
JlomoHocoBa, [lepxaBuHa, ®ouBusuHA, Kapamsuna, JlmutpueBa, XepackoBa, KykKoOBCKOroO,
BatiomkoBa, KpwuioBa, Ilymkuna, I'puboenoBa, JlepmonrtoBa, Kosbiosa, I'orosiss, ['oHuaposa,
Ocrposckoro, TypreHeBa U ¢ cofiepKaHHEM NIPOU3BEAEHUN, CTABIINX MUPOBOH Kyiaccukod. ViHTepec
npeAcTaBisieT (pakT, YTO B OYEPKE OTCYTCTBYIOT MMEHA TAKUX KPYIHBIX mucareied kak @. M.
HocroeBckuii u A. I1. YexoB. U moueMy oHa Tak pemria — HeMOHATHO. B 1895-m @. M. /locToeBckoro
y’Ke He ObUIO B JKUBBIX, T.€. OBUIN OIIyOJIMKOBAaHBI M U3BECTHBI BCE €r0 poMaHbl. A B 1894-5 rr. A. II.
Uex0B XOT €I1le U He IPU3HAHHBIA MaCTEP CJI0BA, BCe-TaKU OIMyOJIMKOBAJI HEKOTOPBIE CBOM PACCKA3HI.
Moxxet ObITh JleOesieBa B KauecTBe HCTOYHHKA ITOJIb30BAJIACH KAKUM-TO OCOOHEM, B KOTOPOM 3THX
aBTOPOB ITpocTO He ObLI0. Ha 370 ke ykaswiBaer To, uto JI. H. Tosictoro, XoTs oHa 6bLy1a ¢ HUM JIUYHO
3HAKOMa U [lepenuchlBajIach, OHA BKJIIOYNIIA JOTIOJIHUTEIBHO.

37



A. S. Pugkin ve Dogu: Algi, Anlayis, Kavrayis Uluslararast Sempozyum

A. XKyxosckoro um Oacen U. A. KpouioBa. Ilociie Toro kak IiepeBojbl OBLIU
OMyOJIMKOBAaHbl B IIEPUOAMYECKOMN IIeUaTH, OHHU BOLLIM B COOPHUK I03TECCHI
«ddcye» 1891 roga (pyc. «Coskanenue»). IlosBaenune mepeBozoB Hursap XaHbIM
cpasy ke BbI3BaI0 OTKIUK B IlerepOypre. B 1892 r. B 5-oM HOMepe XypHaja
«3Be37a» BBIIIA 3aMETKa, IIOCBAIIeHHasA 3ToMy cobbITHIO (BesoBa, 1999, ¢. 394).
Kpome Hursap Xaupim cruxu IlymkuHa nepeBOAWIN Takke AOAysIax
Hoxesnet u [xxensnp Ouucu u3 Tudurca, paboTaBmuii B TO BpeMs II€PEBOTUNKOM B

CramOye.

ITepeBeniennoe [[>keBaeToM ¢ (paHIy3CKOTO MYIIKUHCKOE UYEeTBEPOCTHUIIIHE
O6BLIO OIYOJIMKOBAHO B 15-O0M HOMepe KypHasia «Mekrte6» (pyc. «IlIkosa») B aBrycre
1894 r. 6e3 ykazanus Ha HazBaHme (Gariper, 1999, c. 117). IlepBbie JBe CTPOKHU
SIBJISIIOTCS. TOYHBIM IIEPEBOIOM CTPOK « baxuncapaiickoro (poHTaHa», ONMUCHIBAIOIIIX

3apeMmy, a B OCTaJIbHBIX HAOJII0/Ta€TCs BOJIBHBIU ITIEPEBO/I.

[lepeBe/ieHHBIE  ODHUCU  JBA  MYIIKWHCKUX  CTUXOTBOPEHUs,  ObLIA
OmyOJIMKOBaHBI B 44-0M HOMepe KypHasna «Mamomat» (pyc. «/3Bectus») B Hroje
1896 r. ¢ mpumeuaHueMm: «BosbHBIN TepeBoJi ABYX cTuUXOTBopeHuil IlymikuHa,

OJHOTO 13 3HaMeHUTHIX 103ToB Poccun» (Kolcu, 1995, c. 246).

K 100-nmeturo co nHA poxkaenus IlylmkuHa B SAHBAPCKOM HOMepe TIa3eThl
«Uxpam» (pyc. «Ycepame») Oblaa OIyOJIMKOBaHA CTaThs, HAXOJUBIIEroCs BO
®panrnun Anu Kemana «Iloaszusa u most. Kro Takoit A. C. Ilymkua?». B crartbe,
ABJABIIENcsa dYacThlo pyOpukm «Ilapmkckme nucbMma» KeMasnb OTMETHI, UTO
¢dpaHIy3ckas meyaTh OTBOJUT IIMPOKOE MECTO PYCCKOU U IOJIbCKON JINTEpPAType U
MyOJIMKYeT MePEBOBI, U MOMBITAJICA 03HAKOMUTD uuTaresiel ¢ [IyIkuHbIM, IPUBOJIS
IIPO3anYHBIN IEPeBoy, ¢ (ppaHIfy3cKoro ofHO U3 ero npousBeneHuit (Kolcu, 1995, c.
247). Hamu OBLIO YCTaHOBJIEHO, 5TO OTPBIBOK U3 «MemZHOTO BCAJAHUKA»,

COCTaBJICHHBIN U3 HAUAJILHOM U KOHEUHOU YacTel IMO3MBI.

C mavanom pexxuma Abaynbxamuza II B 1900 rozay Jirobasi IeATETbHOCTh B
obstactu KyJIbTYpbl 3aMepiia. B 1908 r. 6610 00BsBIIEHO BTOpoe KoHcTuTyimoHHOE
[IpaBnenme, a udepe3 rox A6mynbxamuz II Opw1 cBeprHyT ¢ TpoHa. C OTMEHOM
IIEH3YPhI IMOSABUJIOCH OOJIBIIIOE KOJUUYECTBO Ta3eT U JKYPHAJIOB, B CJIEACTBHE UETO
O’KUBUJIACh U3/IaTEIbCKASA U IlepeBOAYECKast JIEATETbHOCTh. OTHAKO 3TO 0KUBJIEHUE

IIPOAOJIKIIIOCH HeZloro. BoiiHa B JIuBUM, BCOBIXHYBIIINE cpa3y 3a Hell BOMHBI Ha
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bankanax, a 3a HuMu IlepBas MupoBasg BOIHA BOCHPENATCTBOBAIU 3TOMY
OKUBJIEHUIO, OJHAKO YCKOPWIN yIajiok OCMaHCKOM HMIEpUU. 29 OKTAOps 1923
rona Breicimee Harmonansaoe Cobpanue Typriuy IIpOBO3TJIACHIIO PECITYOITUKAHCKOE

IIpaBJIEHHE B CTPpAaHE.

B mepBble gecATWIETHS CBOEro cylecrBoBaHus Typerkas PecmyGianka
BoccraHoBuia ¢ CoBerckuM Coro3oM A00pococeficKie OTHOIIEHUA, UTO MOOYANIIO

’KMBOU UHTEPeC K PYCCKOU KyJIbType, U B YaCTHOCTH K ee JIuTepaType.

[TepBeiM mpousBezieHneM IlyikuHa, HepeBe/IeHHBIM B PeCIyOJIUKAHCKUN
nepuoji crasa nosma «llpirane». OTpPBIBKU U3 Hee ObLIN IepeBeleHbl IIPO30H U ¢

A3bIKa IIOCpEeAHUKA He,Z[)KMeTTI/IHOM B 1925 roay.

B 1930 r., y>ke HOBBIM ayiPaBUTOM Ha JIATHHCKOU OCHOBE M37IaTEIbCTBOM
XwibMu ObLTH U3AaHbI ABe U3 «IloBectelt benkmHa»: « CTaHITMOHHBIN CMOTPUTEJIH»

u «['poboBmuk» B mepeBojie Xacana IIlykpro, OIATH 3Ke C A3bIKA IOCPEJHUKA.

C aspika nocpennuka nepesoaui u Camusaze Croopesd. llepen Tem kak u3znathb
nepeBo/ibl u3 [lymkuHa B 1932 r. UM ObUT OMyOJIMKOBAaH OUepK «Boiaronuiica moaT
[IymkuH ¥ ero NpousBeJeHHs» B JABYX IJIaBaX: IlepBas BKJIIOYaeT Ouorpaduio
[lymkuHa, a BTOpas, NOJAKpeIVIEHHAs BBICKA3bIBAHUAMU KpPYIIHBIX IHcaTesel

yKa3bIBaeT Ha er0 MEeCTO B MUPOBOM jiuTepaType (Siireyya, 1932).

Ciopest mepeBenn «KamutaHckyio m0uky» (1933), «Metenb», «BwicTpen» u
«bapeITHIO-KpecThbsIHKY ». IlocienHre TpU MOBECTH BBIIUIA B COOpPHUKE IO/
Ha3zBaHueM «Metenb» (1934), ogHako «BricTpesi» u « baphllHA-KpecThbsIHKA» ObLIN
Ha3BaHbl 1[I0 HMeHaM IJIaBHBIX TrepoeB «CmubBUO» U «AKyiauHa». K cBOMM

nepeBoiaM Ciopes HaIucasa U IPeAuCIOBUA.

Hago yuecth, 4YTO TIPEAUCIOBUS SABJSJIUCH BaXKHBIM  HCTOUYHUKOM
O03HAKOMJIEHUSI YUTATeJIed C aBTOpaMH MNpOu3BefeHWH. HamucaHHble u3JaTesieM,
0O TEPEBOTUYNKOM, OHU B OOJIBIIIMHCTBE CJIyYaeB MPEBBINIAJIH JIBAJIIIATH CTPAHMUIL
U COJlepKayii MoPOOHYI0 MHOOPMAIIHUIO O MHcaTese U er0 TBOPUECTBE, B HUX OYEHD

YacTO BBICKA3bIBAJIOCH BOCXUIIIEHUE PYCCKOM JIUTEPATYPOH.
Bot mpumep u3 npeaucious Ciopen k « KamuTaHCKON JJOUKE» :

Mvt mypku He 3Haem ITywkuHa u 8006wWe pycckas aumepamypa, Kyabmypa

u uckKyccmeo y Hac mMan0 u3eecmnHbl. B anoxy canmaHama He cymenu
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Y3Hamv pYyccKux, a mexcoy mem, ysHaau Obl Hawux cocedell baudice,
noaesHee 6OvL10 Obl 0as Hac... Y Hac owywaemcs ocmpas Hyxoa 6
nepegodax. Omuezo Obl. Ham He obecneuums 6oavwyr uacms 3Moil
nompe6bHocmu npu nomowju pycckoil aumepamypwut? Pycckas aumepamypa

bauxce Kk Hawemy cepouy u 8KYcy, U 80 MHO20M Npesocxodum 3anadHyro

aumepamypy (Stireyya, 1933, c. 4).

B 1937 roxy HaboiaeTcss uHTepec k TBopuecTBy Ilymkuna. K 100-1eTuio co
JHA CMEpPTU II03Ta TypelKue raseTbl MacCOBO IIOMEIAI0T OYEepKU O KU3HU U
TBOpuecTBe IlymkmHa, Kak U COOOIIEHUSA O MOATOTOBKE K MYIIKUHCKUM JHAM B

CCCP u gpyrux crpaHax.

K 4yecrBOBaHUAM TNPHUCOEIWHWUIUCh U HU3JATEIbCTBA, BBIIYCTUBIINE
crenuagbHble KHUTH, TOcBseHHble [Tymkuny (cm. Ediz, 1937; Duru, 1937; Siireyya,
1937). B HUX TIPUBOAWIKCH OTPHIBKH U3 HEOIyOJHMKOBAHHBIX paHee IyIIKUHCKUX
IIPOU3BEIEHNH, a TAKKe MaTepuasIbl o IlymrkuHe U3 3amaiHON MPECChl 1 MHOXKECTBO
dotorpaduii. Bmecre ¢ Tem ¢ 1937 1m0 1939 rojA, TPUYpPOUYEHHBIE K IOOWUIIEIO,
CcTaMOyJIbCKOE U3/IaTEIbCTBO bBO3KYpT BBIIYCTHJIO IE€PEBOALI M IIPO3aNMUECKHE
nepenokenusi «bopuca I'ogyHoBa», «Ilpiran», «IIukoBo#l mambl», «Erumerckux
HOouel», «J[ybpoBckoro», «'poboBImKa» M «bBapbINTHU-KPECThIHKU» B TIEPEBOJIE

3HATOKA PYCCKOTO0 A3bIKa U JIUTepaTypbl XacaHa Aym dausa.

Bce 3T0 MMesio eHHOCTh /1A MOIYJIAPU3alliy 3HAaHUHM O PYCCKOU JIUTEpaType
U YTBEPK/IEHU MUPOBOTO 3HaUeHUs UMeHH [IymkuHa.

C 1940 roga mox sruaoii MUHHCTEPCTBA MPOCBEIIEHHUs B CTpaHe Hadasiach
HACTOAIIAs TOCy/IapCTBEHHAs «IIepeBoiuecKas MOOWIU3AIusA». BhICcTymmia HoBas
KOTOpPTa IIEPEBOUMKOB CIENHAINCTOB, XOPOIIO BJAJIEIONNX SA3BIKOM, CpeIH
KOTOPBIX BbIIIEHA3BaHHBIN XacaH Anu dnu3, Huxans fAnaza Tamyit, Bama Hyperrus,
dpon TI'wouent, Oryz Ilemprek, J3eitHenb AKkod4 u Jp. TpeboBaHus K
npodecCHOHAIN3MY OBLIM BeChbMa BBICOKMMU, a BBIMOJTHSIEMbIE IEPEBOJIBI ObLIN
JIEICTBUTEIbHO KAauyeCTBEHHBIMU U aJIEKBAaTHBIMU OpUTHHAJaM, B OTJIMYUE OT
MHOTHX II€PEBOJIOB MPEXHUX JieT. TIiaTesbHO CJIEANJIOCh 32 BCEMH IIE€PEBOJIAMH,
0COOEHHO 3a BBIIIYCKAEMBIMH YaCTHBIMH H3JIaTEIbCTBAMU, MPU HEOOXOIHMMOCTH
IIepEeBO/IUNKN KPUTUKOBAJIUCH 32 OMINOKU U 0€30TBETCTBEHHOCTh, C KOTOPOU OHU

OTHOCHJIMCH K TIepeBoay mpousBezeHuit (cm. Onmxkait, 2004; Onmkai, 2010).
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W3 npoussenennii IlymkuHa B 40-ble TOJbI B cepul « MUPOBbIE€ KJIACCUKU»,
BBIIIyCKaeMOU MUHHCTEPCTBOM IIPOCBEIEHMS OT/IEIbHBIMU TOMaMH BBINILIN « bopuc
TogynoB» (mep. 3. Akkou u O. IlenbTek, 1943), «Kanuranckas mouka» (mep. .
I'onent u C. Anu, 1944 1), «IIukoBas mama» (1944), «IToBectu Benkuna» (1945),
«JlyopoBckuii» (1945) (mmep. X. A. 91u3), «Manenbkue Tpareguu» (1mep. . ['toHel u
O. Ilenbrek, 1946). Kaxkaplil TOM COMPOBOXKIAJICA IIPEANCIOBUEM. B mpeavciioBun
BBIIBUTQJIUCH TJIaBHbIE OCOOEHHOCTH TBOpdYecTBa IlyImKWHA, €ro HApOAHOCTh H
peasim3Mm. Tak, dpoin T'ioHell B mpeauciaoBum k «bopucy 'omyHOBY» MHIIET, UTO
«ClUeHbl, 20e 8blcmynaem Hapoo camble CaMoObIMHbIE 8 MUPOBOLl Opamamypauul.
30ecy ITywkun obpamuacs k Hapody He kKak kK dekopauuu, a Kak K OCHOBHOMY

anemeHmy 8 nocmpoeHuu nvecvl» (Gliney, 1943, c. 4).

B npemucioBum k «ManeHbkuM TpareiusaM» TeM ke ['roHeem
HOTYEPKUBAETCA, UTO «Yy [TywkuHa ece 2epou om cmapozo yvieana 0o Paycma, om
cpedHesexo8blx puvlyapeil do baecmawe2o 2eHus Hosou kyavmypsl — Moyapma

acusym 2aybouatiwuumu npobaemamu uenoseuecmsa» (Giiney, 1946, c. 5).

[TepeBompt u3 IlymkmHa OyOJMKOBAJINCh TakKKe M Ha CTPAHUIAX,
BBIITyCKaeMOI'0 1o/, 3TU/I0ii MUHHCTepcTBAa NMPOCBelleHUA KypHania «Tepaxyme».
Tak Hanpumep, B ero 11-oM HoMepe BbIlLIa Tpareausa «Mouapt u Canbepu», a B 14-
oM — nosMa «lIpirane» B nepeBojzie B. Hyperruna. IlepeBog «Ckymoro psiapsa» O.

[Tenbrexom u O. ['ToHEeM BbIIIIET B 31-0M HOMepe KypHasia (cm. Omkail, 2006).

B BrIlIeHa3BaHHBIX IIepeBO/aX HeT IPOITyCKOB MeCT U3 opuruHasios. OfHako,
Jlejlasd  TepeBOJi MPO3aWUeCcKHUX CTUXOTBOPHBIX IIYIIKWHCKUX IPOU3BEJEeHUH,
IIePEBOJUUKN OTCTYyHNAIT OT CTPYKTYPbl OPUTHHAJIOB, BCJIEJICTBHE 4Yero MOKHO
TOBOPUTH JIMIIb O BOCIPOU3BeJleHUN ux cozep:kanusd. Ilepesox Ilymkuna B mpose

BpAA JIKX MOT IOHECTHU A0 TYPELMKOI'O YUTATE/IA AyX IIYINIKHHCKOTO CTHXA.

9To B ompefiesieHHON cremeHn ocyiecTBu Cedep AUTEKHH C IepPeBOOM
cTuxoTBopeHus «K moaTy», omy0JIMKOBAaHHOTO B CIIEIUaJIbHOM HoMepe «Tepmxyme»

1946 rozia, MOCBAIIEHHOM MUPOBOU ITO33UH.

[Tepemienmias B HaCTyIJIeHUE B 1947 T. pPeaklus HaHec/a TSXKeJbId y/iap 1o
IIPOTPECCUBHO HACTPOEHHOU MHTesuTureHnuu. Ycrpanenue X. A. IOmxkensa ¢ mocra
MHUHUCTPA TIPOCBEIeHUsA HeOJIATONMPUATHO OTPa3Wjioch Ha Bcell mepeBOYecKO

AeATECJIbHOCTH. B st roapl U3 IIYIIKHMHCKHX HpOI/IBBe,Z[eHI/Iﬁ CBET YBHIEJ/IU JIUIIb
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«Ucropusa mnyraueBckoro OyHTa» (mep. P. Auukrés, 1949) u «l306paHHble
counHeHus» (mep. OpxaH [llamxas, 1953). B 1954 r. BeIIIUIa U3 TTe4aTH KHUTAa AHPH

Tpyaiis «IIymkun».

B 1960 r. BhImesn HOBBIM mepeBon «Kamumranckod mouku» (mep. Huxanb
fAnaza Tanyi#, 2-oe usa. B 1966, 3-be — B 1973), a yepe3 roxa «IlyremecrtBue B

Ap3pym» (miep. 3exu bamrtumap).

Bropas nosioBuHA 60-bIX TOZ10B XX BeKa 3HAMEHYeT HOBBIN 3Tall B UCTOPUU
PYCCKO-TypelKUX JINTEPATYPHBIX CBsA3el. B 70-ble rofipl HAOGJIIOAATIOCH MaccoOBOE
yBJIeUeHUEe PYCCKOU U COBETCKOM JINTEpPATypou, B IMOJIHOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA.
[lepensgaBanuch B CTapbIX U HOBBIX Ie€pPeBOZax WU U3JABAJIUCh BIIEPBBIE

MIPAKTUYECKU BCe KPYIIHbIe TPOU3BeieHUs pycckou mpo3bl XIX Beka.

Ha 3T011 BosIHE UHTepeca MOJIO/ION B Ty IOPY U3BECTHBIM MO3T U IIEPEBOITUNK
Ataon Bexpamoriy 3aHOBO IlepeBes MyIIKHHCKYI0 MPO3y U OMyOJUKOBaJI B 1972 T.
JIBYXTOMHUK «IlostHOe cobpanue counHenuii» (Puskin, 1972). B KoHIIe 70-bIX TOZI0B
OH OCYIIECTBUJI IIePBble CBOU IMEPEBOABI HECKOJIBKUX MYHMIKUHCKUX CTUXOTBOPEHUM

(«A Bac mobmn», «K YaazmaeBy») u SIIUrpaMM.

Bexpamorsty ¢ ©DpaBoM MOXHO ONpPEAEIUTh JIyUIIUM IepPeBOJUYUKOM
Ilymkuna-cruxorsopna B Typuuu. Hckiaouasda caMmble IepBble CTUXOTBODHBIE
nepeBosibl Hursp XaneiM u [[xensiyia JuucH, kak nepeos Cedepa Aniteknna «K
MO3Ty» W JIMpUJecKrue OTPhIBKM u3 «Erumerckux Houei» (mep. H. Xurwmer),
«Crambys1 raypsl HUHUYE ciaaBsaT» (mep. 3. bamreivMap), ocylecTBiIeHHbIE B 40-bIX
rojlax, MyIIKWHCKas M033Us JOJr0e BpeMsA OCTaBajach HENOCTYITHOU TYyperKUM
yutaTeaaM. OHH MO3HAKOMUWJIUCH ¢ Jupukoi IlymkuHa jumb B 1996 T. Korzaa
MHOKECTBO CTUXOB T'eHUs, llepeBeZleHHbIX bexpaMorly BBIILIO OT/IeIbHONM KHUTOU

«fl maMATHUK BO3ABUT cebe HepyKOTBOPHBIN» (Puskin, 1996).

JIpyruM  W3BECTHBIM TEPEBOAYUKOM TPETHETO IIOKOJIEHHsS, XOPOIIIO
BJIAJICIOIITUM PYCCKUM SI3BIKOM W HaJIeJIEHHBIM ITO3TUYECKUM JapOM SIBJISIETCS TaKXKe
Azep fpan. Im nepeBenenbl «MeiHbIN BcagHUK», «[pIranbl» u « baxuncapaiickuit
dbouTaH», BRIIIEAIIE B 1995 T. COOPHUKOM ITI07] Ha3zBaHWEM «MemaHbBIN BCATHUK»
(Puskin, 1995). Kpynneiimein 3aciayroii flpaHa sBiisieTcsi TEPEBOJ T€HUAIBHOTO
npousBenenns Ilymkuaa «EBremmit OunermH» (2003, YKY), Hajm KOTOpPHIM

IepeBOAUUNK paboTas mosarue rofabl. OAHAKO, OH OCTAJICSA B TEHH JAPYTOTO IEPEBO/IA
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TOTO K€ NPOU3BEJEHUs, BBIIIE/IIEr0 B TOM JK€ TOAYy U BBIIOJHEHHOTO B
cTuxoTBOpHOU dopme Kanmaybmem MwusueBbIM U TYPENKHUM IMO3TOM AXMETOM
Hexnerom (Puskin, 2003). IlocienHemy OBLI NPHUCBOEH MPHU3 B HOMHHAIIUH
«ITepeBog roma». EBrenmii OnHeruH B TmiepeBozie K. MwusumeBa m A. Hexnaera
BBIJIEP’KAJI MHOXKECTBO HU3/aHWU. B 2016 m 2018 rogax oH ObLT U3/IaH TaKKe

usziareabcTBaMu “AUpuIHTHL (pyc. detanu) u “Umre” (pyc. O6pas).

[IpencTaBuTENb TOM K€ KOTOPTHI, U3BECTHHINM B CTPaHe MEPEBOJAMU PYCCKOU
sutepatypbl XX-ro Beka Kaiixan IOxkcesnep nepeBen «Pyciana u JliogMuiay» u Bce

IOZKHbIE€ IIO9MBbI HYIJ_IKI/IH&

OTkppITHE B 1990 TroAy OT/AEJIeHUS PYCCKOrO fA3bIKA W JINTEPATyphl B
CramOyJsIbCKOM yHUBEPCUTETE, a 3a HUM U ellle B HATH YHUBepcurerax Typrun
CIIOCOOCTBOBAJIO TIOJITOTOBKE HOBBIX NPOGECCUOHATBHBIX KaJpOB PYCHUCTOB U

IIEPEBOAYHNKOB.

OnxnHa 3a Jpyrofl cTajy MOABJIATHCA MarucTepckue U JIOKTOPCKUE paboThI,
IIOCBSAIIEHHBIE aHAJIM3Y TEMaTHUKU U »KAHPOB TBOPUYECTBA, UCTOPU3MaA U peasin3Ma A.
C. Ilymkuna. HMcenenoBaHusA pasjIMUHBIX — acClleKTOB TBopuecrBa IlymikuHa
OMyOJIMKOBAHBI MPECTUKHBIMHU HU3/aTeIbCTBAMH WM BO MHOTHX aKaJ[eMUUYeCKUX

JKypHalaX, KHUXKHBIX TOIIOJTHECHHAX. 4

ITocrenenHo ¢opMHupOBaJach HOBasg KOrOpTAa IIEPEBOAYUKOB C PYCCKOTO
a3pika kak Cabpu IT'topcec, Yryp bioke, I'tonaii Yerao Keizpuibipmak, O3zsem

AcpurTiopk, llleduka lykprooriy u gpyrue.

4 Cpeay MHOXKECTBa OIyOJIMKOBaHHBIX HcciaefoBaHuil B Typuun ciemyer oTMeTuTh: Behramoglu, A.
(2002). Rus Edebiyatinda Puskin Gergekgiligi. Istanbul, «Tiirkiye Is Bankasi Kiiltiir Yayimlari»;
Oksiiz, G. (2012). A. S. Puskin’in «Kéylii Hammefendi» Oykiisii ile H. R. Giirpiar'in «Kuyruklu Yildiz
Altinda Bir Izdiva¢g» Romaninin Karsilastirmali Olarak Incelenmesi. The Journal of Academic Social
Science Studies, 8(5), 917-928; Ikisivri, D. (2017) A. S. Puskin'in «Yevgeni Onegin» Adli Eserinde
Bicimsel Ozellikler. Idil Sanat ve Dil Dergisi, 6(38), 2639-2656; Kongaz, Iren D. (2018). Karanlk
Cagmn Isig: A.S. Puskin. Navisalvia Sina Kabaaga¢ht Anma Toplantist 2018. Isik ve Karanlik,
Arkeoloji ve Sanat Yayinlari, 109-120; Yetkin, B. G. (2018). Puskin’in «Yevgeni Onegin» Orneklemiyle
Rus Kiiltiir ve Edebiyatinda «Balo». SSRJ Social Sciences Research Journal, 7(04), 183-196. Kongaz,
I. D., (2019). Edebiyatin Penceresinde Rus Milliyetgiligi: A.S. Pugkin'in «Yevgeni Onegin'i». Filolojide
Giincel Akademik Calismalar. Cetinje: IVPE, 225-243; Celikates Tepe, H. H. ve Ikisivri Akdemir, D.
(2021). 1830 Kolera Salgininda A.S. Pugkin: Ilk Boldino Giizii. Jass Studies-The Journal of Academic
Social Science Studies, 14(86), 181-191; Serdar, I. (2022). A. S. Pugkin’in Tarihsel Calismalarina Bir
Bakis. Avrasya Uluslararast Arashrmalar Dergisi, 10(32), 119-128; Tekeli, S. (2022). A. S. Pugkin’in
«Yiizbaginin Kizi1» adhi eserinde yer alan eski kelimeler: Arkaik ve tarihi kelimeler Orneginde.
RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastrmalar: Dergisi, 27, 808-831; Kongaz, I. D., (2024). Puskin ve Rus
Kimligi. Ankara, Tksad Yaynevi u mu. ap.
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[TepeBop «Kanurauckoii qouku» Illedukoit llykprooray B 1998 r. (Oda Yay.)

B 2003 T. BbIJIEPKAJI CeIbMOE U3/IaHUE.

B ToMm ke 2003 r. O3/1eM ACBUITIOPK BIIEpBBIE IlepeBesia U OMyOJIUKOBajIa B
OT/AEeNbHBIMU KHUKKaMU ckas3ku IlymkuHa: «Ckaska o mape Canrane», «Ckaska o

30JI0TOM IHeTylIKe», «Cka3ka 0 MEPTBOH IJapeBHEe U ceMU O0raThIpAX».

B 2005 r. T'ionati Y. Kei3buieipmMak omy06simkoBast cBoit mepeBoy (Bordo Siyah

Yay.), KOTOPBIH B 2006 T. OCYIIECTBUJ TPU HOBBIX U3/TAHUH.

B 2010 r. us-nox nepa I'opaa Yakmakum B uszaresnbcrBe «CHUC» BBIIIE
odyepeslHON mepeBos, «KamuTaHCKON AOYKH», KOTOPBIM TaKKe IIePEU3/IaBajICA B
MOCJIeIYIOIUX Tpex JieT. OTMETUM, UTO OH fBJISAETCA JIEBATHIM IO CYeTy IIePEBOIOM

ITOI0 IIYIMIKHMHCKOTO IIPOU3BEACHUA.

Cabpu T'topcecy mpuHajiexar ouepesiHble nepeBoAbl «EBrenus OHeruHa»
(2016, 2017, 2024, Alfa Yay.) u Bceil mymKkuHCKOH mpo3bl (2017, 2022, Alfa), a
bupcen Kapaj:xe npunazie:xxut nepeso, MoHorpaguu B. 1. Kynemosa «Ilymkun»

(2000, 2018).

Yrypom Bioke Obutu mepeBeneHbl W m3zaHbl «I[loBectu mokouHoro MBana
[TerpoBuua benkuna» (2024, Can Yay.), «[IukoBas gama» (2022, 2023, Can Yay.) u

«Ckasku» (2024, Alfa Yay.).

OT Bcero BBIIIECKA3aHHOTO CTAHOBUTCA SCHO, YTO TypeLKasd YHUTAmIas
myOJiKa TMOJyYnsa BO3MOXKHOCTh U3y4yaTh Ha POJIHOM f3BIKE BCe ITPOU3BEIEHUS
[TymkuHa. MHOXKeCTBO €ro moBecTeli U POMAaHOB HMEIOT JI0 10-TH BapUaHTOB
IepeBoZla Y M3JAITCA MHOTUMH KDPYIIHBIMH HW3/aTeJIbCTBAMU. biaromaps
mepeBojiaM, OuorpaduuecKuM, JIUTEPATYPHO-KPUTHUECKUM U HAYUYHBIM paboTam
[lymkuH 1o mpaBy 3aHsJI JAOCTOMHOE MeCTO Cpefu CaMbIX U3BeCTHHIX B Typrum
KJIACCUKOB PYCCKON M MHUPOBOM JINTEPATYPbl, YTO IIOMOTaeT TYPEIKOMY YUTATEJII0
MOHATh, KAK YHUKAJIbHOCTh M03TA YAUBUTEIHHBIM 00Pa30M OTUYETINBO BHICBEUMBAET

CaMOOBITHOCTH BCEN PYCCKON KYJIbTYPBHI.
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ALEKSANDR PUSKIN VE TURKCE CEVIiRIiLERi: “YEVGENIY ONEGIN”
MANZUM ROMANI ORNEGINDE

Kansaubiy Miziev, Tiirkolog, Yazar, Cevirmen

OZET

Bu calisma, A. S. Pugkin’in eserlerinin Tiirkceye cevirisi baglaminda incelenmesine,
ozellikle de “Yevgeniy Onegin” romanina odaklanmaktadir. Puskin metinlerinin Tiirk
cevirmenler tarafindan nasil algilandigi ve yorumlandigina o6zel bir dikkat
gosterilmekte; bu cevirilerin Tiirk edebiyat1 ve kiiltiiriiniin gelisimine olan etkileri ele
alinmaktadir. Ayn1 zamanda A. S. Puskin’in eserlerinin, ozellikle de “Yevgeniy
Onegin” romaninin Tiirk ¢evirmeni Kansaubiy Miziev araciligiyla Tiirk edebiyatina
etkisi degerlendirilmistir. Yazar, Puskin’in eserinin Tiirkceye cevirisinin 6zelliklerini
analiz ederken yalmzca sozciik ve dilbilgisi diizeyine degil, aym1 zamanda 0zgiin
metnin lislup zarafeti ve duygusal derinliginin korunmasina da odaklanmaktadir.
Miziev'in cevirisi, Tiirk kiiltiirel ozellikleri goz ontinde bulundurularak yapilmais olup,
iki edebi gelenek arasindaki etkilesimin ilging bir 6rnegini sunmakta; ayni zamanda
Pugkin’in felsefi ve toplumsal fikirlerini Tiirk okuyucuya aktarma cabasini da
yansitmaktadir. Calismada, “Yevgeniy Onegin”in temel cevirileri analiz edilmekte ve
Pusgkin’in eserlerinin Rusya ile Tiirkiye arasindaki kiiltiirel iligkilerin gelisimindeki

rolii vurgulanarak, Pugkin mirasinin kiiresel baglamdaki énemi o6ne ¢gikarilmaktadar.
Anahtar Kelimeler: A. S. Pugkin, “Yevgeniy Onegin” Cevirisi, Puskin Mirasi, Motif
AHHOTAIIUA

Crarpa nocBsAmena unsydeHuo teopuectsa A.C. IlymknHa B KOHTEKCTE IIepPEBO/IOB
€ro MpPOU3BEeJIEHNU Ha TypelKUuil A3bIK, ¢ GoKycoM Ha poMaH «EBrenuit OHeruH».
Ocoboe BHUMaHUE y/eJiseTcd OCOOEHHOCTAM BOCHPUATHUSA U UHTEPIIpeTaIruu
IIYIIKUHCKOTO TEKCTAa TYyPEUKUMHU II€PpeBOJUUKAMU, a TaKXe BJIUAHUIO 3TUX
IIEpEBO/IOB HA pa3BUTHE TYpPeIKOU JUTepaTypbl U KyJbTYpbl. Takke 37ech
paccmarpuBaerca BausaHue TBopuectBa A.C. llymkmHA HA TypeUnKyr JUTEpaTypy
yepes3 IMpU3My IlepeBojia ero pomaHa «EBrennii OHernH» TypPeIKUM I1ePEBOAINKOM
MusueBbiM  KanmiayOuem. ABTOp  aHaIU3UpPyeT OCOOEHHOCTH  IEpPeBoja
MYIIKUHCKOTO TPOU3BENEHUS Ha TYpPeLUKUHN A3BIK, yJiejssd BHHUMaHHE He TOJIbKO

JIEKCMYECKUM KW I'PaMMAaTHYE€CKHM AacCII€KTaM, HO N COXPAaHEHHIO CTHUJIMCTUYECKOU
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W3bICKAHHOCTM Y  3MOIMOHAJIbHON  HACBIIIEeHHOCTH opuruHaia. IlepeBoj
KanmayOusi, BBINOJHEHHBIA C YYeTOM TYpelKON KyJbTYPHOU cIienuduky,
IIpeJicTaByasgeT coO0M MHTEpPEeCHBIU IMpUMep B3aMMOJEMCTBUSA JABYX JIUTEPATYPHBIX
TpaJIUIUi, a Tak:Ke OTpakaeT MOIBITKY IepeaaTh (uiocodckre U COlHATIbHBIE
uzieu [lymkmHa B KOHTEKCTe Typelkoil ayautopuu. IIpoanain3upoBaHbl KIOUEBbIE
nepeBosibl «EBrenus OHervHa», a TakXKe pOJIb NMPOU3BEJEHUU M03Ta B Pa3BUTUU
MEXXKYJIbTYPHBIX CBsI3zell Mexay Poccueit m Typiumed, moguyepkuBas 3HAYMMOCTH

IIYIMKKWHCKOI'O HacjIeaud B I7100aJIbHOM KOHTEKCTE.

Kiarouessbie CioBa: A. C. [lymkus, IlepeBos «EBrenusa Oneruna», [Iymkuackoe

Hacienue, MoTus.
ABSTRACT

The article is devoted to the study of the creativity of A.S. Pushkin in the context of
translations of his works into Turkish, with a focus on the novel “Eugene Onegin”.
Turkish translators, as well as the influence of these translations on the development
of Turkish literature and culture pay particular attention to the peculiarities of
perception and interpretation of Pushkin’s text. It also examines the influence of the
work of A.S. Pushkin on Turkish literature through the prism of the translation of his
novel “Eugene Onegin” by the Turkish translator Miziev Kanshaubiy. The author
analyzes the features of translating Pushkin's work into Turkish, paying attention not
only to lexical and grammatical aspects, but also to preserving the stylistic
sophistication and emotional richness of the original. Kanshaubiya's translation,
carried out with Turkish cultural sensitivity in mind, is an interesting example of the
interaction of two literary traditions, and also reflects an attempt to convey Pushkin's
philosophical and social ideas in the context of a Turkish audience. Key translations
of “Eugene Onegin” are analyzed, as well as the role of the poet’s works in the
development of intercultural relations between Russia and Turkey, emphasizing the

significance of Pushkin’s legacy in the global context.

Keywords: A. S. Pushkin, Translation Of “Eugene Onegin”, Pushkin’s Legacy,

Motive.
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GIRiS

Biiyiik sair Aleksandr Sergeyevi¢ Pugkin'in eserlerinin Tiirkceye cevirileri
kapsaminda, Puskin'in metninin Tiirk c¢evirmenler tarafindan algillanma ve
yorumlanma oOzelliklerine ve bu cevirilerin Tiirk edebiyatimin ve kiiltiiriiniin
gelisimine etkisine 6zel onem verilmektedir. Pugkin'in “Blizzard” ve digerleri gibi
diizyazi eserlerinden bazilari, ilk kez 19. yiizyihn ikinci yarisinda, eserlerinden daha
sonra bahsedecegimiz birka¢ c¢evirmen tarafindan Tiirkgeye cevrildi, c¢iinkii 20.
yizyllin 30'lu yillarina kadar Pugkin'in eserleri Tiirk okuyucuya yabanciydi. Bu
makale siirsel bir metnin cevirisinin ozelliklerini ortaya koymakta, Puskin'in eserini
siir dili de karmasik olan 13. ylizyll Tiirk sairi Yunus Emre ile karsilagtirmakta,
Ruscadan Tiirkgeye cevirinin inceliklerini ve Puskin'in ana dilindeki hecelerin

sadeligini aciklamaktadir.
ANA KISIM

Tiirkiye’de Puskin’in eserleri Osmanh Imparatorlugu déneminde, 19. Yiizyihn
ikinci yarisinda, terctiman Olga Lebedevanin “Giilnar Hanim” (Olcay, 2010, s. 126)
ceviri ve yazilariyla taninmaya baglamisti ve bu, oOncelikle, Puskin’in kiiciik
oykiileriydi. Daha sonra sair Nigar Hamim (Nigar Hanmim-
https://tr.wikipedia.org/wiki/Nigar) da Almancadan cevirip Puskin eserlerini Tiirk
diline kazandirmigti. Uzun siire ceviriler arasinda Pugkin’in oykiileri ve denemeleri
yer almisty, siirinden fazla s6z edilmiyordu. 20. Yiizyilin 30’lu yillarina kadar kitlesel
Tiirk okuyucusu Pugkin’i az taniyordu. Puskin o6liimiiniin 100. Yildoniimiinde tinli
Sovyet  Tirkologu, akademisyen Vladimir = Gordlevskiy = (Gordlevskiy,
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/844188),  Puskin’in  Tiirkceye
cevrilen bir siirini bile 6rnek olarak getirmekte zorlanmisti. Puskin’in adi biiyiik
olciide sik sik ve farkh yayinevlerinde basilan “Yiizbasinin Kiz1”, “Belkin Hikayeleri”,
“Erzurum Yolculugu” gibi eserleriyle taniniyordu, siirlerini ise 1990’in sonlarina
kadar ancak farkl dergilerde, gazetelerde okuyabiliyorduk. Ancak o yillarda Ataol
Behramoglu, Haluk Madencioglu, Azer Yaran'in cevirilerinde ilk siir kitaplar
basilmaya baslamisti. Ama Rusya’da ve 6zellikle Rus siirinde Pugkin’in yeri apayridir.
Rusya’da diyorum ya, bu Carlik Rusya’s1 olsun, Sovyetler Birligi donemi olsun,
Sovyetler Birligi dagildiktan sonraki, simdi yasadigimiz Rusya Federasyonu olsun

Pugkin hep Puskin olarak kaliyordu, ona karsi halkin tutumu her zaman sevgi
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doluydu, devlet yonetiminin tutumu da degismedi. Kendilerine karsi dik duran
Pugkin’i ve onu sevmeyen hiikiimdarlar bile halkin Puskin’e karsi sevgisinden dolay1
ona saygili olmakta kusur islemiyorlardi. Rus siirinde dedigim zaman, Puskin’in bu
alandaki yeri de apayridir. O deha bir sairdir, cagdas Rus dilinin kurucusudur, Altin
Cag Rus siirinin yilldizidir veya baska bir tabirle giinesidir. iste bundan dolay1 bu
biiyiik sair i¢in sOylenen bir ifade biiyiik 6nem tasiyor. Rusya’da diyorlar ki “Puskin
Bizim Her Seyimizdir”. Boyle bir tabir, bana gore, Rusya’da hicbir insan igin
soylenmemistir. Soylediklerimde sunu vurgulamak istiyorum: Diiz yazida Rusyanin
Dostoyevski, Tolstoy, Cehov gibi diinyaca iinlii yazarlar1 vardir. Ama Rus siirinde
Puskin en biiyiik sairdir, bir numaradir. Pugkin gibi bir sairi bagka dillere ¢evirmek
cok zordur ve hatta baz1 edebiyatgilara gore ‘imkansizdir’ bile. Puskin’den siir
cevirileri okurken, bunu goz oniinde bulundurmak gerekiyor. Eger bir Tiirk okuru
icin kiyaslamak gerekiyorsa, bu Yunus Emre siiriyle kiyaslanabilir. Yalin, halk
agziyla, bir mani sOylemis gibi yazilan siirler ¢eviri i¢cin en zordur. Yunus Emrenin
“Askin ald1 benden beni / Bana seni gerek seni” dizeleri nasil ¢evrilir Rus¢aya? Bunu
Ruscaya kolayca, kelime kelimesine cevirebiliriz, ama o zaman o Yunus Emre siiri
olmaktan cikar. Bu da Puskin ve Yunus Emre gibi biiyiik sairlerin kaderidir. Zaten
ben her zaman sunu tekrarliyorum: Yunus Emre Tiirkler i¢in neyse, Puskin de Ruslar

ve Rusyalilar i¢in odur.

Puskin’in bas yapit1 olan “Yevgeniy Onegin” manzum romanina gelince, bu
essiz eseri yaymlanmasindan 172 yil sonra ilk kez biz, Ustddim rahmetli Ahmet
Necdet’le birlikte Tiirkceye cevirdik (Pugkin, 2003, s. 4) ve Diinya dergisinin “2003
yilinin en iyi geviri kitab1” odiiliinii kazandik. Tabii, cevirmeden 6nce ¢ok diistindiik.
Bu manzum roman Pugkin’in 6zel olarak kurdugu, daha sonra ‘onegin kit’ast’ diye
adlandirlan, 366 kitadan olusuyor. 14 dizeden olusan her bir kita'nin da kendi hece
sayis1 ve kafiye orgiisii vardir. Bunlar1 tutturabilir miyiz diye diisiindiik? Ise
dikkatlice yaklastik. Once Puskin’in ask siirlerinden, Tatyana’nmin Onegin’e ve
Onegin’in Tatyana’ya mektuplarindan basladik, bunlar1 dergilerde yaymladik ve
arkadaslarimizin ilk goriislerini, diisiincelerini aldik. Bir¢ok edebiyatci arkadasimiz
olumlu bulup, devam etmemiz i¢in cesaret verdi. Bu arada c¢ekindigimiz bir durum
daha vardi. “Onegin”i Ingilizceye diinyada iyi taninan ve ana dili hem Rusca hem
Ingilizce olan yazar Vladimir Nabokov da cevirmisti. Bu calisma 15 sene siirmiis ve

Nabokov su sonuca varmis: “Matematiksel agidan “Yevgeniy Onegin”i kafiyeli olarak
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ve ayni zamanda siirleri kelimesi kelimesine ¢evirmek miimkiin degildir” (Nabokov,
1998, s. 28). Ama aym1 zamanda orijinali kafiyeli olan siiri kafiyesiz ¢evirdigin zaman
o siir, siir olmaktan cikiyor ve bunun yerini dipnotlarla veya yorumlarla
dolduramazsin, diyor Nabokov ve kendisi yine de kafiyesiz kelime kelimesine
cevirmeyi tercih ediyor. Bu ceviriyi basarisiz sayan edebiyatcilar da az degildi, ama
Nabokovun 15 yil calistiktan sonra ortaya koydugu yaklasik 1000 sayfalik “A. S.
Puskin’in “Yevgeniy Onegin” Romanina Yorumlar’ (Nabokov, 1998, s. 20) kitab1 ¢ok
biiyiik onem tasiyor ve Nabokov, bu eserinde yaptig1 arastirmalarla bu romanin

neden tarihsel bir olay oldugunu acikliyor.

Puskin romaninda o donemin Rusya’sindaki tarih, ekonomi, felsefe, psikoloji,
edebiyati da anlatiyor. Bu romam cevirmek icin Ruscayr ve Tiirk¢eyi bilmenin
disinda 19. asir Rus dilini ve edebiyatini, o donemdeki ‘klasisizm’, ‘romantizm’
akimlarini, donemin sairlerini; kitaplar1 Ruscaya cevrilen Iran, Fransiz, ingiliz vb.
diinya yazarlarini, Rus tarihini, balesini, koy ve sehir yasamini ve ekonomisini, halk
edebiyatini, genel Rus ve bolgesel orf ve adetleri, batil inanglari, fal agmayi, kumar
oyunlar1 hakkinda bilgileri, donemin nakliye araclarin1 ve bu araglarinin nasil
kullanildiklarini, yani Belinski'nin soyledigi ‘Rus hayatinin ansiklopedisi’ diizeyinde
veya o tarih kesitini az cok bilmek gerekiyor. Ornegin, postaneyi anlatirken, Puskin,
posta iletilerini, mektuplari, hafif paketleri kizaklarla tasiyarak nasil calistigini yazar.
Ama postane derken, o donemde bu anlama dort tekerlekli kapali at arabasiyla
yapilan yolcu tasimacilik da giriyordu. Sair hatta hatta o donemde Petersburglular
Ohta semtindeKki siitii tercih ettiklerini ‘Siitcii elbet Ohta’lidir’ (Puskin, 2024, s. 537)
diye betimlemigtir. Bunlar1 simdi yasayan Ruslarin cogu da bilmez ki, terciiman
nereden bilsin? Nabokov bu incelikleri bile acikhyor bize. Puskin’in eserlerini
arastiran edebiyat elestirmeni Y. M. Lotman’in, romanda ismi gecen veya eserlerine
atifta bulunulan, donemin literatiiriinden, edebiyat diinyasindan getirdigi isimlerin
genis listesi de bu gercegi kanitliyor: “Russo, Stern, Stal, Ricardson, Bayron,
Konstan, Satobrian, Siller, Hote, Filipp, Matiiren, Luve de Kuvre, Avgust, Lafonten,
Mur, Biirger, Gesner, Volter, Karamzin, Jukovski, Baratinski, Griboedov, Levsin, V.
Pugkin, V. Maykov, Bogdanovic...” (Lotman, 1995, s. 444). Lotman ayrica Puskin’in
kendi giiney siirlerini de katiyor bu listeye, ama biz bir de iran edebiyatindan Sadi’yi
de unutmamak gerektigini soyleyebiliriz (Puskin, 2024, s. 260). Iste yukarida

saydigimiz olgular1 bilmeden bu romam tam olarak cevirmek miimkiin degildir,
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kanisindayiz. Ama, biitiin bu incelikleri Nabokov arastirmis ve ben her firsatta
belirtirim ki Nabokov'un bu ‘Yorumlarini...’” okumayan terciiman tam anlamiyla
“Yevgeniy Onegin”i ceviremez. iste bu zorluklar1 goz 6niinde bulundurarak basladik
cevirimize. Benim, Rusya gercegini az ¢cok bilmem, Nabokov'u okumam ile Ahmet
Necdet hocamin kafiyeli siir ustaligiyla gene de bu romana siir olarak ¢evirmeye karar
verdik ve bunun {izerine, neredeyse, bes yila yakin bir siire calistik. Ortaya ne c¢ikti
buna karar veren okurlardir tabii, ama su ana kadar ii¢c baski demeyelim de- bu
cevirimizin {i¢ ayr1 yaymevinden (Miziev, Necdet, 2003, s. 10). ¢cikmas1 ve her
yaymncinin da birka¢ baski yaptigini1 hesaba katarsak yayinevlerinden Puskin’in bu
eserine ilgi devam etmektedir “Yevgeniy Onegin” romani ¢evirimizin yan etkileri de
oldugunu soylemek isterim. Bilindigi gibi, Puskin sadece siirleriyle etkilemekle
kalmiyor, onun hayati, ozellikle diiello olaylar1 ve eserleri bagkalar icin de ilham
kaynag olabiliyor. Ornegin, Puskin, Nikolay Gogol’e “Olii Canlar” eseri konusunu
‘hediye’ ettigi bilinir. Benim yazarhiga baslamama da Pugkin vesile olmustu. “Diiello
Tarihi” (Miziev, Necdet, 2010, s. 15) ile “Edebiyat ve Diiello” (Miziev, Necdet, 2024,
s. 12) kitaplarimin konusu Pugkin’in ‘Evgeniy Onegin’ romaninin 6. Boliimiiyle
(Miziev, 2016, s. 8) baghdir. Varlik dergisinin editorii, rahmetli Enver Ercan
Yasakmeyve isminde bir dergi cikarmaya basladiginda bana, - ‘Bak, dostum,
“Yevgeniy Onegin”de diiello sahnesi oyle teferruatli, oyle giizel anlatiliyor ki, sen
Puskin ve bu diiello {izerine bir yaz1 yazsana bizim dergiye’, diye rica etti. Ben de,
Pusgkin’in otuza yakin diiello olayina karigtigini ve diielloyu ‘i¢ten’ bildigini anlatan
bir yaz1 yazdim. Pesinden Enver, bu yazinin okurlar tarafindan ilgi gordiigiinii
soyledi ve okuduguna gore, linli Rus sairi Mihail Lermontovun da diielloda
oldiigiinii soyleyip bir yaz1 daha istedi (Miziev, 2024, s. 10). O da yayinlandiktan
sonra edebiyatla ilgili bir toplantida bulustugumuzda Enver dedi ki: Miziev, ne kald1
ki sana diiello iizerine bir kitap yaymlamak i¢in, yarisim1 yazmigsin zaten, bizde bu
konuyu isleyen kitaplar yoktur. Pugkin’le baglayan “Diiello Tarihi” kitab1 boyle ortaya
cikt.

SONUC

Puskin’in 225. Dogum yildoniimiinde de goriiyoruz ki Pugkin Tiirkiye’de ¢ok
cevrilen ve okunan Rus yazarlar arasma giriyor. 16 Aralik’ta, Istanbul’daki Pugkin
Gecesi'nde tanitima sundugumuz, ‘Ayrinti Yayinlar’'nda basilan “Yash Balikci ve

Altin Balhk” (Miziev, 2024, s. 9) masal cevirimiz de bunun son 6rnegidir, ama son
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olmayacagina da kesinlikle eminiz. Pugkin’in 225. Dogum Yilinda bu konferansi
Eskisehir'de diizenleyen Anadolu Universitesine, bu giizel sergiyi acan Ankara Rus

Evi’'ne ve bizi dinleyen tiim Pugkinseverler’e tesekkiir ederim.
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PUSHKIN IN KAZAKHSTAN: TRANSLATIONS, RESEARCH, FICTION

Svetlana Ananyeva, Auezov Institute of Literature and Art, Ministry of Science and Higher

Education of the Republic of Kazakhstan, svananyeva@gmail.com

ABSTRACT

Kazakh Pushkiniana has long secured its place in world literary history due to its
high level of scholarship and the prominent figures who have contributed artistic
works and research on the great Russian poet. In recent years, Kazakh Pushkiniana
has expanded with scientific monographs, textbooks, and research articles on artistic
translation and the works of A.S. Pushkin. Additionally, contemporary writers have
produced books, essays, and articles focusing on Pushkin and his era, along with a
growing body of poetic works dedicated to him. Pushkin's works have been
translated into Kazakh. The great humanist and educator Abai was the first to turn
his attention to Pushkin’s poetry. Shakarim translated Pushkin’s prose works into
poetic language. Among those who have translated Pushkin into Kazakh are I.
Zhansugurov, M. Dulatov, Zh. Aimautov, A. Baitursynov, A. Naimanbayev, K.
Shangitbayev, T. Zharokov, A. Tazhibayev, K. Togyzakov, M. Dauletbayev, K.
Taishanov, K. Sagyndykov, and K. Salykova, among many other Kazakh poets and
writers. Pushkin’s works have been revisited by N.A. Raevsky in his books When
Portraits Speak and Portraits Have Spoken. Raevsky’s studies blend scholarly rigor
with artistic expression, bridging the gap between academic, somewhat elitist
Pushkin studies and a more democratic approach to understanding the poet and his
time. His works are filled with intrigue, scientific inquiry, bold assumptions, and
hypotheses. Portraits Have Spoken has been reprinted several times, indicating that
many of Raevsky’s insights about Pushkin’s life and duel have been confirmed by
contemporary researchers. The accessible narrative style of K. Keshin’s Pushkin’s
Notebook, free from academic jargon, makes it appealing to a broad readership. In
Mozart and Salieri, Keshin is both fascinated and intimidated by Pushkin’s striking
conciseness and the overwhelming tragedy that flows like an unstoppable ocean
through this dramatic piece. Keshin convincingly argues that throughout The Little

Tragedies, one can glimpse the life and death of Pushkin himself.

Keywords: Genre, Artistic Translation, Creativity, Text, Kazakh Pushkiniana.
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OZET

Kazakistan’da Pugkin’le ilgili cahismalar, yliksek seviyesi ve biiylik Rus sairi hakkinda
sanat eserleri ve aragtirmalar iireten parlak isimleri sayesinde diinya tarihindeki
yerini uzun siiredir saglam bir sekilde korumaktadir. Son yillarda bu calismalar,
edebi c¢eviri sorunlar1 ve A. S. Pugkin’in eserleri iizerine yazilmig bilimsel
monografiler, ders kitaplar1 ve aragstirma makaleleriyle zenginlesmistir. Ayrica,
Pugkin ve donemi iizerine odaklanan cagdas yazarlarin kitaplari, denemeleri,
makaleleri ve siirsel calismalar da bu alana katki saglamaktadir. Kazakistan’da A. S.
Pusgkin’in eserleri Kazakgaya cevrilmis ve cevrilmeye devam etmektedir. Biiyiik
hiimanist ve aydin Abay, Puskin’in eserlerine ilk yonelen kisi olmustur. Sakarim,
onun diizyaz eserlerini siirsel bir dille ¢evirmistir. Pugkin’in eserlerinin Kazakcaya
cevirileri arasinda I. Jansugurov, M. Dulatov, J. Aymautov, A. Baytursinov, A.
Naymanbayev, K. Sangitbayev, T. Jarokov, A. Tajibayev, K. Togizakov, M.
Dauletbayev, K. Taysanov, K. Sagindikov, K. Salykov ve diger Kazak sair ve
yazarlarinin  katkilar1 bulunmaktadir. A. S. Puskin’in eserlerini N. A.
Rayevski, «Konugan Portreler» ve «Portreler Konustu» adli kitaplarinda yeniden ele
almaktadir. N. A. Rayevskinin aragtirmalar1 hem bilimsel hem de sanatsaldir. Bu,
akademik ve biraz elitist Puskin calismalarindan, Pugkin ve doneminin daha
demokratik bir sekilde kavranmasina yonelik bir atilimi temsil etmektedir. Bu
eserlerde bilimsel arastirmalar ve cesur hipotezler, ayrica bir anlati tarzi ve
entelektiiel kesif bulunmaktadir. «Portreler Konustu» kitabinin birden fazla baski
yapmis olmasi, N. A. Rayevski'nin A. S. Puskin’in hayat1 ve diiello tarihi hakkindaki
bircok tahmininin ve Onerisinin modern bilim insanlarinin arastirmalariyla
dogrulandigim gostermektedir. Akademik bir agirlik tasimayan ve karmasik edebiyat
terimlerinden uzak anlatim tarzi, K. Kesin’in «Puskin Defteri» adli kitabin1 genis bir
okur kitlesi igin erisilebilir kilmaktadir. «Mozart ve Salieri» adl eserinde yazar,
Pugkin’in lirik ifadelerindeki derinligi ve bu dramatik eserin tipki giicli ve
durdurulamaz bir okyanus gibi biiyliyen trajedisini hem hayranlikla hem de korkuyla
ele almaktadir. K. Kesin, Pugkin’in metnindeki gizemin nasil oOlciilemez derecede
arttigin1 takip etmektedir. Yazar, «Kiiciik Trajediler» aracihigiyla Pugkin’in kendi

hayati ve 6liimiiniin yansidig tezini giiclii bir sekilde kanitlamaktadir.

Anahtar Kelimeler: Tiir, Edebi Ceviri, Yaraticilik, Metin, Kazakistan’da Pugkin’le

ilgili cahsmalar
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AHHOTAIIUA

Kaszaxcranckaa IlymiknHMaHa AaBHO W IIPOYHO 3aHAJA CBOE MECTO B HCTOPUM
MHPOBOH, UTO 00YCJIOBJIEHO €€ BBICOKMM YPOBHEM W SIDKUMU UMEHaMH co3zaTesiei
Xy/I0’KECTBEHHBIX MPOU3BEJEHUN U HCCJIEOBAaHUN O BEJIMKOM PYCCKOM IO3Te. 3a
mocjeHUEe TOABI  KazaxcTaHckasd IlymkuHmana oboraTwiach  HayYHBIMH
MOHOTrpadusAMHU, yUeOHBIMU MOCOOUAMH U CTAaThIMU HAyYHO-HCCJIEIOBATEIHCKOTO
xapakTepa 1o npobjieMaM XyA0:KeCTBeHHOTO nepeBozia 1 TBopuecTBy A.C. IlymmkuHa;
KHUTaM{, O4YepKaMH, 3CCeé U CTaThsIMH COBPEMEHHBIX IIHcaTesiel, B IIeHTpe
BHUMaHUA KOTOpbIX IlymkMH U ero »smoxa; mnosthdeckasd Ilymkununana. B
Kaszaxcrane mnpoussenenusa A.C. IlymkuHa nepeBOAWINCh U INEPEBOAATCA Ha
Ka3axCKUH fA3bIK. BeJIMKUI T'yMaHUCT U MPOCBeTUTENb AGall TepBBIM 00OpaTHJI CBOM
B30p K TBopuectBy Ilymkuua. Illakapum 1epeBoAMJI €ro Ipo3anydyecKue
MIPOU3BEAEHUA TIO3TUYECKUM SA3BIKOM. LI3BeCTHBI IIepeBOAbl IIPOU3BENEHUN
ITymkuHa Ha kazaxckuil a3bIk U. JKancyryposa, M. [lynaToBa, K. AiimaybiTOBa, A.
BaittypceiHoBa, A. Haiimanb6aeBa, K. Illaarurbaesa, T. JKapokosa, A. Taxkubaesa, K.
TorsizakoBa, M. [laynmerbaeBa, K. TaitmmanoBa, K. CarpiaasikoBa, K. CasbikoBa u
JIDYITUX Ka3axCKuUX I03TOB U Ipos3aukoB. IIpoussBemenusa A.C. Ilymkuna
nepeuntbiBaeT H.A. PaeBckuii B kHurax «Koryja 3aroBopAT mHOPTPETbI» U
«Iloprperel  3aroBopunu». HceimemoBanua H.A.  PaeBckoro HaydyHbl U
XYZOKECTBEHHbl. JTO MPOPBIB OT aKaJeMUYeCKOro, HEMHOI'0 3JIUTApHOIO
IIYIIKUHOBEIEHUA K JI€MOKpaTU4eCKOMy IocTvkeHuIo IlymkuHa u ero Bpemenu. B
HUX— WHTPpUTA W HAyYHBIA IIOHUCK, CMeJble IPEeAIOJIOKEeHUs U TUIOTE3BI.
«ITopTpeThl 3aroBOPMJIN» BBIAEPKAIN HECKOJIBKO U3AAHUMN, UTO CBU/IETEIHLCTBYET O
TOM, YTO MHOTHE JIOTAQJKHU U npeanonoxkenud o xku3Hu A.C. [lymknHa, ucropuu ero
yauu, npenjio:keHsable H.A. PaeBCKUM, HAXOAAT IIOATBEPKAEHNE B UCCIEIOBAHUAX
COBpPEMEHHBIX YyueHbIX. JKMBOM CTWJIb TIOBEeCTBOBAHU:A, JIMIIEHHBIH HajeTa
aKaJIeMUYHOCTH UM CJIOKHBIX JINTEPAaTypOBENUYECKUX TEPMUHOB, JesaeT KHuUry K.
Kemmmnaa «IlymkuHCKass TeTpaab» AOCTYIIHOW I IIMPOKOH YUTATEhCKOU
ayauropuu. B «Monapre u Canpepu» aBTOpa BOCXMILAET U IIyraeT BBICOKasd
MIPOH3UTEJIBHOCTh IIyIIKMHCKOTO JIAKOHW3Ma W MPUOBIBAIOIINM, KaK MOIIHBIH,
Hey/Iep:KUMBIN OKeaH, Tparu3M B5TOro Jpamarudeckoro counHeHuda. K. Kemun
IIPOCJIEKMBAET, KAK HEU3MEPUMO BO3PACTAET YPOBEHD 3araJJ0YHOCTH IIYIIKUHCKOTO
tekcTa. K. Kemun joka3piBaeT yOeIUTEIbHO, UTO CKBO3b «MasleHbKUE Tparefuu»
IIPOCBEUMBAET KU3Hb U cMepThb caMmoro [lymkuna.

KaroueBbie CiaoBa: Kanp, XymoxkectBenuniii IlepeBos, TBopuecTBo, Tekcr,

Kazaxcranckasd IlymkunHuana
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INTRODUCTION

It is well known that A. S. Pushkin visited Kazakhstan. The poet recorded the
folklore masterpiece Kozy Korpesh — Bayan Sulu, which was later translated into

Russian by Tveritin.

Kazakh scholars hold a special place among Pushkinists worldwide. In the last
quarter of the 20th century, Russian literature in Kazakhstan saw the emergence of
significant scholarly works and fictional prose dedicated to Pushkin. Kazakh
Pushkiniana includes the works of N. Raevsky, N. Grinkevich, E. Guslyarov, and K.

Gaivoronsky, as well as research by D. Snegin, V. Vladimirov, K. Keshin, and others.

Nikolai Raevsky spent the final and most productive years of his eventful life
in Almaty, where he published When Portraits Speak and Portraits Have Spoken.
His deep interest in Pushkin began in 1928 when he came across a two-volume
collection of the poet’s letters. Raevsky, a doctor of natural sciences from Charles

University in Prague, became utterly captivated by Pushkin.

The books by the Kazakh Pushkinist N. Raevsky remain relevant in scholarly
discourse. For example, the first issue of the literary and artistic almanac Voices of
Siberia (2005) featured the essay The Tree with Mighty Roots by S. Papkov, V.
Sergienko, A. Temnikova, and M. Falikova. The authors reference Raevsky’s books
and support his theory that the scene of Hermann’s visit in The Queen of Spades was
inspired by Pushkin’s own nocturnal visit to the «charming ambassador's wife» Dolly
Fikelmon (Darya Tizengauzen, wife of the Austrian ambassador to Russia, Charles

Louis Fikelmon), whom «Pushkin both loved and was loved by» (Papkov et al., 2005,
p. 503).

INTERPRETING PUSHKIN

In the literary and artistic journal Prostor, the memoirs of N. Raevsky —
Return —were published, specifically the final part, which he began working on May
8, 1984. These memoirs recount the life of the writer and Doctor of Natural Sciences

from Charles University in Soviet labor camps after his arrest in Prague.

At a camp near a glass factory settlement close to Krasnodon (most likely in

1946 — S.A.), N. Raevsky gave his first literary talk about Pushkin. The program of
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the camp’s Pushkin evening included a theatrical performance (the scene at the
tavern near the Lithuanian border from Boris Godunov), Pushkin’s poem Comrade,
Believe, and a cantata for choir, orchestra, and soloists with lyrics written by N.
Raevsky. It was the inmates (both intellectuals and common criminals) who first
heard about the remarkable discovery of Pushkin’s letter to Countess Dolly

Fikelmon, a letter that N. Raevsky translated into Russian.

N. Raevsky himself had only once read this letter in its original form and in
translation, at the Prague apartment of Prince Pyotr Dolgorukov, in the presence of
five guests invited by the prince. In the camp, the letter was analyzed in detail. «I
spoke quite a lot about Countess Fikelmon herself, about her husband, the Austrian
ambassador to St. Petersburg, Charles-Louis, or in German, Karl Ludwig, Count
Fikelmon. But this lengthy part of my lecture annoyed the criminal convicts. They
started interrupting me with shouts: ‘Enough, enough, stop! Let’s get to the

performance! Otherwise, there won’t be time» (Raevsky, 2007, p. 26).

However, this unsuccessful evening, at least from the speaker’s and
organizer’s perspective, had unexpected consequences for N. Raevsky. The criminal
inmates started approaching him with requests to write petitions for clemency.
Meanwhile, Raevsky, who was approaching his sixties, decided to ask the camp
administration for permission to send a detailed report to the Pushkin House at the
Academy of Sciences about his literary research in Czechoslovakia — specifically
about the copy of Pushkin’s previously unknown letter to Countess Fikelmon and an
excerpt from her diary, which contained extensive details about the poet’s duel and
death. These materials were sent in a suitcase from Prague to Kladno, where N.
Raevsky was held in prison for some time, but he had no knowledge of their

subsequent fate.

The camp’s director permitted the letter to be sent. Later, Nikolai Izmaylov,
head of the manuscript department at the Pushkin House, told N. Raevsky that his
letter —«essentially, a whole small report» — sparked extraordinary interest. It was
the first announcement of new, previously unknown materials about Pushkin. The
Pushkin House administration reported this to the Presidium of the Academy of
Sciences, which then informed the Ministry of State Security. As a result, certain

measures were taken, and the suitcase with the documents was delivered intact to the
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Pushkin House. Based on these newly received and studied materials, a special
archive in N. Raevsky’s name was created and continually expanded. Most
importantly, the Pushkin matter, having reached the highest authorities, had a

positive impact on Raevsky’s fate — an order was issued for his release, alive and well.

The fact that Pushkin studies remain a central topic of interest for researchers
worldwide is confirmed by Kseniya Tillo’s review, The Search for Perfection, in the
historical-psychological mosaic of Livia Kotorcha. This review discusses a collection
of essays by the Romanian Slavist, published in Iasi in 2006. Livia Kotorcha writes

about outstanding figures of Russian culture from the 19th and 20th centuries.

The Romanian researcher, attempting to decipher the peculiar relationship
between the philosopher Chaadayev and the poet Pushkin, draws a parallel with
Mozart and Salieri. «Could it be», she asks, that Pushkin’s Little Tragedy Mozart
and Salieri was written based on the ‘living material’ of his relationship with
Chaadayev? This seems likely, especially since the other Little Tragedies were also
largely based on biographical events: for instance, Pushkin’s conflict with his father
is reflected in The Miserly Knight, A Feast in Time of Plague can be easily
understood in the context of the 1830 cholera outbreak in Russia, and The Stone
Guest—well, it’s no secret that Pushkin, like Don Juan, had an extensive list of love
interests; perhaps not 130 names, but certainly more than just Natalia

Goncharova...» (Tillo, 2007, p. 761).

«Our hypothesis is as follows», Kotorcha concludes. «And let us add that on
his deathbed, Pushkin handed Chaadayev an inkwell» — an event Chaadayev never
mentioned. However, after the poet’s death, «it is notable», the author observes,
«that Chaadayev began writing Apology of a Madman, which he never completed».
One reason for this, according to the author, is that as he worked on it, Chaadayev
realized he was essentially adopting the counterarguments Pushkin had made in his
letters to him from 1831 and 1836, as well as in letters to Zhukovsky — letters
Chaadayev was aware of and had repeatedly requested from Zhukovsky, though
Zhukovsky never granted his request. «Perhaps Zhukovsky wanted future readers to
grasp the significance of Pushkin’s role in the intellectual life of his time — a time
that, like Chaadayev himself, was either amazed by or completely unaware of the

truth that the poet was also a thinker» (Tillo, 2007, p. 761).
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Pushkin deeply understood his era and Chaadayev himself. It is no
coincidence that many believed — and Pushkin did not deny — that Chaadayev served

as a prototype for Eugene Onegin.

Kamenniy Gost (The Stone Guest) is the most autobiographical of the Little
Tragedies. The mystical final encounter between Don Juan and the statue of the
Commander casts a magical reflection on The Miserly Knight and Mozart and
Salieri and imbues A Feast in Time of Plague with additional insightful impulses.
According to K. Keshin, the exiled wanderer possesses qualities such as courage,
bravery, fearlessness, deep respect for his beloved, a unique talent for passion, and
an extraordinary gift for words. Moreover, «the dialogues with Donna Anna are a
series of high-risk duels with unpredictable endings, and Don Juan inevitably

emerges victorious» (Keshin, 2006, p. 10).

Pushkin was intrigued by the idea of a postponed duel. The author of the essay
provides examples from The Shot and A Feast in Time of Plague before returning to
the Spanish capital. Donna Anna interprets Don Juan’s solemn request for
forgiveness at the monastery cemetery as proof of their spiritual connection. Don
Juan could certainly be a close and heartfelt friend. But the “humble hermit”
transforms into a fiery admirer. K. Keshin considers The Stone Guest to be a
precursor to I. Bunin’s Little Tragedies. The genius of Don Juan in the “melody of

love” is undeniable, just as Mozart’s genius in music is.

The essay Black Sun of the Plague begins with a quote from V. Bursov: «What
is the cherished idea that Pushkin embedded in A Feast in Time of Plague, one of his
finest works? It is not so simple, perhaps even impossible, to formulate precisely». K.
Keshin attempts to unravel this mystery, starting with an exploration of how the

theme of mass pestilence has long been present in literature.

Another strong personality, unwilling to accept the imperfection of existence—
Walsingham... The Baron, Don Juan, Salieri... All of them challenge reality and suffer
defeat. The Baron dies. Don Juan perishes in a posthumous duel with the
Commander. Salieri is struck by spiritual death. Walsingham, a rebel, is yet another
powerful character standing on the edge of two abysses: sin and sorrow. The abyss of
despair, experienced by the Chairman, did not strip him of his nobility, passion, or

willpower.
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«And even when the 'black sun of the Plague' rose over the world, the memory
of the “holy sun”, the “immortal sun of reason” does not vanish from our
consciousness», asserts K. Keshin. «Because the constant readiness for death, yet
also the overcoming of danger, is the path to the freedom of the soul, to immortality»

(Keshin, 2006, p. 79).

An attempt at a new understanding of Pushkin is reflected in Konstantin
Kedrov’s article Such a Wonderful Game, a quote from which will conclude our study
of contemporary Pushkiniana: «Whoever Pushkin played - revolutionary,
Freemason, republican, monarchist, Don Juan, jealous husband, statesman,
historian, courtier, atheist, or deeply religious man — it was always him in every role.
Having played out dozens of duels, he suddenly found himself in a real one, of which
Heine's words could be said: “Oh God! I, mortally wounded, was playing, portraying
the death of a gladiator!”» (Kedrov, 2007, p. 10).

Kazakhstani researchers N.A. Raevsky and E. Guslyarov also dedicate

significant attention to the tragic duel between Pushkin and D’Anthes in their books.
CONCLUSION

A well-written book continually reveals new insights to its readers. This
sentiment accompanies those exploring Kazakhstani Pushkin studies — diverse in
genre and character, yet undoubtedly enriching global scholarship on Pushkin.

Pushkin’s journey through the Kazakh steppes continues...

The multifaceted and multi-genre Kazakhstani Pushkiniana in the context of
Russian and world literature offers new discoveries, gives the reader the opportunity
to get closer to Pushkin's era, and try to unravel the riddle of the genius and the

mystery of the duel.
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Anmxy Panu, Kadenpa ciaBaHckux U GUHHO-YTOPCKUX UCCIIEIOBAHUN, [leniickuit

yauBepcuter, Uuaus, arani@sfus.du.ac.in

AHHOTAIINA

CnoBo «IlymkuHuaHa» camo 1o cebe o0o3HauaeT coOpaHHE, COBOKYHIHOCTH
IIPOU3BEIEHUH JINTEPATYPHI U UCKYCCTBA, CBI3AHHBIX C JKU3HBIO U TBOpuecTBOM A. C.
[TymkuHa, uccaeloBaHUNA O HEM, a TaK)Ke BCe M3JJaHUSA ero IIPOU3BEIEHU; U KOT/Ia
TOBOPAT O AaJeKO uayiieM BausgHuu Asiekcasjapa Ilymkuaa B UHAUKU, MBI BUAUM,
YTO €ro UMs 3BYUYHT Be3zle. B 3TOl cTaThe MbI cOOMpaeMcs 00CyTUTh, KaK WHIUUAIIHI
yuTaroT [IyImKrHa, He3aBUCUMO OT TOTO, Ha KAKOM SI3bIKE OHU TOBOPST. /{11 MHOTHX
yuTatesaen, 3HaKOMAUXcsA ¢ IIyImKUHBIM, 3TO HE IMPOCTO UTEHHE JIUTEPATYPHI, a
crtoco® CBsA3aTh CBOU COIMAJIbHBIE U KYJIbTYPHBIE PEAJTUH C YHUBEPCATHLHBIMU

TEMaMHU.
Kiarouessbie CiaoBa: [lymkunauana, Uuaus, [IpousBenenus [lymkuna, [lTaMaTHUK.
OZET

‘Puskiniana’ terimi, A.S. Pugkin’in yasami1 ve mirasindan esinlenen genis bir edebi ve
sanatsal eser koleksiyonunu kapsar. Pugkin'in akademik calismalar ve eserlerinin
cesitli baskilar1 da yer almaktadir. Aleksandr Pugkin'in Hint kiiltiirii iizerindeki derin
etkisi her yerde acikca goriilmektedir ve bu makale, Hintlilerin dil sinirlarin1 asarak
onun eserleriyle nasil etkilesim kurduklarin1 incelemektedir. Pek ¢ok okuyucu igin
Pugkin'i kesfetmek yalnmizca edebi bir deneyim degil, aym1 zamanda toplumsal ve
kiiltiirel baglamlar1 evrensel temalarla iligkilendirmenin, onun zamansiz eserlerine

dair daha derin bir anlayis ve takdir gelistirmenin bir yoludur.
Anahtar Kelimeler: Puskiniana, Hindistan, Puskin'in eserleri, Anit.
ABSTRACT

The term “Pushkiniana” encompasses a vast collection of literary and artistic works
inspired by the life and legacy of A.S. Pushkin, including scholarly studies and
various editions of his works. Alexander Pushkin's profound influence on Indian
culture is evident everywhere, and this article explores how Indians engage with his

works, transcending linguistic boundaries. For many readers, discovering Pushkin is
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not merely a literary experience, but a means to connect their social and cultural
contexts with universal themes, fostering a deeper understanding and appreciation

of his timeless works.

Keywords: Pushkiniana, India, Pushkin's Works, Monument.

Ha IIPOTAXKEHHNM MHOTIHUX JIET IIPOU3BEACHHUA HYIJ_IKI/IHa IIEPEBOAUINCh U
IIEPEBOAATCA HaA pPa3/IMYHbIE HHHHﬁCKHe A3BIKH, TaKHE€ KaK XWH/H, 6€HI‘aJII/I,

TAMHWJIBCKUUA U Jpyrhe. ITO IO3BOJISET JIIOAAM, HE ;| — -
g g
R g e

BJIQJCIOIMUM PYCCKHM A3BIKOM, 3HAKOMUTBLCA C €ro Pt

TBOPUYECTBOM.

Ha XHUHAW €CTb MHOXECTBO IIEPEBOAJOB €Ir0 CTUXOB U

MPO3bl. JTU TEPEBOJIBI IIOMOTAIOT WHAUNCKUM

4yuTaTeJAAM MOHATH U UHTEPHPETUPOBATH €ro UJEU, JaKe eCId OHU He BJIAJEIoT
pycckuM s3bIKOM. CyIecTByeT IIepeBOJ] HAa XWUHAU TaKUX IMPOU3BENEHUN Kak
«IToBectn benkuna», «IlukoBas mama», «Kanuranckas gqouka», «Ckaska o pproake

U pBIOKE» U T. JI, MBI MOKEM BUZIeTh Ha ¢oTorpadusax 5Tu paboThI.

JdraAlog gfdepol
afaferfer waiforit
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CyIecTBYIOT U mepeBOAbI IpousBeAeHn [IyImkrHa HA ApPyryue WHAUNCKUE SI3BIKH,

TaKue KakK TeJry, TAMWIbCKUI, MapaTXyu U OeHTrasIu.

TG STy
el It
o

Nupuniickuie mHcaTeNy, TO3THI, INPENOJIaBaTed € CTYAEHThl OOCYKAanu U
00CYKIAI0T BJIMSTHUE, KOTOPOe OKa3biBaeT IIyIMIKMH HA WX KU3HU, TBOPUYECTBO U
vucciaenoBanusa. Ero Tembl J00BH, cB0OOOABI U OOpHOBI € mpeapaccygKaMu

IMEPEKINKAIOTCA C UACAMU, AKTYaJIbHBIMU B I/IHI[I/II';ICKOM KOHTEKCTE.
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HymKI/IH BCerJa 3aTparuBa’i BasKHEHIIINE TE€MbI, CBA3aHHbIE C )XU3HbIO AYIIIH
YeJIOBEKa U O6IlleCTBa, YTO HaXOAUT OTKJIUK Y HHI[HfICKHX III/ITaTeJ'IeI‘/JI, MHOTHe H3

KOTOPBIX UCCIIEIYIOT aCIIEKThI CBOEN UCTOPUH U KYJIBTYPHI Uepe3 JINTEPATYPY.

Kasxprii oz 6 nroHs1 B UHAMH MBI OTMeYaeM I00WMIIeH OTIja PyCCKOTO SI3bIKa U
sutepatypbl A. C. IlymxkunHa. Mbl opranu3dyeM KOH(QepeHIIUH, CEeMHUHAapBhI,

Be6I/IHapBI, IIO3TUYECKHE KOHKYPCHI U T. 1.

B 2020 romy lleHTp pycckux wucciaefjOBaHUN YHHUBepCUTETA WMEHU
Il>xaBaxapnasia  Hepy  mpoBesl  HECKOJIBKO  KPYIHBIX  OHJIAHH-IIPOEKTOB,
nocAleHHbIX TBopuecTBy A.C. Ilymkwuna. Cpeau HHX MOXHO BBIZIEJIUTH

cyIeAyIolIe MEPOIIPUATUA:

e MexyHapOAHBIM KOHKYpPC UTE€HUS PYCCKOU IM033UU U cTuxoTBopeHuit A.C.
Ilymkuna — 25 anpess.
e OmariH-KOHKYpC uTeHUs1 cTux0B A.C. [IymkuHa — 6 UIOHS.

e lHTepakTuBHBIN BeOuHap «Meauaropsl pomanTudMa [lymkuna» — 11 UIOHA.

Bebunap, TIPOBEIEHHBIH IIOCOJILCTBOM Poccuu B
COTPY/IHUYECTBE C HAIIMOHAJIBHBIM OTKPBITHIM YHUBEPCUTETOM
umenun M. Tanmu B Hpio-lesim 6 uIOHA 2022, ABJISETCS

IIPUMEPOM TOTO, KaK KYyJIbTYpHble MEPOIPUATUA YKPEIJIAIOT

CBSI3U MEK/y HapoJlaMH U CIIOCOOCTBYIOT M3YyUEHUIO SI3bIKa U
JuTepaTypbl. Meponpusatine o0beAUHWIO OoJjiee 50 TpernojaBaTesed-PyCUCTOB U
CTY/IEHTOB. DTO ITO3BOJIUJIO HE TOJIbKO BCIIOMHUTH O IIyIIKWHE, HO U IJIy02Ke OIIEHUTh

U MIOHATH €r0 BKJIAJl B MUPOBYIO JIUTEPATYPY.

Ha sTux BeOMHapax ydacTHUKU oOOCyawau mpousBedeHus IlymkumHa, ero
CTHJIb, TEMbl U BJIUSIHME HA TIOCJIeNYIOIHe IOKOJIeHWUs MucaTrejiei, 4To CcO3/IaeT

wiatdopMmy /i1t oOMeHa MHEHUAMU U KyJIBTyPHOTO JINajiora.

I decTUBaNb, TOCBAIIEHHBIA 225- me==
| | Jerno CO  JHA  POXKIEHUA
. Aslexcanzgpa Ilymkuna B
“:.‘ Tpusangpyme, ABJIAETCA

™ BJIOXHOBJIAIONUM IIPUMEPOM TOTO,

KaKk MHUPOBOE JINTEPATypPHOE HacJje/iie CTAaHOBUTCA JIOCTYIHBIM M AKTYaJIbHBIM B
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ZIPYTUX KyJbTypax. UTeHUe CTUXOB Ha 23 fA3bIKaxX IMOJUYepKUBaeT pa3HoobOpasue U
YHUBEPCAJIbHOCTb €ro TBOPYECTBA, YTO JeJaeT ero 3HAaUYUMBIM JJIs1 YHUKAJIbHBIX
KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB.

O9 TaTT Buem (e, Mesx/TyHapO/THBIA R ————

0 co gt porecsns A.C. lymxinea
o, Hiso-Jlear, Hioin

il 7 Gl
W Con

e eMHB‘”M 4
Mol hunon bTAT.u\‘,-MW'““
ﬁ@;‘ P Pox

KOHKpr 1o HepeBOﬂy ¢ B M cocronnca Kowiype «Moi Mywki:

Nepesoz, CTHXOTBOPEHHIk Ha A3bIK XMHAHY

PYCCKOTO  HA  XWHJU

. 1! ’ b o o
| “M ') N\ . HPHIIAACT BAC HY QHHA TBOPYECKOTO oﬂxypca « MOI‘/"I Hy]_HKI/IH : HepeBOH M\:::
Iy, , Mo MyLKMH: nepeBoa cTUx0TEopeHWI Ha A3bIK XUHAK
Q99 :

[ i e g %

= CTUXOTBOPEHUM Ha SA3BIK
el -
it BHINTPAEM IPVBbI

XUHIA» OBLI

OpPraHM30BaH B pexkuMe oHsaiiH CoI030M IePEBOUNKOB-pycucTOB HaUM (CO103) B
cotpyznHuuectBe ¢ THcTuTyTOM nIepeBojia (Mocksa), ['ocyaapcTBeHHBIM HHCTUTYTOM
pycckoro sa3bika uM. A.C. Ilymkuna, Poccuiickum yHUBEPCUTETOM JIpYy>KObI HAPOJ0B
(Mocksa), Pycckum momom (Hwto Jlenu) u (Poccust) ¢ 29 anpess mo 6 UIOHS 2024T.

duHaJI KOHKypCa COCTOAJICA 6 UIOHA 2024 T.

290 wuwoaA 2024 roma Poccua wu  HMHaua nposenn

MeK/IyHapOIHBIHN MIPOCBETUTETbCKUU TeJIEMOCT,

#w  TIOCBAIIEHHBIN 225-JIETUI0 CO JHS POXKJIEHUSA AJeKcaHapa

G A O
O yamnil

Tanwveny
At - Pacann

[TymkuHa, YTO SABJISIETCS €IIE€ OJHOW SPKOW WHHUITMATHUBOM.
i _ CryzmeHTbl U3 IECATH WHAWUCKUX IITATOB, KOTOPBIE HU3yJalOT
PYCCKHUH SI3BIK, CMOIJIA YJIYYIIIUTh CBOW HAaBBIKU Yepe3 IMPSIMOE B3aUMOJEUCTBUE C
JKcIlepTaMu B obsiacThd  (UIOJOTHM W JIMHTBOKYJIBTYpoJioruu. OpraHu3anus
TeJIEMOCTa ObLIa OCYIIIeCTBJIeHA MEXKyHaPOIHBIM nHGOPMAaIMOHHO-
IIPOCBETUTEIBCKUM IpoekToM «CoBpeMeHHBIN pycckuii» Mmenuacetu TV BRICS,

coBMecTHO ¢ Hupauiickoil acconmanueil ImpernojaBaTejiell pPycCKOro s3bIKa U

JIUTEpaTyphl 1pu MIOJI/IEPKKE Pycckoro iomMa B Hpyro-/lemnu.
T Hakanyne JlHA pyccKoro (e i
[leHb poxpaenus MNyLKkuHa oTMETHNN B

Hbto-[enu A3bIKA N [OHS POXAEHUA

s ... Anexkcanzgpa Ilymkuna —

[lesin posaenis Anexcannoa Tywsusa 4 flews pyECKOro f3bika CFOAHA, § WIOKR, OTHETANA B O CH O B OH OJI O)KHI/IKa

Heio ek, 06 oo "
T A G Mpwkeiz COTRYAHMAY KOTOROTG

o5y o RELHSHRO NGO e COBPEMEHHOTO PYCCKOro

8

HPEREHUR E

o= s,

YYE€HbIMHU K

CTyJ€HTAMHU €XXEeroZlH0 BO3JIaraloT IBeThbl K nmaMATHUKY llymkuny B Hpro-/lenu,

pacrosioskeHHOMY Ha ®upo3IaH-poy.
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BossoxxeHue 1BeToB K maMATHUKY [lylikuHy B /[eHb pyCCKOTO A3BIKA U B €r0
JIeHb POXKJeHUA — IIpeKpacHasd TpaJUllusd, KOTopas He TOJbKO JEeMOHCTPUPYET

yBa)KeHUe K PyCCKOMY SI3BIKY U KYyJIbTYPE, HO U CIIOCOOCTBYET YKpEeIIEHUIO APY>KObI

MEXKy HapOJAaMU.

B camom cepzaue Jlenu Ha iomaau Manau-Xayc BO3BbIIIAETCSA
OponH3oBas craTys Anekcagapa [IyImKuHa, CHMBOJU3UPYIOIIAS
HENPeXOAAINIyI0 CHJIy ero ciaoBa. Jlma Bcex Joburesieit
JINTEPATypbl 5TOT MAMATHUK CIIY:KUT IPKUM HAIIOMUHAHUEM O
BeyHOM Haciaenuu Ilymkuna. Eciu Bbl NOKJIOHHUK €ro
-‘ TBOpUYECTBa, IOAyMaWTe O TOM, UYTOOBI 3aWTH B TOCTHU U

MIPEIJIOKUTH OYKET IIBETOB B 3HAK yBAYKEHUS.

[TamaTtuuk Anekcanapy Ilymkuny B Heio-/lenu, 6Lt

L
OTKpPHIT B HOsA0pe 1988 rojsa BO BpeMs BHU3UTA MUNMETERCTRO KY RTYRM Cecr

NPUKAS

e N84

npesuzenTa CCCP Muxamna TopbaueBa. 3JTo

COOBITHE  CTQJIO CHUMBOJIOM JIpY:KOBI — MeXJy

Coserckum Coro3oM u Muaueii. Ha nwyutiocTpaniuu Bbl

Mo:keTe BUjeThb: lIpuka3z MuHucrepcrBa KyJIbTYpbl

CCCP ot 10 utonsa 1988 roza N2 254. 0 naMATHUKE A.

C. IIymkuny B [lestn. (MockBa, 10 utoHsA 1988 roza.)

9Ty paboTy, Ipe/CTABIAIONIIYI0 BEJIUKOTO PYCCKOTO I103Ta, CO3/1aJl CKYJIBIITOD
Muxann AsnukymuH. [laMATHUK pacnosiookeH B OZHOM U3 3€JIEHBbIX YTOJIKOB
crosuibl HAUY U cO BpEMEHEM CTaJl MECTOM KYJIBTYPHBIX MEPOIPUATUHN U BCTPEUH

TeX, KTO JIIOOUT PYCCKYIO KYJIBTYPY.
Mepass ITymkuHa (rocyrapcTBeHHas Harpaaa Poccuiickoit ®eneparum)

Menasib [Iymknna— BBICIHIAS Harpaza, IIpUcyxjaemMas
WHAUUCKOMY  YUYEeHOMY POCCUUCKUM  IPABUTEJIBCTBOM 34

IIPOJIBUKEHHE PYCCKOTO A3BIKA U KYJIBTYPHI.

Ona 6pU1a yUpexkJeHa B 1999 rojly U Ha3BaHA B UeCTb U3BECTHOTO
pycckoro mmcarens u 1odta AsekcanHapa Cepreesuua Ilymkuna. Menanbsio
[IymkuHa MOTYT OBITh HarpakZleHbl TparK/laHe WHOCTPAHHBIX TOCY/IapCTB 3a
OOJIBIIION BKJIAJ, B Pa3BUTHE W YKPEIUIEHWE KYJbTYPHBIX CBsi3ell ¢ Poccuiickoit

denepanueil, 3a IIOAOTBOPHYIO JeATEIBHOCTD 10 MO//IEP:KKE PYyCCKOUM KyJIBTYPBI U
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HCKYCCTBA, 32 aKTUBHYIO Pa0OTy MO MOMYJIAPU3ANNU U PACIIPOCTPAHEHUIO PYCCKOTO
s3bIKa U JIUTepaTyphbl 3a pybe:xkoMm. Hamu yBaskaeMmble IIpeIojiaBaTesiv, BHeECIINE
3HAUYUTEJIbHBIA BKJIQ/] B IOIMYJIAPU3ALUNIO PYCCKOTO fA3bIKA, OBUIM YAOCTOEHBI 3TOU

MIPECTHKHOU MeaJTH.

B! B 2007 romy Ilpesuzent

Bmagumup  Ilytun  Harpagui

_mmﬁ.“mw

' IIIeCTh WHAWHUIEB IPECTUKHOU

Carceria
Pawdoaa

iy 558

[IymkuHCKON Mefaipl0 3a HX

j ' BKJIQ/[] B IIPOABHUIKECHUE u
i

or W e 2007 o

v | R HOIYJIAPU3AIUI0 PYCCKOTO A3bIKA

SiracTin i

C— e KyZbpTypsl B UHun. Maaxabu

bxarrauapesa (PykoBoauTeb KypCcOB PyCCKOTO f3bIKa B PoccuiickoM IeHTpe HayKu U
KynbTyphl, KasbkyrTa), Cynutu Jlemmnanne (PyKoBoguTe b KypcOB PYCCKOTO sI3bIKA
B PoccuiickoM 1eHTpe Hayku U KyabTypbl, Patuim Haup (PykoBoauTesb KypcoB
pycckoro f3bIka B PoccuiickoM 1eHTpe HayKH U KyJbTyphbl THpyBaHaHTamypame), U

Puty Camu (2007, PykoBoauTeNb KYPCOB DPYCCKOTO SI3BIKA B | ¥ 2N A\

Poccuiickom 1eHTpe HayKd U  KyJabTypbl, Hbio-/lenn),
COOTBETCTBEHHO, OBLIM yAOCTOEHBI 35TOW dYecTH. IIpodeccop
Pamanxukapu Kymap (2007 r1.) u3 YHUBepcUTeTa UM.
H-xaBaxapnasnia Hepy u crapmuil npenojiaBaresb Jleaniickoro
yHuBepcutera CraBAHCKUU U (PUHHO-YTOPCKUM  A3BIKU
npodeccop Panmkana Cakcenas, u apyrue gokrop 'mpum Mynmxkan (2008), mpod.

Hunaxkmu CypbsHapasHa (2019 T.) ObLIN y/IOCTOEHBI 3TOU MPECTUKHOU MeIaIu.

Mepanp A.C. IlymkuHa «3a 0osIblye 3acjiyTH B PACIPOCTPAaHEHUH PYCCKOTO
sA3bIKka» ObLIa yupexzeHa B 1977 Toay — B decThb 10-jetusa MAIIPAJI
(MexxnyHapozHas accoluanus IpenojaBaTesiell pycCKOTO fA3bIKa U JIUTEPATYPhI).
BniepBeie nHarpaxkaenue menanbio A.C. IlymkunHa cocrosstoch Ha IV koHrpecce

MATIIPAJI B Bepaune (B aBrycre 1979 T.).

Mepanpio A. C. IlymkuHa HarpakJaloTcsd poccHiicKhe U 3apy0OeKHbIe
oOlllecTBEHHblE U TOCYAAapCTBEHHble JeATEeU, Y4YEHble, CIEHMUAJINCTBI U

Ipeno/JiaBaTe/i, BHECIIHE 3HAUUTEJIbHBIM BKJIAJl B PACHPOCTPAHEHHE PYCCKOTO

5 “Indians honoured for promoting Russian language” https://m.economictimes.com/6-indians-honoured-for-
promoting-russian-language/articleshow/2216669.cms
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S13bIKA, PYCCKOM JINTEpATyphl U KyJIbTyphl B 3apy0OeKHBIX cTpaHax. Mezasb BpydaeT
npesuzieHT MAIIPAJI nunu ynosmHomouenHoe uM jaurno. [Ipod. K.H. Yakpasapry,
npodeccop P. Kymap, npodeccop P.C. barra, npodeccop P.H. Menosn, npodeccop
K.II. Ilaukapan YuHH, npodeccop X.K. Ilange, nmpodeccop ApyH MoxaHTH,

npodeccop Mura Hapaun u sipyrue Harpaxkaensl Meganbio A. C. [Iymkuna.

B ynuBepcuterax MHANU eCcTh Kypchl 110 PYCCKOU JINTEPATYpe, I/l€ CTYAEeHThI
nsyuvatoT [lymkuna B opurunHaje. B HAUM KaXKIbI CTYy[EHT, KOTOPHIU U3ydaeT

PYCCKUU A3BIK, YUTAET B OPUTHHAJIE CJIeAyIolNe mpousBeienus Ilymkuna:

1. «lIpirane» 6. «d**¥»,

2. «KYaapaeBy» 7. «f naMATHUK ceOe BO3ABUT...»
3. «EBrenuii OHEruH» 8. «Hsaue»

4. «fI Bac mr00mI» 9. «OceHb»

5. «IloBectu benkuna» 10. «ITopa, mo#i ApyT, mopa» M T.]I.

Hexortopsie mpousBeneHus IlymiknHa ObLIM afalTUPOBAHbl /I TeaTpa U
kuHO B Unaauu. Takue ajjantanyy mOMOTAlOT JOHECTU UAEU ero MPOU3BeAeHUN 10
IIUpoKoN ayautopuu. K TomMy Ke TIpOBOAATCA PpAa3IUUHBblE KYJIbTypHBIE

MEPOIIPUATHUA U JIUTEPATYPHBIE B€UE€pa, IIOCBAIICHHBIEC €TI0 TBOPYECTBY.

B BaxsioueHme xoTesioch ObI CKa3aThb, YTO C IIOMOINBIO DTOH CTaTbH S
cTpeMmaach pacckaszaTb O riybokom BiausHum A.C. IlymkmHa Ha WHIHKACKYIO
KyJIBTYPY U JIUTEPATyPy. XOTs UHGOPMAIIUKA MaJIo, 51 MOCTapaiach MOTUEPKHYTh, KaK
rIyOOKO MBI, WHAMUIKI, Jjobum IlymkuHa. Ero Hacinegue HaxomuT B MHAUM
IIyOOKWM OTKJIMK, @ €ro MM IOYUTAIOT BE3/e, YTO OTPAKAET HEMPEXOSIILYI0

IIEHHOCTh €r0 TBOPYECTBaA.
JIUTEPATYPA

CRS RCSC Poetry Recitation Competition (A.S. Pushkin).
https://www.youtube.com/watch?v=SbaRglL4eCiw.

DU  Professor gets the Pushkin Medal from  Vladimir  Putin,
https://www.du.ac.in/uploads/new-web/faculty-awards/DU-
Professor_ Pushkin-Medal.pdf.

Indians honoured for promoting Russian language.
https://m.economictimes.com/6-indians-honoured-for-promoting-russian-

language/articleshow/2216669.cms.
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Students, teachers from India participate in teleconference hosted to mark birth
anniversary of Russian poet Aleksander Pushkin,
https://www.aninews.in/news/world/asia/students-teachers-from-india-
participate-in-teleconference-hosted-to-mark-birth-anniversary-of-russian-
poet-aleksander-pushkin20240801120403/.

AdanacbeBa, 9. M., Caunu, C. (2023). /[najior ¢ MymKUHBIM B MEPUOJ MTAHAEMUM:
JIUTEpATypHble TMPOEKThl MHCTUTYyTa IMyINIKHHA W YHUBEPCHUTETA HM.
J>xaBaxapsaana Hepy., JIuteparypa u Kyabrypa, Pycckuil s3vik 3a pybexcom,
N© 6, https://gefest.rads-doi.org/public/dir_files/articleFile/51264.pdf

B HHOouu omxkpbvLracs 8vicmaska o xcu3Hu u meopuecmse ITywxuna, https://portal-
kultura.ru/articles/news/361643-v-indii-otkrylas-vystavka-o-zhizni-i-
tvorchestve-pushkina/.

B Huduu cocmosiaca kouxkypce «Moil ITywkuH: nepesod cmuxomeopeHuil Ha A3blK
xuHou,  https://institutperevoda.ru/info/news/v-indii-sostoyalsya-konkurs-
moy-pushkin-perevod-stikhotvoreniy-na-yazyk-khindi/.

B uecmv wbunes Ilywkuna Poccus u HHOus nposedym mexncOyHAPOOHDLIlL
meaemocm no U3Yy1eHUI PYyccKo20 23blKa,
https://interaffairs.ru/news/show/47002.

Konkypc- «Mott ITywxuH: nepesod cmuxomeopeHull Ha N3blKk XUHOU» 2024,
https://www.youtube.com/watch?v=_-bWx9oqRDQ&t=1533s.

Kouxypc «Moil ITywkuH: nepegod cmuxomeopeHull Ha S3blK XUHOU» COCIMOSACA 8
Hnoduu, https://mail.russkiymir.ru/news/325909/.

Ha 1wee HnOuu omkpbvLrach 8vlicmaska 0 Hcu3dHu u meopuecmse IlywkuHa,
https://tass.ru/kultura/20993549

Ha wee  Huouu  omxpviau  ecmueandb  pYycckoil  aumepamypol,
https://tass.ru/obschestvo/20783529.

O namamuuxe A. C. ITywxuny 8 /leau, https://www.prlib.ru/item/690882.

Hamamuuxu- "unocmpanywst” 8 uHOutickotl cmoauue,
https://ria.ru/20110401/360022210.html

Cony Caunu: Cpedu pycucmos 8 HHouu oueHb nonyaspHa dpasa «IlTywxkumn — Hawe
ece, https://tvbrics.com/news/sonu-saini-sredi-rusistov-v-indii-ochen-
populyarna-fraza-pushkin-nashe-vse/.

Yuacmnuxu mexcoynapodHozo meanemocma u3 Poccuu u Huduu noespysuaucs 8
meopuecmeo Anexcaudpa ITywxuna, https://tvbrics.com/news/uchastniki-
mezhdunarodnogo-telemosta-iz-rossii-i-indii-pogruzilis-v-tvorchestvo-

aleksandra-pushkina/.
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KOPAH M ITYIIIKNH

AbnpaxmanoB CaybITOEK, TOUYETHBIH akaieMuK HanmoHaibHOM akaieMuu Hayk PecryOsmku

KazaxcraH, 7okTOp (prstooruueckux Hayk, abdrakhmanovsautbek@mail.ru

AHHOTAIINA

CraTha moCBsllleHA aHAIU3y U3BECTHOTO CTUXOTBOPEHUS BBIJAIONIETOCA PYCCKOTO
nmosta Anekcagzpa Ilymkuna “IIpopok”, B 4aCTHOCTH, UICTOYHUKOB BJJOXHOBEHUS €0
aBTOpA B CBAIIEHHBIX MUCAHUAX, a TAKXKe MPeo0sIaJIaloleM XapaKTepe aJUIeropui,
K IIO3TUYECKOMY JIapy WU PEJUTHO3HON Muccuu. MHOTHE uuTaTeau BUJAT B HEM
SIBHYI0O OTCBUIKY K TOMY, UTO YeJIOBEK, HaJleJIEHHBIM CBBIIIE AapoM yOexXJIeHUs
ZIPYTUX, B YaCTHOCTH, Uepe3 MO033UI0, IPU3BAaH CBOUMHU CJIOBAMU HOOYKAATh APYTHUX
Ha MBICIU U JieiicTBUsA. [Io UX MHEHUIO, TJIABHBII MOTHUB 3TOTO CTUXOTBOPEHUS —
omnpezieJieHNe TpeJHAa3HAUEeHUsA U I[eJI1 TBOPUYECTBA, OTBETCTBEHHOCTU XY/IOKHUKA.
BTo xe Bpems, aBTOpa uHTepecyeT AUCKyccus 00 HCTOYHHKAX B/IOXHOBEHUSA
A.llymkuHa BJIaHHOM CJjIydyae, KAaKOBBIM MHOTHE UCC/IeOBaTeIM Ha3bIBAIU
bubsmto. Bmecre ¢ TeM, H3BECTHO, OTHAKO, YTO HE3a0JITO 10 Hamucanusa “IIpopoka”
A. IlymikuH ynuTas mnepeBoji TekcToB KopaHna Ha ¢paHIly3cKUil A3bIK U Hcaja 00 3ToM
B cBoux cruxorBopeHusax “Ilogpaxkanusa Kopany” u “B memepe TailHON, B JieHb
rOHeHUA . ABTOP OTMeuaeT HaJU4he MOTHBA C BJIOXKEHHEM TOpPSAIIero yrjis BYycTa
OJIHOTO U3 MPOpOKOB B Berxom 3aBere, raBe 6 Kuuru Ilpopoka Ucaiin. OpHako
rcrosib3oBaHHaA A. [IyImkuHBIM ajuieropus 00 OTKPBITUH T'PYAU MPOpPOKa aHTeJIOM
Y BO3BpAIlleHUU B HEE€ OYUIINEHHOTO CepAlla COAEPXKUTCA TOJbKO B UCIAMCKUX
ncrouHukax — Kopane u xajgucax. CBUAETEIBCTBOM 3TOTO aBTOP CUHUTAET MacIITab
obpamenus bora k [Ipopoky, KoToporo HajieisieT MPaBOM IIPEACTABIIATh €ro BOJIIO,
“obxonmsi MOpsA U 3eMid’, BJIUATh Ha YMBI U cepAla Jiojaedl. B 3Toil cBA3W,
COOTBETCTBHE OCHOBHOTO MOTHBA CTHXOB U ¢ Kopanom, u ¢ XaaucaMu HecaydaiiHo.
B unTepece 1mMo3Ta, BOCIMTAHHOTO B XPUCTHAHCKUX TPaAUIUAX, K Mciamy aBTOp

BHU/IUT SPKUH IpUMeEDP ToJiepaHTHOCTHU [IyIKrHA — APKOU 3Be3/1bI MUPOBOU ITO33UH.
Kiarouessie CiaoBa: [lymikus, [1oa3us, Kopan, Ilpopok, Aseropus

OZET

Bu makale, seckin Rus sair Aleksandr Puskin'in iinlii “Peygamber” siirinin, ozellikle

de yazarinin kutsal kitaplardaki ilham kaynaklarinin yani sira alegorilerin baskin
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karakterine, siirsel armagana veya dini misyona, analizine adanmistir. Bircok
okuyucu bu eserde, ozellikle siir yoluyla bagkalarimi ikna etme yetenegiyle donatilmis
bir kisinin, sozleriyle bagkalarim1 diisiinceye ve eyleme sevk etmeye cagrildigi
gercegine acik bir gonderme gormektedir. Onlara gore bu siirin ana motifi,
yaraticiligin amacini ve hedefini ve sanat¢inin sorumlulugunu tanimlamaktir. Ayni
zamanda yazar, bircok arastirmacinin Incil olarak adlandirdig: bu durumda Puskin'in
ilham kaynaklar1 hakkindaki tartismayla ilgilenmektedir. Ancak ayni zamanda,
Puskin'in “Peygamber ‘i yazmadan kisa bir siire once Kuran metinlerinin Fransizcaya
cevirisini okudugu ve bunu ’Kuran'a Oykiinmeler” ve “Gizli bir magarada, zuliim
giinlinde” siirlerinde yazdig1 bilinmektedir. Yazar, Eski Ahit'te Yesaya Kitabi'nin 6.
Boliimiinde peygamberlerden birinin agzina yanan komiiriin sokulmasiyla motifin
varhgina dikkat ¢ekmektedir. Ancak, Puskin tarafindan kullanilan alegori Pugkin'in
peygamberin gogsiiniin bir melek tarafindan acgilmasi ve arinmigs kalbin ona geri
donmesi alegorisi yalnizca Islami kaynaklarda — Kuran ve hadisler — yer almaktadir.
Yazar, insanlarin zihinlerini ve kalplerini etkilemek i¢in “denizleri ve karalar1 asarak”
iradesini temsil etme hakkina sahip olan Tanri'nin Peygamber'e hitabinin dl¢egini goz
oniinde bulundurur. Bu baglamda, siirlerin ana motifinin hem Kuran hem de
hadislerle ortiismesi tesadiifi degildir. Hiristiyan gelenekleri icinde yetisen sairin
Islam'a olan ilgisini, yazir diinya siirinin parlak yildiz1 Pugkin'in hosgoriisiiniin canl

bir 6rnegi olarak gormektedir.
Anahtar Kelimeler: Puskin, Siir, Kur’an, Peygamber, Alegori.
ABSTRACT

The article analyses the poem The Prophet by Alexander Pushkin, the sources of his
inspiration in the sacred scriptures and its allegories. Many see in it an explicit
reference to the fact that a person endowed with the gift of persuading others,
particularly through poetry, is called upon to motivate others to thought and action.
In their view, the poem aims to highlight the purpose of creativity and the
responsibility of its bearer. The article reviews the discussion about the sources of
Pushkin’s inspiration in this case, which many researchers believed was the Bible. It
is known that shortly before Pushkin read a French translation of the Quran and
mentioned it in his poems Imitations of the Koran and In a Secret Cave, On the Day
of Persecution. The presence of the motif with the insertion of burning coal into the

mouth of a prophet is noted in the Old Testament, Chapter 6 of the Book of Isaiah.
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However, the allegory used by Pushkin of the opening of a prophet’s chest by an angel
and the return of the purified heart into it is contained only in Islamic sources — the
Quran and hadiths. The author emphasizes the scale of God’s assignment to the
Prophet, whom he endows to represent his will, “going over land and sea”, to
influence the minds and hearts. The author sees the interest in Islam from the poet

brought up in Christian traditions as strong evidence of Pushkin’s open-mindedness.

Keywords: Pushkin, Poetry, Quran, Prophet, Allegory.

«B 2TOM TOZy HCHOJHAETCA 225 JIeT CO AHA POXKAEHUSA BEJIMKOTO PYCCKOTO
mosta Asekcanjzipa IlymkmHa. ATOT 0O0MIEN 3HAYMM HE TOJIBKO Ajs Poccwu, HO U
1t Kazaxcrana. [Toromy uto ITymikuH, Kak U HaIll BeJIMKUU AGal, sIBJIA€TCS OJHUM
13 [JIABHBIX CUMBOJIOB APYKOBI M KyJIBTYPHOTO B3aUMOJENCTBUSA JIBYX HAPOJOB», —
Tak ckasan IvraBa rocymaperBa  Kaceim-?Komapr TokaeB B HMHTEPBBIO

pecnybukaHcKol razete « Egemen Qazagstan» B camom Hauasie 2024 roja.

O TBOpueckoM MoryiectBe IlyliknHA, HaBEpHOE, HUKTO He CKa3aJsl JIydllle
Anostona I'puropweBa: «IlymkwH — Haire Bce». MimeHHO IlymkuH pa3Oyaun Bepy
PYCCKOTO Hapojia B CBOU A3bIK. B CBOIO cTpaHy. DTO BeJWKASA 3acayra. ATO MOBUT,

KOTOPBIN CIIOCOOHBI COBEPIITUTD JIUIIH BEJIMKHUE JTIIOJU.

Hymaerca, . C. TypreHeB ¢ OrpOMHBIM TpeNeTOM U BOJIHEHHEM IIHCAJI O
BEJINUUU PYCCKOTO fA3BIKA HMEHHO Iocjie uTeHUs mmols3um IlymkuHa: «Bo gHU
COMHEHHHU, BO JHU TATOCTHBIX Pa3/lyMHUH O Cy/ib0OaXx MOeU POAWHBI — ThI OJIUH MHE
o//IEpP>KKa U OIIOPa, O BEJIMKUM, MOTYUUH, TPaBAUBBIN U CBOOOIHBIN PYCCKUN A3BIK!
He Oynp Te0s1 — Kak He BIIACTh B OTYAsTHUE TIPU BHJIE BCETO, YTO COBEPIIAETCSA JoMa?

Ho Henb3s1 BepuTh, YTOOBI TAKOU A3BIK HE OBLI JaH BEJTMKOMY HapOy! »

Nmenno IlymkuH dABiadgeTcad IepBbIM INHcCaTeseM, II€PEBEPHYBIIUM B
3alla/IHOM MUpe IIpeZicTaBJeHHe O PYCCKOM fA3bIKe. biarosapsa ero beccMepTHOMY
CTUXY y BCEro Hapoja IIPOCHYJIOCh CTPACTHOE KeJIaHWe MO3HATbh XyA0KEeCTBEHHOE
coBo. OfiHA U3 IJIaBHBIX MPUYUH TOro, UTO XIX BEK CTas 30JI0THIM BEKOM PYCCKOU

JINTEPATYPHI, KPOeTCsA B BeJIMKOM ITpuMepe [lymkuna.

Macmtabbl HCCIeAOBAHUA IIYITIKUHCKOTO Hacaeaus ImopaskamT. Ceiyac

MyNIKUHOBE/IeHNEe TPUOIN3UIOCh K YPOBHIO OT/IEJIbHOU OTpacjiu Hayku. EcTh KHUTH,
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JlCCcepTaIlOHHBIE PAa0OThI, MOCBAIIEHHbIE OTAEIbHO B3ATOMY IIPOU3BEAEHUIO. ITO,
k npuMepy, kuura M. I1. AnekceeBa «CtuxotBopenue IlymkuHa «f mamaTHuk cebe
BO3/IBUT HEPYKOTBOPHBIN». TO €CTh MOMBITAThCA CKA3aTh YTO-TO HOBOE B OTHOIIIEHUU
TaKUX JINYHOCTEN! MUPOBOTO 3HaUeHMs, Kak [IyIIKWH, MOKHO TOJIBKO B TOM CJIy4ae,
€CJIM PacCy>kKJaTh O TeX I'PaHAX UX TBOPUYECTBA, KOTOPbIE UMEIOT IIPAMOE OTHOIIIEHUE

K COOCTBEHHOMY JyXOBHOMY MHUPY.
JaBatite nonpobyem. Tema Hama — Kopas u [IymkuH...

Korzma peub uzer 06 orHomeHum IlymikuHa K MO33UH, JIUTEPATYPOBEABI B
IIepBYIO OYepeb BCIIOMUHAIOT 3HAMEHUTOEe CTUXOTBOpeHue «IIpopok», HamucaHHOe
8 cenTa6ps 1826 roza. I103T TOIBKO UTO BepHYJICA U3 CChUIKU B MOCKBY, K JPY3bsIM,
OBUI TOP?KECTBEHHO IIPUHAT BBICIIUM CBETOM, HAXOJIWJICA B 3€HUTE HE TOJIbKO
BCceoOIIero MpU3HAHUSA, yBaXKEHUSA U CJaBbl, HO U MOJJIMHHOTO TBOPYECKOTO
B/IOXHOBEHUS, TOPOU [JOBOJMBIIEr0 [0 HacToAllero skcrasa. «IIpopok» -
IIpOTpaMMHO€e CTUXOTBOpeHHe. B HeM aBTOp KOHCTaTHUpPyeT, 4YTO 4YeJIOBEK,
HaJleJIEHHBIN BCEBBIIIHUM MO3TUYECKHUM JAapOM, He MOXO0XK Ha JAPYTHUX, IO3TOMY OH
He JIOJDKEH pacTpauyuBaTh CBOU TAJIAaHT HA MeJIOUM KHU3HU, MO0 MPHU3BAaH CBOUMU

IUIAMEHHBIMU CTUXaMU 3a3KUTATh CEPAIA JII0AeH. ITO, 0€CCIIOPHO, TaK.

Ecin paHee B IpoU3BeAeHUAX HA JAHHYIO TEMY IIO3T OOJIblile OMUpascA Ha
MuGOJIOTUI0 AaHTUYHOU 3TOXH, mpuberas K obpazam mys, [lapHaca, AmoJsioHa, TO
371lech OH oOpalaercss K peaurno3Hodl mudosmoruu. Bmecro mosta ¢urypupyer
IIPOPOK, BMeCTO ATIOJIJIOHA — 00T, BMECTO MYy3bl — IIECTUKPBUIBIN aHTesa-cepadum. B
0e3:KM3HEeHHOU, OeckpaiiHell MyCThbIHE HABCTPEUy U3MYUYEHHOMY KaXK/IOU MyTHUKY
BceBbimiHNN mochUIaeT 3TOro aHresia. CTOMJIO eMy KOCHYThCA CBOMMM JIETKUMU,
MATKUMH JIAZIOHAMU J10a UesioBeKa, KakK /I CTPaajiblia OKPYKAIOIIUN MUD BMUT
CTajJl JIpyTuM, mpeoOpas3uBIINMCS, OOHOBJIEHHBIM: «OTBep3JHCh Belllyie 3€HUIIbI, /
Kaxk y ucryranso# opsunbi». U TyT sxe: «Mowux yIiei KocHyJics oH,/ Y uX HaImoJTHUI
1IyM u 3BoH:/ U BHs s Heba copporanbe,/ Vl ropHuil aures0B noset,/ M rag MOpCKUx

IIOZIBOJTHBIN X011,/ VI MOJTbHEN JI03bI TPO3si0aHbe».

Ho u Ha 3TOM OH He ocTaHaBMBaeTcs: «I BhIpBasI TPENTHBIN MOU A3BIK, / 1
MIPa3/IHOCJIOBHBIA U JIyKaBbIM». IJTOT YAWUBUTEIbHBI 3€MHOM MUDP HEBO3MOXKHO
BOCIIEBATh TPENIHBIM, JIyKaBbIM f3BIKOM OOBIYHOTO YeJIOBeKa, TOBOPUT IO3T. Ho
aHTeJI MPOJI0JIKaeT JefCTBOBATh PEIIUTeNbHO: «V OH MHe IrpyZib paccek meuoM, /U
cep/ilie TpemeTHoe BBIHYJ». CTaysio OBITh, JAJIEKO HEAOCTATOYHO, YTOOBI SI3BIK OBLI
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0COOEeHHBIM, caMoe IJIaBHOe — 0COOeHHOH JI0JKHA OBITH TBOS Npupoa. UToOBI cTaTh

HaCTOAIIIXM IIO3TOM, 1 3TOIrO MaJIO:

U yri1b, MIBLIAIOIAN OTHEM,

Bo rpyap oTBEPCTYI0 BOJIBUHYI.

Kaxk tpyn B mmyCcThIHE 4 JIexal,

N Bora ri1ac Ko MHe BO33BaJI:
«BoccTanb, IPOPOK, U BUK/Ib, 1 BHEMJIU,
HcrosiHUCH BOJIEIO MOEH,

U, 06x0a51 MOPS U 3€MJIH,

[';arosiom XU cep/inia JIoAen».

[TocyemHsAA MyIMIKUHCKAsA CTpoKa — «[J1arosiom Kru cepzia Joiel» — AaBHO
cTajia KpbutaTon (pasoil. OHa, KaK 3aBellaHUE, OCTABJIEHA BCEMY IMOITHUYECKOMY
OpaTCTBY U SABJISIETCSI CBOETO POJia CJIOBOM OOKbHM. BCEBBINTHUN HAIIOMHUHAET, YTO
CJIOBO II03TA JIOJDKHO 3ByYaTh KakK TOJIOC UCTHHBI, IO3TOMY OH BO3JlaraeT Ha HETO
TaKyIO JK€ OTBETCTBEHHOCTh, KaK Ha IPOPOKA, ITIO3TOMY OH ITOCBSIIAET €EMY TaKHe 3Ke

CJIOBA, KaK MMPOPOKY.

[71aBHBIE MOTHUB OTOTO 3HAMEHUTOTO IPOU3BEJNEHUS — OIpeJlesieHne
IpeHA3HAYEHNsI W 1M TBOPYECTBA, OTBETCTBEHHOCTU XyAo:KHUKA. OO 5TOM
HAIIMCaHbl COTHU CTaTed, KHUT. MBI JKe IIpecjefyeM APYTYIO IeJib: IT0Ka3aTh, UTO
HeJTb351 OTHOOOKO MOAXOAUTDH K TBOPEHUAM TAaKOTO BEJIMKOTO TajJlaHTa, Kak [IyImKkuH,
JleJIaTh OKOHYATeJIbHbIE 3aKaodyeHus. [1o/yImHHAsA KJIacCMKa BO Bce BpeMeHa Oyzer

CBEPKaTb BCEMH CBOMMHU YIUBUTEJIbHBIMHU I'PDAHAMI.

Panbliile 6pUI0 MPUHATO MPOTUBOIOCTABIIATh BCeX IPeJICTaBUTEIEN 3JIUTHOU
WHTesUTureHIuu 6ory. CkaxkeMm, JUlb oAHON ¢passl «?Kui-6601 nom, / ToTI0KOHHBIH
7106» OBUIO OBI JOCTATOUHO, UTOOBI MOCTaBUTH IIymiKuMHA B PsAA BOUHCTBYIOIINX
aTercroB. B Poccun ceifuac BcecTOpOHHe OOCY:K/aeTcsl BOIIPOC O MeCTe PEeJIUruU B
TBOpuecTBe Ilymkuna. /[aHHasA TeMa He OcTaBajlach BHE BHUMAHUS IMYIIKUHUCTUKHU

710 1917 TO/1a, 3apyDE’KHOTO PYCCKOTO JIUTEPATYPOBEAEHUSA U TIOCIIE PEBOJIIOIUH.

B kuure «IlymkuH B pycckoil ¢uaocodpckoil KpuTuke» coOpaHbl TPYAb
pycckux ¢uiocodoB BTopoi mosoBuHBI XIX m Hauasa XX BekoB. Cpenm HHX
3acJly’KUBaeT BHUMaHUA OoJibIllas CcTaThs BUAHOTO dusocoda-teosora Biagumupa

CosioBheBa «3HaueHHe MO33UM B CTUXOTBOpeHUsAX IlymkuHa», rje KpacHONH HUTHIO
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IIpOXOAUT OJHA MBIC/JIb: B TBOPYECTBE HyIHKI/IHa HEeT M He MOXKeT OBITh MecTa

npopoky Myxammey. @unocod aHaIn3upyeT Kak pa3 cTuxoTBopeHue «IIpopok».

[To MHEHHWIO HEKOTOPBIX KPUTHKOB, HAUMHAET OH, B 3TOM CTHUXOTBOPEHUU
HUYEro He CKA3aHO O MUCCUU II033UH, I03Ta: OHU BOCHpUHUMAIOT «IIpopok»
[TymkrHa Kak KOHKPETHOTO NMPOPOKA, TaK €ro W MOHUMAIOT, OJIHU BUIAT B HEM
OubJsIefickoro MPOPOKA, APYryve IPHU3HAIOT CBA3h MpousdBereHus ¢ KopaHom u B
obpaze mpopoka BuaAT camoro Myxammeza. [Tocite aToro y aBTopa MeHsSIETCSA TOH, U
OH VTBEPXKIAET KATETOPUYHO: «3HAYUT, /AK€ B TOM IIPEANOJIOKEHUH, YTO
MyIMKUHCKUN «[IpOpoK» Jo/:KeH OBITh IPUHAT B COOCTBEHHOM CMBICJIE, €Ile HYKHO
peILIuTh BOIPOC, Ha KOTO OH O0oJbllle MOXOXK: Ha Oubsielickoro mpopoka WU Ha
Myxammezna. Ho 6bITh 60J1€€ TTOXOKHUM Ha TIOCJIETHETO OH HE MOKET YK€ TIOTOMY, UTO

MEXAy HUM U MYXaMMe)_IOM BOBCE HET HUKAKOI'O CXOJCTBa».

CnoBowMm, ceituac OecCIOPHBIM fIBJIsIETCS TO, UTO MO cBoed cyTu «IIpopok»
MMeeT OTHOIeHue K pesturuu. B. CoJIOBbEB CBOJIUT BOIIPOC JIMIIH K TOMY, O KAKOM
IPOPOKE KOHKPETHO UJIeT peuyb. UTOOBI BHICKA3aTh MHEHUE II0 JAHHOMY IIOBOAY, B
IEPBYIO Oodepesb HEOOXOMMO MOAPOOHEe OCTAHOBUTHCA HA TAaKUX BOIIPOCAX, KaK

Kopasn u IlymkuH, MycysibMaHCKasA peJIurua U noasusd Ilymkuna.

[TosT 0cob0 IleHUJ1 BCTeTHUYecKyio HemoBTopuMocTh Kopana. O MHoOrom
TOBOPAT €ro CJIOBa, HaNMCaHHbIe B MUXaMJIOBCKOM, B TPY/IHBIN Iepuo/ KU3HU: «B
Ierepe TalHOU, B JIeHb TOHEHbs, / UuTtan s ciaamoctHbiii Kopan». M3BecTHO, UTO K
CJIOBY «CJIQZIOCTHBIN» MO3T obpaliascs, JIUIIb I7Ty00KO 0co3HaBasi, UyBCTBYS OOBEKT
cBoeit cummnatum. Ilopaxaer 3HaHue IIyIIKUHBIM B COBEPIIEHCTBE COJIep:KAHUA

Kopamna.

[Io yTBep:kIaeHUAM CIIENUAIKCTOB, B €ro IPOU3BEJeHUAX Ha OTY TeMY
OXBayeHBI IMMOJIOKEHUS 33 Cyp U3 UMeWIuXcA 114-u B CBIIIEHHON KHUTE. «AJIiax
BCEMOTYII] BO BCeX CBOMX JesHusx» (cypa Aib-Bakapa, 20), «OH — BCEMOTYIIee
co3/laHue, 3HaloIIee Bce U Besi» (Anb-bakapa, 29), «rHeB ero crpameH» (Asb-bakapa,
196), «OH BUAUT JAesHUA Bcex» (cypa Anb-HmpaH, 156), «co3gan 3eMyIio U HEOO 3a
IIIeCTh JHEH. 3aTeM B3OIIEeJI Ha IIPECTOJI U MIPaBUT MUPOM. J[eHb CMEHSI HOYbI0, HOUb
— naeM. Coszias CoTHIIE, JIYHY, 3BE€3/IbI, HIOAYNHUB UX CBOEU Bosie» (cypa Asb-Arpad,
54), «OH BEUHO >KUBOU, MpaBUT BceM MupoMm. OH He JpeMJieT U He CIOUT. B ero
MTOYNHEHUN HAXOJUTCS BCE, UTO MMeeTcsl Ha 3eMmyie U Ha Hebe» (Asb-Bakapa, 255).
Bce st momenTs uMmerorcd B «Iloapaxkanuax Kopany».
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Cunraercsi, 4To K OKTAOpI0 1824 roza y IlymkuHa umesncs paHIy3CKUN
BapuaHT Kopana (mepeBom M. CaBapu). B kadecTBe mIpenucioBUs K JaHHOMY
W3/IaHUI0 JlaBajlach MOJIpoOHelimas Ouorpadus mpopoka Myxammezna. ToT, KTo
BHUMaTeabHO unTan «I[lompakanmsa KopaHy» m 3HakoM c¢ Ouorpadueil mpopoxa,
HUCKOJIPKO HE COMHEBAeTCs B 3TOM. U /1eiCTBUTEIFHO, B CTUXOTBOPEHUU OXBAaUEHBI

IIPpAaKTH4Y€CKHX BCE€ OCHOBHBIE II€PUOAbI X KU3HU MyxaMMe/:[a.

Tak, mepBasg crtpoda («KinaHych ueTOll U HeUeTOi») SA3BIKOM 033U
HallOMUHaeT O mnepecesieHnu Myxammena u3 Mekku B Meguny (622 rom 1mo
I'puropmanckomy KayJieH/Iapio — MEPBBIN Io/i XU/KPhI, MyCyJIbMaHCKOTO KaJleHaapsi),
BTOpas crpoda («O, KeHbI YUCThIE IIPOPOKa») — O BPEMEHHU KEHUTHOBI IPOPOKA HA
3eriHab (627 rox), TpeThs crpoda («CMyTsaCch, HAXMYPHUIICSA TPOPOK») — 00 U3THAHUH
n3 Mekku B Meauny (mo 622 rozga), mecras crpoda («Hemapom BbI IPHCHHUIUCH
MHe») — O Bo3BpameHum B Mekky (630 rox), cegpmas crtpoda («Boccranb,
60A37TUBBINI») — O BpeMEeHU HaX0XKJIeHUs B TOPHOU Ilellepe, KOTZa K HEMY BII€DBbBIE

CHH3OIILIO OTKPOBeHHE OT BeeBrinHero (1tocie 609 roaa).

Joxazano, uro Ilymkun uutan Kopan no nposandeckomy nepesony M. M.
Bepeskuna. Ctpoku u3 Kopana B ToM Tekcre — «Co3ai ropel, yaep:KuBas 3eMJII0 OT
JIBUPKEHU s, TIOKPBUI UX HEOOM, MO/i/iep:KuBas OHOe, /la He MaJieT Ha HUX...» — IO3T

TaK IIEPEJIOKNUII Ha A3BIK II033UU:

3eMuis HeIBH KHA; Heba CBOJIbI,
TBoper, noaaep:kaHbl TOOOH,
Jla He magyT HA CyIIb ¥ BOJBI

U He mtoziaBAT Hac coboii!

3azKker ThI COJIHIIE BO BCEJIEHHOM,
Jla cBetut HeOy U 3eMIIe,

Kak s1eH, esleeM HallOEHHBIMH,

B namnaziHoM CBETHUT XpycCTaJie.

B «Iloxmpaxkanusax KopaHy» nieHTpasibHbIN 00pa3 CBAIeHHON KHUTH — 00pa3
Asnaxa Mo BO3MOXKHOCTU PACKPBIT BCECTOPOHHE. MBI TOBOPUM «IIO BO3MOXKHOCTHUY,
160 YesI0BeKy He IaHO IOJIHOCTBIO PACKPHITh 00pa3 BeeBrliiHero.

Kaxzip1il pa3, Korzia IOBOAUTCS CJIbIIIATh UyTeHre KopaHa BeiyX, Mbl HEBOJIBHO
IIPOHUKAEMCs BOJIIIEOHON MEJIOIMIHOCTBIO TEKCTA, 3aBOPAKUBAIOIINM 3BYyYaHUEM
COCTaBJIAIONIUX €ro CJIOB, XOTsI HaM COBEPIIEHHO HEMOHATHO UX cojiep:kaHue. EcTh
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[JIyOOKUHM CMBICI B TOM, YTO B MYCYJIbMAaHCKOM MUpe B Ji0OOble BpeMeHa ydeHble-
60rocyIoBbl MPEAIIOYUTAIN TPOMKOE UYTeHHe TOJIbKO apabckoro Tekcra Kopana,
ceawsin 32 CcOOJII0IEHHEeM 3TOT0 HENHWCAHOTO MpaBWIa: OJHO W3 TJIaBHBIX
MIPOSBJIEHUUM BCEMOTYIIleCTBA OPUTHMHAJAa — B €ro 3MOLIMOHAJIBHO-UHTYUTUBHOM
IIPEUMYIIIECTBE; TOPA3UTEIbHOE CBOMCTBO CBAIIEHHOTO MUCAHUSA MPOHUKATH B AYIILY
YyeJIoBeKA 3aK/II0YAeTCs B yIUBUTEIbHOU MEJIOIMYHOCTH €T0 CJIOBA.

[lymkuH ©NOHUMaJ, B pe3yjbTaTe KAaKUX MyK U CTpPaZlaHUM yJ1aaoCh
MyxamMeny co3JaTh HOBYIO penauruio. BpobaBok KO BceMy HMEHHO B IIOPY
HAIMCaHUs 9TOT0 CTUXOTBOpeHusA caM I[IymkuH ObLI B omajie, epeKuBas IIyOOKui
nyuieBHbIM kpusuc. B mucbme I1. A. Bazemckomy oT 1824 rojia OH UPOHU3UPYET:
«IIpunuiock 6exath 3 Mekkn B MenuHy, Mol KopaH ellle Ha pykax — MycCyJIbMaHe
JIO CUX TIOP JKAYT ero». Besnkuil moaT B mocyieHux crpokax «Ilompaskanuit Kopany»

IIHUIIEeT:

W uyBCTBYET IyTHUK U CUILY, U PAZIOCTh;
B kpoBu 3aurpasia BocKpecmias MIaJioCTh;
CBATBIE BOCTOPTU HANIOJIHWIU IPYZb:

U ¢ 6oroM OH /1ajie MyCKaeTcsA B MyTh.

BerpetuBiinch B TPyAHYIO IOPY *ku3HHU ¢ KopaHoM, moaT kak ObI ¢ HaJZIeXK/10U

obparraercs Kk CBAIIEHHOU KHUTE:

OH musiocepa: oH Maromery
Otkpsut cusromuit Kopas,
Jla mpuTedyeM U MbI KO CBETY,

U na mazet c ouel TyMaH.

31ech cTpoka «/la mputedyeM 1 MBI KO CBETY» HAIIOMUHAET CJI0Ba U3 Cyphl AJIb-
Xumxkp: «HeBepHble MOpoil MeUTAIOT CTaTh MycyJabMaHamu. i, Myxammez! /lait um
Bosto. IlycTh enAT, mpioT, pajiyloTcsi >Ku3HHU. [loOuBaioTca cBoedl unenu. OHU
ONOMHSATCA MOTOM». HEeBOJIbHO MPUXOAUIID K MBICJIU: MOKET, IPUYHUHA TOTO, YTO B
CBOEe BpeM:dA COBETCKUEe JINTEPaTypOBEAbl, a CEroJHs pPyCCKUe IIyIIKUHUCTHI «He
3aMevyayii U He 3aMeyvaloT» B TBOPUECTBe II03Ta MOTUBBI KopaHa, a MHOTZIA Jlake

PBAHO OTpHULAIOT BIIOJIHE, Ka3aJIOCh 6BI, OYE€BHUOHBIE BEITHU, KPOETCA HMEHHO B 3TOM.
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Tenepp moaxoauM K camMoMy y3s0BoMy MoMeHTy. Ha camom ju pgene, Kak
yTrBep:kziaeT CoJI0BbEB, «HET HUKAKOTO CXOJ[CTBAa» MeK/Ay IIPOpoKoM MyxaMMeZIoM 1

IIPOPOKOM U3 cTUXOTBOpeHu Ilymkuna?
Ects! Jla elre kakoe CXOJICTBO.

«ITpopok» HaumHaeTCs CO CJIO0B: «J[yXOBHOU KaxKJ0I0 TOMUM, / B mycTbiHe
MPAYHOH £ BJIaUWICA». 3/1eCh BaKHOE 3HAUEHUE UMeET CJI0BO «IIyCThIHA». B mepBoe
BpeMs Npopok MyxaMMe/l, BKOHEI pa304apOBaBIINCh B OJIU3KUX JIIOAX, YACTO OAUH
YXOAWJI B IIyCTHIHIO XUPAa, UTO Hepaseko oT Mekku. ITymkuH HamoMuHAaeT 00 3ToM. A
4yTO OBbI BBl CKAa3aJIU IO MIOBOAY BOT 3TUX CTPOK: «/ OH MHe rpypb paccek meuoMm,/ 1
cep/lie TpeleTHoe BhIHY/I». B Bubsuum JanHbIE MOTUB OTCYTCTBYET. TaM ecTh MOTHUB,
IIPEAIEeCTBOBABIINN 3TOMY: «M Kajmo myzapbis 3mew / B ycra 3ameprive mowu /
Bioxun mecHUIEI0 KPOBaBOM». B miecToil rimaBe KHUTH ITpopoka Mucyca roBOpuUTcs:
«Torya mpuseres KO MHe OAUH U3 cepadUMOB, U B pyKe Y HEro rOpsI[Uil yroJb,
KOTOPBIN OH B35JI KJIEI[aMU C JKEPTBEHHUKA M KOCHYJICA YCT MOUX, U CKa3aJi: BOT, 3TO
KOCHYJIOCh YCT TBOUX, U O€33aKOHIE TBOE YAAJIEHO OT Te0s, ¥ rpexX TBOU OUuIIeH». A
9TOr0 MOTHBA, 06e3 coMHeHHs, HeT. Ecim Obl ObLI — MYyIMIKWHHCTHI JAaBHO HAIILIH.
Teneps obpatumcest k Kopany. Cypa Am-Illapx riacut: «9u, Myxammen! Pa3zBe MbI He
OTKpbUIN Tebe MUp? — Jajiee MPOAOKAeTCS MOTHB OUMIIEHHs OT rpexa. — Mbl

ocBOOOIMITH TEDST OT TsIXKeI0To Tpy3a. [10/IHAIN TBOIO CJIaBY».

MOKHO JIM TPEeAIOOKUTh, UTO IIyIIKWH B3 3TOT MOTUB TOJIBKO IIOCJIE
npoutreHuss Kopana? YtoObl OTBETUTh Ha TaKOW BOIPOC, JIyMAETCHA, CJIEYET
cocyathesl Ha xaauchl. K cokaseHuio, y Hac UM ellle He yAesaseTcs JIOCTaTOUHO
BHUMaHUA. VIX OOBIYHO pacCMaTpUBAIOT JIUIIb KaK OJAHO U3 HAMPABJIEHUU yCTHOU
JINTEPaTYyphl, KaK JieTeH b, IpOoNaraHupyoole cjaoBa u aeiaa Myxammena. XoTsa Ha
caMoM JeJie JiJIsi MyCyJIbMaHCKOTO MHUpa XaJ{UChl SBJIAIOTCA BTOPBHIM mociie KopaHa
MIPaBOBBIM JIoKyMeHTOM. CoOupaHue XaJIUCOB B CPeAHUE BeKa CUYUTAIOCHh OJHOU U3
[JIaBHBIX cdep MYyCyJIbMAaHCKOU KYJIBTYPhl, OHU 3aKOHOMEPHO SBJISIOTCA II€HHBIM

HacJIeArueM, OXBAaTbIBAIOIITKM BCE IIEPHUOAbI PA3BUTUA CIaMa.

[To MHEHUIO CIIEIUAINCTOB, HanboJiee aBTOPUTETHBIM BapUAHTOM CpPeJI HUX
sBasgeTca KHUTA «Asb-/Ipkamm ac-Caxuk» («COOPHHMK HCTHH»), COCTaBJI€HHAs
Myxammenom anb-Byxapu. B aTo Bpems MyxamMeny I1es1 YeTBEPTHIH Tofl. A OZUH U3
CHO/IBIKHUKOB IIpopoka AOy Xypalipa cUuTaeT, 4TO 3TO MPOU3OILIO, KOI/a
MyxamMMeay UCHOJHUIOCH COPOK JieT. Ho kak Obl TaM HU ObLIO, B J1II0OOM BapuaHTe
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XaJIJCOB YETKO TOBOPUTCA O TOM, YTO apXaHres ABpaaM BCKpbLI Ipyab Myxammesia u

OYHICTHJI €TO CEPIIE.

Typenkuii aBrop Maxmyn baku (1526—1600) m3jaraeT XaJuc OT HMEHU
camoro mpopoka: «IlocsiaHHUK Oora pacckasblBaJl O TOM, YTO OFHAXK/bI, KOTJa OH
cuzieJl BMECTe ¢ POJZICTBEHHUKAMHU, OTKY/Aa-TO MOSABUJINCH TPOE B3POCJIBIX MYKUUH.
OnuH U3 HUX Jiep:KaJl B pyKax 30JI0TOM Ta3 co cCHeroM. Bomiezire npubIn3uInch Ko
MHE U HEOXXHUJIAHHO CXBaTWJIU MeHf, B TOT K€ MOMEHT BCe POJCTBEHHUKU
yaanuiuck. OJIUH U3 BOUIEANINX ITOJIOXKUJI MeHA Ha CIIUHY U OBICTPO BCIOPOJI TPY/b.
S cMoTpes Ha Bce 5TO XJIAJHOKPOBHO, He UyBCTBOBAJI HUKaKoU 60su. TpeTuil BeIHYII
BCce BHYTPEHHOCTH, IIPOMBLI B Ta3UKe U BJIOKWI OOpPaTHO. 3aTeM BBITAIIUIU MOE
CepAlle, pa3pe3ayii €ro, JOCTaIU OTTyZla CTYCTOK YEePHOW KPOBU W BBIOPOCHIIH.
IToToM TOT, KOTOPBIY OUHCTUII CePALIe, CTAJl BOAUTH PYKON BHYTPHU I'PYAHOM ITOJIOCTH.
Bapyr s 3aMeTHs1 Ha ero nasblle NepcTeHb, KOTOPBIN CBOUM CBEpKaHHEM OYKBaJIbHO
CBOAMJI ¢ yMa. 3aTeM UeJIOBEK C/lejiajl 3TUM IepCTHEM METKY Ha MOEM ceplle, U C
TOTO MUTa OHO HANOJHWIOCH JIydaMU IIPOPOKA, pasyM HPUOOpes yIUBUTEIbHYIO
scHocTh. Cep/ille BJIOXKWJIN B CBOe MecTo. fl jiexasi M 4yBCTBOBAJI, I/IE€ OCTaJICS
nepcTreHb. Uepe3 HEKOTOpOoe BpeMs TpeTUH Ipullesel MpoBeJl PyKOH MO MecCTy
paspesa Moeil rpyau. U TyT ke MO Bojie Ajlaxa OT paHbl HE OCTJIOCh W CJefia.

UeJstoBEeK THUXO MOTSAHYJI MEHS 32 PYKY, U 5 BCTAJI KaK HU B UYeM He ObIBAJIO».

[TosTHOE COOTBETCTBHE OCHOBHOTO MOTHBA CTUXOB U ¢ KopaHowm, u ¢ xaaucamu
Hecay4yaiiHO. Ecu ydecTh, UTO B CTHXOTBOPEHHHU I03TA MAPAJIIEIBHO TPUBOATCS
JIETeH bl eBPeNCKOro mpopoka Mucyca u apabckoro mpopoka Myxammeza (BioskeH1e
B yCTa 3MEWHOTO ’Kajla, BCIApbIBAHWE TPYAU U IPOMBIBAHHE CEPAIA), TO 3TOMY
yauBaAThCS He crouT. Cefass MCTOPUS CBUETEJIHCTBYET, UYTO U apabbl, U €Bpeu —
ZleTu ofHOTO yesioBeka — Mbparuma (ABpaama). EBpen — moToMku ABpaamMoBa BHyKa
Ncxaka (Mcaak), poxkaeHHOTO OT »keHbI Capbl, a apabsl — Mcmaniia, poKIeHHOTO OT

’keHbI A’kap. EcTh HeMasio IpOPOKOB, o01uxX u /s bubauu, u ajia Kopana.

CnoBoMm, 1O HalleMy MHEHWIO, IJIaBHBIA MOTHUB, HIPHUJAIONIUN BeJndue
Y HEIIOBTOPUMOCTh cTUxoTBopeHUto IlymkuHa, 6eper Hauasio He oT bubiuu, kak

YTBEPIKJIAJIOCH paHee, a oT KopaHa.

Kro ke sABisdeTcs mepcoHa)keM HOpousBe/leHUsA? JlaBaliTe BCIIOMHUM €ro

¢dunan, obpamenue BceBbimHero: «BoccraHb, MPOPOK, W BWXKAb, U BHEMJIH, /

81



A. S. Pugkin ve Dogu: Algi, Anlayis, Kavrayis Uluslararast Sempozyum

Hcnonnuch Bosero Mmoel, / W, obxoms mops u 3eMutd, / I'J1arosoMm Kru cepziia

JIIOfen».

X. I'. KéporJibl KpaTKo, HO YETKO OIpeZiesIiI 3HaueHne 3TUux coB: «Ilo1o6HbIe
CJIOBa MOXKET CKa3aThb TOJIBKO UeJIOBEK, CO37[aBIIUH HOBYIO PEJIUTHUI0, MHPOBYIO
peJINTHI0, TO €eCThb TOJIBKO Ipopok Myxammen. IIpeomosieBag Mops, HyCTHIHH,
3QKUTATh CepAlla JoJled IIaMeHHBIM, MPU3BIBHBIM CJIOBOM MOT TOJIBKO HPOPOK
Myxammen». IlomoOHbie wmbicau coaepkaTca u B KHure «A.C. IlymkuH u
Azepbaiipkan», U3laHHOU B 1959 roay B baky. B meit aBrop Illuxanmu Kypb6amos
npuBOAUT Bbicka3biBaHue H.M. UepHseBa, B3ATOe W3 BHINyIIeHHOU B 1898 roay B
Mockse kauru «IIpopok» A.C. IlymkuHa B ¢BA3U ¢ ero ke nojapaxxanueM Kopany»,
r7ie TOBOPUTCS, UTO HaBsA3aTh «IIpopoKy» asmeropudeckuii obpas I03Ta, MO33UH,
3HAYUT, HEJOOLIEHUBATh IPOU3BeJleHNe, HCKA3UTh YETKUU CMBICJI OJHOTO U3
reHUaJbHBIX cTUXOTBOpeHui Ilymkuua. IloaT craBui 1esb u3obOpakaTh He cebe
MMOZIOOHBIX TO3TOB, a BEJIMKWHM OOJIMK MOCJaHHUWKA Asiaxa; za u KebOpawn oH
paccMaTpuBaJl He Kak ompezieJIeHHbIN JKeHCKUN 00pa3, a kak o6pa3 anresa. Ilymkun
HUKOT/Ia ObI HE CTaBWI PAAOM CYIIHOCTh IMPOPOKA M CYIIHOCTh I03Ta. JTO TOXKE

IMOATBEPXKAACT HAIITY MBICJIb.

«ITpopok» MOKHO paccMaTpUBaTh Kak cBOeoOpa3HOe coOpaHre 3CTETUIECKUX
B3IVIAZIOB I03Ta. B HeM OH IJIyOOKO U BCECTOPOHHE PACKPBLI BCEMOTYIIECTBO
HCKYCCTBA, IIOKa3aJl CTeleHb OTBETCTBEHHOCTU Iiepesi OOIIeCTBOM YeJIOBeKa,
OBJIAJIEBIIIETO MAaCTEPCTBOM CJIOBAa. A He IIPOTHBOPEUUT JIA 5TO B CBOIO OUYepenb
JIOKa3bIBAEMOMY HaMU YTBEPIKAEHHUIO O TOM, YTO MOTUBHI «IIpopoka» B3ATHI HEe U3
bubaun, a Hanpamyio u3 KopaHa, YTO B CTUXOTBOPEHUM T'OBOPUTCS O IOJIYyUYEHUU
nmpopokom MyxamMesioM Hakaza OT AJjUlaxa, Kak OH cTajd obJiafaTesieMm

CBEpPXECTEeCTBEHHOM CUJIBI?

Her, e npotuBopeuut. Ilotomy uto cam Kopan, XoTsi U HammcaH IPO30H,
HUCKOJIBKO He YCTyIaeT IO3TUYEeCKOMY CJIOBY, SIBJI€TCS 0ecCMepPTHBIM, BEUHBIM
IIpOM3BeIeHUEM UCKyccTBa. MI3BeCTHO, UTO Bech TeKCT opurnHasnaa Kopana ocHoBan
Ha IeJIOCTHOU BHyTpeHHed puTMuKe. [Io cBoed cyTHm OH SBJISETCS MO3TUYECKUM
IIpOM3BeIeHUEM, CO3AaHHBIM B ¢opMe Oesioro ctuxa. MIMEeHHO MO3TOMY MOTOMOK
Nobparuma, «apama Ilerpa Benukoro», reHuanbHbiil [IyImKWH, CKPOMHO Ha3bIBas
IIUKJI 3TUX CTUXOB «IOJPAKaHUSIMM», EMOHCTPUPYET CBOE€ OTPOMHOE YBa)KEHUE K
Kopany, 3a01H0 U Bcell MycCyJIbMaHCKOHU KyJIbType. M 5TO OueHb CUJIBHBIN IIPUMeED

BeJINKOU TosiepanTHOCTH [lymikuHa — spuaiiiieii 38e3/1bI MUPOBOH M033UU.
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MHOI'OACIIEKTHOCTD 3BYUAHU S «ITIOAPAKAHUIM KOPAHY» A. C.
IIYINKWHA (CMBIC/IOIIOPOXKIAIOIIIUE HAYAJIA IV
«IIOJPAYKAHMNA...» IIOITA)

PaxmanoBa AsibOuHa, TOKTOP (PHUIIOJIOTHUECKUX HAYK, Tpodeccop Kadeaphbl pyCCKOTO A3bIKa

U tuTepatypbl, HaBoWICKUIA TOCYy/IapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, Y30ekucTaH, alya211@list.ru

AHHOTAIINA

AHanu3upysd MHOTOUYMCIIEHHYI0 KpUTH4YeCKyl Jurepatypy O IlymikuHe, MBI
IIPUXOAYMM K BBIBOZy O TOM, 4YTO II03Ta O4YeHb HHTepecoBasn Bocrok. Ilpnuuny
JITAHHOT'0 MHTEpeca Mbl BUUM B Pa3HOCTOPOHHOCTH €r0 II03TUYECKOTO JJapOBAHUsA, B
JKeJIJAaHUM OTKPBITb HOBOE U HEW3BEeJaHHOE, B KOHBEPIEHIUU I103TUYECKOIO
CO3HaHUA nodTa. B cratbe mnpezncrasaAwTca cyxaeHus llymkunHa o Bocroke,
OoTMeYaeTcsi Ba)KHOCTh €ro IMOHWMAaHUA U TPUHATUSA HOBOU, OPUTMHAJIBHOU U
HEIIOBTOPUMOU KYJIBTYPBI cpeZlHEBeKOBOTO BocToka. B mccienoBanuu yka3piBaercs,
4yro B IoHuMaHuu Bocroka [IylnkuHBIM, yKe€ TOHKO pas3jU4YUMbl T'paHU
peanucTuyeckoro mnozaxoza k teme. IloaT crpemurca 3arnedarsieTb HOBbIE CTHIIN
BOCTOUHOTO, YBHUJIETb KpACOTYy HPABOB U O0ObIYaeB, PACKPBITh cIerupUuKy

B3aMMOOTHOIIIeHUHN BocToka.

KiaroueBsnie CiaoBa: OpuentanusMm Ilymkuna, Bocrok, Pomantusm, «Ilogpakanus

Kopany», YBieuennocts HoBbiMu Penturnosusivu Uzeamvu.
OZET

Puskin iizerine yazilmis kapsamh elestirel literatiir incelendiginde, sairin Dogu’ya
yonelik derin bir ilgi besledigi sonucuna varilmaktadir. Bu ilginin kokeninde, onun
siirsel yetisinin ¢ok yonliiliigli, kesfedilmemis olana duydugu merak ve siirsel
bilincinin kiiltiirel anlamda farkliliklarla etkilesime girme egilimi yatmaktadir. Bu
makalede Pusgkin’in Dogu’ya dair diisiincelerine yer verilmekte, onun Orta Cag
Dogu’suna ait yeni, 6zgilin ve benzersiz bir kiiltiirii kavrama ve icsellestirme ¢abasinin
onemi vurgulanmaktadir. Arastirma, Pugkin’in Dogu'yu algilayisinda gercekei
yaklasimin ilk izlerinin fark edilmeye baslandigin1 ortaya koymaktadir. Sair,
Dogunun estetik bicimlerini, gelenek ve goreneklerin giizelligini yansitmay1 ve bu

cografyanin iligki dinamiklerinin 6zgiinliigiinii agiga ¢ikarmay1 amacglamaktadir.
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Anahtar Kelimeler: Puskin’de Oryantalizm, Dogu, Romantizm, “Kuran’a

Oykiinmeler”, Yeni Dini Fikirlere Ilgi

ABSTRACT

By analyzing the vast amount of critical literature on Pushkin, we can conclude that
the poet had a strong interest in the East. We see the reason for this interest in the
diversity of his poetic talent, his desire to explore the new and the unknown, and the
openness of his poetic mindset. The article presents Pushkin’s thoughts on the East
and emphasizes the importance of his understanding and acceptance of the unique
and original culture of the medieval Orient. The study also points out that Pushkin’s
perception of the East already shows subtle signs of a realistic approach to the
subject. The poet aims to reflect new Eastern styles, appreciate the beauty of
traditions and customs, and reveal the specific nature of relationships within Eastern

societies.

Keywords: Pushkin’s Orientalism, the East, Romanticism, Imitations of the Quran,

Interest in New Religious Ideas

TBOpUecTBO KJIacCMKAa pyccKou JmrepaTypbl A. IlymkuHa wu3bwpatesabHO
BKJIIOUAJI0O B cebsd OCOOeHHbIE BOCTOYHBIE 3JIEMEHTBHI, KaXKJIbli W3 KOTOPBIX,
MapKUPYsICh KaK «UYy>KEPOJHBIN», BBIIOJHSI (YHKIIMH, CTPOTO OIIpe/eIeHHbIE
pyCCKOM TOHATUHHOUN cdepoii» (AnekceeB, 2015, C. 27), NOAOOHBIM 00pa3oM
CTAHOBSICb «CBOMM», W 3TH QYHKIUH OBLUIM KpaliHe HeOOXOAUMBI B KaXKIOU
KOHKPETHON KYJIbTypPHO-UCTOpUYECKOU cUTyauuu. [TyOOKui, HepelKo IMOAJIUHHO
HAyYHBIA HWHTEpPeC I03Ta K BOCTOKY U €ro AyXOBHOU KyJIbType, aKTHBHOE
pUOOIIeHNEe €ero K Xy/I0’KECTBEHHOMY TBOPYECTBY, OOYCJIOBHJIO HAI[MOHAIbHYIO
crenudUKy pycCKO-BOCTOUHOTO MEKIUTEPATYPHOTO MPOoIiecca.

B mpegenax 3TOro JHMcKypca BOIPOC O MHOTOACIEKTHOCTH 3BYYaHUS
TBOopuectBa A. IlyIkuHa, BBIABJIEHHE HAIMOHAJIBHOTO W  XYJOKECTBEHHOTO
cBoeoOpasmsa ero «IlozmpakaHui...» 3aKJIIOYAeTCs B TOM, UTO JlaHHas mpobsiema
OCJIOJKHSJTAaCh ~ HEOOXOJMMOCTBIO TBOPUYECKOTO IIOAXOAAa K TJIABHOW KHUTE
MycybMaHCcKoTo Bocroka — KopaHy, mocpeAcTBOM KOTOPOTO ITPOUCXOAU IIPOIECT

OCO3HAaHHUA MaTepuasia, HOBOIO OJId PYCCKOI'O Y€JIOBEKA B OY€Hb BAXKXHOTO AJIA BCETO
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yesioBevecTBa. Pycckas KyapTypa B jurle IlyiikuHa, compukacasch U IpUOOIasach K
BBICIIIUM JYXOBHBIM H7easiaM BocToka, co3zjajia MUP HOBBIX 3TUUECKUX YCTaHOBOK,
KOTOpble 3HAUUTEJIbHO PACIIUPWINA TPAHUIBI I[EHHOCTHOU KaTeropuajibHOCTH
pyccKoil mos3uu 0 BocToke U 3TUM II€HHO ero TBOpuecTBO. VIMEHHO 3TO MO3BOJIMIIO
B. BenuHckoMy 0003HAUUTh CHEeNU(PUUHOCTh PYCCKOU KyJIBTYPHI U BBIZIEJIUTh B Hel
TBOPYECTBO U «IpoTen3m» Ilymkuna. B cBoelt 3HamenuTol «IlymkuHckoi peun» .
JlocToeBCKUM, Ompeslesisisi CBOMCTBO Ta/laHTa PYCCKOTO II03TA, €ro CIOCOOHOCTh K
IIEPEBOIIONMIEHUIO B KYJIBTYPY COOCTBEHHBIX T€pPOEB, OTMETHJ «BCEMUPHYIO
OT3BIBUMBOCTb» II03TA, BBIIEJIUB €e, KaK HAI[MOHAJIbHYIO YEPTY U CBOMCTBO PyCCKOTO
xXapakTepa, «u00 YTO Takoe CUja yxa PyCCKOM HapOJHOCTU, KaK He CTpeMJIEHUE €€ B
KOHEYHBIX I[eJIIX CBOMX KO BCEMHPHOCTU U KO BceuesioBedHOCTH» (/locToeBckuii,
1984, c. 147). dTa BOCHPUMMYUBOCTb PYCCKOH JIMTEpATYyphl U, B YaCTHOCTH,
tBOopuecTBO A. C. [IymkuHa, oTchutatoriee Hac K ¢urype [Ipores B ;peBHETpeYeCKOM
mudosiorun — 6ora Mopeil u 3b10el, CIIOCOOHOTO MPUHUMATH OOJIMK Pa3TMUHBIX
CYIIIECTB, B KOHKPETHBIX YCJIOBUAX CBOETO IMPOXOKAEHU yepe3 apabCKO-BOCTOUHYIO
cpeny, MpeAcCTaBjieHa KaK CHMBOJI BCEU3MEHSIOUIETOCAd MHUPA, KOTOpAas MOKET
IIPUHUMATh BUJI KBAHTOBOTO B3aMMOJEUCTBUSA KYJIBTYP. B KOHTeKcTe COBpeMeHHOM
JINTEPATypOBEIUECKOM HAayKu  JIaHHOe B3aMMOJIeICTBHE, BEJINKOJIEITHO
mpocjexuBamolieecas u B TBopuecTBe A. IlymkuHa, mpeacrasiseT o0cobyio
MHTEHCUBHOCTb BOCIPUATHA HWHOHAIMOHAJIBHBIX XY 0XKECTBEHHBIX HMIIYJIbCOB B
XyZ[0KECTBEHHOM Hacjeuu MmoaTa. IIylKrHa YacTo MPUBJIEKATN Xy 0KECTBEHHbIe
IIPOU3BENIEHNs, T/Ie OCOOBIM 00pa3oM IepefaBaiuCh CHUJIbHEUIINE YeIOBEYeCKUe
HCTUHBI. B ero TBopuecTBe MOKHO BCTPETUTH nojipakanue Jlanre, Ilapau, Baiipony,
I'ete. OOBIYHO BTO OBLTH OJHO WJIN BA TPOU3BEEHMSI, OJTHAKO B cydae ¢ KopaHom B
€ro TBOPYECTBE MOSABWJICA IeJIbIM LUK/ MO3THYECKUX IOAPa*KaHUM, Ky/la BOILIN
JIeBATh CTUXOTBOPEHUM, KaKABIA U3 KOTOPBIX — BTO eI MUpP Te€HUAJTbHOU U
yyTKOU mpo3opauBoctu l'enus. Heobxogumo oTMeTuTh, yTo paborta IlymkuHa c
IIEPEBOIHOM JINTEPATYPON OTMEUEHa CePhE3HOCTHIO MOX0/IAa TT03TA K MOAJTUHHUKAM.
Jto xke Buaurca U B «llogpakanuax Kopany», rzae lIymkuH mpakTudecku
CXKHUBaeTcsd € TEKCTOM, C OOJIBIIION OCTOPOXKHOCTBIO M YBa)KEHHEM IOAXOASA K
Camennomy Ilucanuio. EmMy BakHO pasoOpaTbcs € BOCTOUHBIMHM peaIUsIMU,
OTBETUTh Ha IJIaBHble BOIPOCHI PA3HOCTH MHUPOB U MOHATH CYTh IJIABHOTO
CaAmenHoro nucanusa MycysabMaH — Kopana. KopaH HacTOIBKO yBJIeKaeT 1103Ta, YTO

y IlymkuHa BO3HUKAET >KeJaHHe MO3THUYeCKOU Iepenadyu Hanbosiee YBJIEKIINX €Tro
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obpazoB. «fI Tpyxych Bo cimaBy Kopaua», (IlymkuH, 1947, c. 129) — mucajJ OH B
nuchMax kK oparty JIpBy B HOsIOpe 1824 roja.

[TymkuHa Kak 03Ta HE MOT He 3aTPOHYTH Ayx Kopana. OH moHUMAaeT, 4TO U3
BTOTO IMepBOHAYAJIbHOrO ouapoBaHus u CBera 3TOM KHUrHM, MOXKET MNOJIYIUTHCSA
IJIyOOKOe M Ba)KHOE IPOU3BEJIEHNEe B ero TBOPUECTBe, PacCKa3bIBamolllee O MHUpPE B
nesoM. YmnomuHanusa o Kopame u Myxammazne (CAB), waen ©W MOTHBHI,
KOpaHUYECKHe UCTOPUM U IepeJIOKeHUs TECHO BXOJAT B JKU3HB 3TOrO Mepuoja u
3axXBaThIBAIOT II03Ta HEOOBIYHOCTbIO U TJIyOMHONH, O YeM CBHUJETEeJIbCTBYIOT
MyIIKUHCKIUE Xy/I0KeCTBEHHbIe TPOU3BeJIeHNs, MIChMAa U THEBHUKOBBIE 3aIIHCH.

Huxn «Ilogpaxkanusa KopaHy» 1esimkoM ObLI OMyOJIUKOBAH B 1826 rofy B
coopauke «CruxoTrBopeHus IlymkuHa». BbIXOguBINIHE O 3TOTO OT/EJTbHBIE
myOJIMKAIUM U3 IUKJA cpa3y ke MPUHECTIU MO3Ty U3BECTHOCTh U BBICOKYIO OIIEHKY
coBpeMeHHUKOB. HccienoBatens K. KamrraseBa, pasMplIuifsi O KOPaHUYECKOU
CYIITHOCTU JAHHOTO HUKJA YIIOMHHAET, YTO IIyIIKHWH «TEeKCTyaJIbHO HCIOJIb30BAJI
BOCEMB/IECAT OJUH CTUX U3 TPHUJLIATU TpeX pasjauuHbix cyp Kopana» (Kamrrasena,
1930, c. 112). CiremoBarenbHO, ITymkuH BHUMAaTEIbHO O3HaKoMuICcA ¢ KopaHowM, ero
IlepeyIoKeHUs CBUETEJIbCTBYIOT O TOM, UTO OH He TOJIBKO MPOHHUKCSA Ba’KHOCTHIO
Ceamennoii Kauru, HO U nepeHs1 ayx u OykBy CesmeHHoro IlucaHus, BIOXKUB B
Hee Bce IOHUMAaHUe U YBaXKeHHe MyCyJIbMaHCTBA.

Kaxnoe «Ilogpaxkanue...» — 3TO BeJHUKOJIEIIHOE IIPOYYBCTBOBAaHUE CYyp U
aaToB CeamenHoro Kopana, mpuuem Bce OHU CBUJIETEIBCTBYIOT O PA3HOM IMOAXO/E K
OCMBICJIEHUIO KU3HU. HecMOTps Ha CJI03KHOCTH MpouTeHUs U nmoHuManus Kopasa,
MYMIKUHCKUY MOAXO0/ K TeMe MOKa3bIBaeT OCHOBATEJIbHOCTh U (QYyHAAMEHTAIHLHOCTD
€ro MOUCKOB KOPaHWYeCKUX UCTHH. CBAIlleHHAsA KHUTA MyCyJIbMaH, OCHOBaHHas Ha
oTkpoBeHusix Myxammaza IIpopoka (CAB), mnoTpscaeT TMmo3Ta CTHJIMCTHKOUN
W3JIOKeHUsI U TJIyOUMHON cojiepkaHuA. [IyIIKMH IPOHUKAeT BO BHYTPEHHIOIO
CTPYKTYpy cTuxoB KopaHa, 4YyBCTByeT MOIIb U JaBjJieHHWE WCTHUHBI asfTOB,
IIPOHUKAETCA TJIyOMHHOU Molblo oTKpoBeHUN Kuuru. [IymkuH mporyckaer dyepes
cebsi ocoObiii  Tpemer cruxoB IlucanHus, TpoHHKaeTca MeTadOPHU3MOM,
OCMBICJIEHHOCTBIO U TIJIyOMHOM  IpeACTaBjsAeMbIX  COOBITUM, TpPeOyIOIIUX

OCMBICJIEHHOTO 1 OCO3SHAHHOTI'O ITIPOYTCHHA.

M. II. JapBuH u B. U. Tiona yTBep:kai0T, YTO UMEHHO 4YeJIOBEeK (JIMPUYeCKUM
repoii) 3aHUMAaeT LEHTPAIIbHOE MECTO B JIUPUYECKOM CIOJKeTe ITUKJIIA, UO0 UMEHHO OH

«CTAaHOBHUTCA HpH‘IHHOﬁ «CMYIIIEHHA» IIPOPOKA M B3BOJIHOBAHHBIX «0KAa3aTEJIbCTB»
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Oora B HAaCTaBUTEJIbHBIX peuax, OOpallleHHbIX K «HedecTHBBIM»» (JlapBuH, Troma,
2001, c. 79). A. C. IIymKuH CO3HATEJIbHO HAPYIIAET CYOBEKTHYIO OpPTaHU3AIUIO
Kopana misi ycwiaeHusi Ha3uJIaTeIbHOCTH M TATETUYHOCTH, C OJHOW CTOPOHBI
(oOparmeHus mMpopoka K MOCTOPOHHEMY), W JJis Oojiee OTCTPAHEHHOTO B3TJISA/IA, C
npyroi. Eciiu yesioBeK BBICTYIAET B I[UKJIE B CTATyCe JINPUUYECKOTO reposi, HauboJiee
6smm3koro buorpadpudeckomy aBTopy, To Myxammaz (CAB), ¢ KOTOPBIM OH BCTYIIA€eT B
JTUAJIOT, OTHIO/Tb HE TIACCHUBHOE JIUIIO. Y HETO €CTh CBOS IMO3UIIHS, OH TaKXKe BCTYIIAeT
B OIpeJieJIEHHbIe B3aWMMOOTHOIIEHUs1 ¢ Asuraxom. Ho 3To HOcHUTenb Apyroro
CO3HAHUA TI0 OTHOIIEHWIO K JIMPUYECKOMY repor. Iloxamyil, €ro MOKHO
OIIPEJIeJINTh, KAK POJIEBOTO TEpOsi, BHYTPEHHUH MHUP KOTOPOTO PACKPHIBAETCS, B

yacTHOCTH, B ueTBepTOM (IV) «IlogpaskaHum»:

«C 10000 /IpEBIIE, O BCECUTIbHBIN,
Mory4Juii CoCTA3aThCsA MHHI,
Be3yMHOU ropZ10CThI0 OOMJIHHBINH;

Ho T81, roctiogp, ero cmupwin». (I[lymkuH, 1985, ¢.323)

B pamHom «Ilogpaxkanuw...» IIymKuH [gocTuraeT o0coOOW MMATETHUKU B
mepefave KOMILIEKCA CBOWX YYBCTB OCYXKJE€HUsI TODJIBIHU BjacThu. [IpezacraBisis
CJIO’KHO YCTPOEHHYIO TEKCTOBYIO JIaHHOCTH IV «Ilomparkauus», [Tymkua o6beuHAET
B €JMHOM KJIIOUe TPOUCTBEHHOCTh 3ByJaHUs CyOBEKTOB pedu: Asuiaxa, [Ipopoka u
BaBHJIOHCKOTO 1apst Humpoga (Hympyn) n6n Kanana, Bo30OMHUBIIIETO ce0s1, pAaBHBIM

bory.

«ToI pek: g MUpy *KU3Hb apyl10,
A cMepThIO 3eMIII0 HaKa3ylo,
Ha Bcé mogpdaTa 1yiaHb MOS.

A Taxke, pex OH, *KU3Hb JIapYIO,
N taxke cMepThIO HAKa3yIO:

C Tob6ot10, 603Ke, paBeH 1.

Ho cmoskiia moxBasipba mopoka
OT c10Ba THEBA TBOETO:
ITogpeMuO COJIHIIE S C BOCTOKA;

C 3akara mogpivu ero! (IlymkwuH, 1985, ¢. 323)

CuspHeli1iee, ¢ TOYKU 3pPEHUS CPEAOTOUNS N300pa3UTeIbHO-BBIPA3UTEIbHBIX
CpPencTB, CTUXOTBOpeHHe IlymkuHA, BHYTPU KOTOPOrO CKOHIIEHTPHUPOBAHA
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robasibHAasA CWJa MBICJIM 103Ta. KpaTKoCTh U JIAKOHU3M TEKCTY MPHUJAIOT
ycTapeBIlire KHUKHbBIE CJI0BA BBICOKOU MTO3TUYECKOMN JIEKCUKU: PEK, JJIaHb, MOAbATA
U T.A. B 14 cTpokax uepe3 HEBEPOATHO CJIOKHOE TI0 APXUTEKTOHUKE COeIMHEHNE TPEX
rosiocoB: Astaxa, IIpopoka u Ilaps, IlymkuH co3paer yIMBUTENBHO CUJIBHOE IO
o OHNYECKOMY 3BYYaHHUIO MPOU3BeJleHNe, IMPOCJIABJIAI0IIee U JOKAa3bIBAIOIIEe
MmoryiiectBo bora. B srom «Ilozmpakanuu» Ajutax Hajensercss aOCOJIOTHOMH,
06e3rpaHUYHON CUJION, OTOXKAECTBJIsieMOU c mpupozoii: «Ilogbemiio cojHIe A ¢
BOCTOKA, C 3akara mnojibiMu ero!». M. /lapsun u B. Tiona Tak KOMMEHTUPYIOT 3TO
«ITogpaxxanue»: «bor B KOHTEKCTE MUKJIa BBICTyIIAET B BUJIE
IIepCOHU(UIMPOBAHHON KOCMHUUYECKOU CWJIbI Tpuponabl» (/lapBuH, Tioma, 2001, c.
81). IlymkuH co3zlaeT BeJWUECTBEHHBIM MO CHjie U 3By4aHHI0O THMH bory, ero
MOTHBBl OH HAXOJUT B CJeAyIOIIUX adaTax cBAmleHHoro I[lucanusa: «O, Jlwoaue!
Boittecw bora, TpsiceHue 3eMJU B JIeHb CYAHBIN y>KacHOe OyZieT, B IeHb TOH 3a0yAyIis
MaTepu MJIaJIEHIIEB CBOUX, KUIK/O MOHECET sipeM coOCTBeHHBIN. Haposipl ynuiores
He OT BHHA, HO OT CMATEHUs, Uy/sAca BeJuuM ka3HsaMm boxxuum» (KopaH B epeBose
BepeBkuna, 22:2). Cruxu IlymkuHa mepesaraloT asaTbl BTOpoH cypbl Kopana
«bakkapa»: «He pascyxjaeTe JU Bbl O JIeIHUM TakKoBaro, koemy jan locmojb
napcrBo? Kako coctsazaercs on o bore co ABpaamoM. ABpaaM pek emy: l'ocmiogp Moit
JlaeT ’KU3Hb U CMePTh; OH Ke: f 1al0 U CMePTh, U KUBOT U3 MOJIJTAHHBIX MOUX, KOMY
xoly. ABpaaM: bor norbemsieT CoJIHIlE C BOCTOKA, MIOJHUMH €ro ¢ 3anajja: HeBepHbBIHI
CMyTWICA YMOM... BOor He pyKOBOJCTByeT HempaBeAHbIx...» (Kopan, 2:258).
JIakOHWYHBI ¥ MOIIHBIA KOPAHUYECKUN TEKCT, PpOXKJAeT YJAUBUTEJIbHbIE II0
BbIpasurenbHocTu crtuxu [lymkuna, noguepkusBad Cuiy u MoOryiecrtBo TOro, KTO
co3lasi Mup. B Heckonbkux mosTudeckux crpodax IlymkuH cMmozennpoBat
CIOKHEUTITNHA GUITOCODCKUU acIeKT OBITHS, 1aB CBOU IOAXO0 K TOHUMAHUIO JaHHBIX

ITOCTYJIaTHBIX UCTHH.

Heo6xoauMO OTMETUTH, YTO KaXKJi0€ CTUXOTBOPEHUE, BXOJsdIlee B IIUKJI
«Iloxmpaxkanusa KopaHy» npejicTaBiiseT coO0U OTAeJIbHOE 3aKOHUEHHOE TI03TUYECKOoe
TBOpeHUe, abCOJIIOTHO He IOBTOpsAWOINee mpeabiayiiee. Takke, kak U CBAlleHHAsA
Knaura mycysibMaH, riae Kaxzaad U3 Cyp €AWHHMYHA M HEIOBTOPHUMA, IYIIKWUHCKHUE
CTUXU SBJIAIOT OCOOYI0O CMBICJIOBYI0O U CTHJIMCTUYECKYI0 3aKOHUEHHOCTh KaxKAO0TO
nostudeckoro «llogpakanusa». Tak, yerBeproe «lIlozgpaxkanue...» B OTIMYHE OT
MpEeZBIAYIINX CTUXOTBOPEHUM, IpEeCTAaBJIEHHBIX B BHUJIE KaTPEHOB, NpuobOpeTaeT

XapakTep CIIOIIHOIO 4YETbIpDHAAUATHUCTHIINA, HO OJTO MdaJIEKO HE 3HaMEHHTad
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OHeruHcKasi cTpoda, TIJie B KOHIle 00sS3aTeIbHBIM CTAaHOBUTCS 3aBepIIAIOIee
JIByCTUIIIHE. 3/1ECh Ba’KHBIE B CMBICJIOBBIX MOHATUAX MEPBasi M MOCTEAHASA cTpoda —
KaTpeHbl HEeCyT OCHOBHYIO HJlel0 cTuxa. Bropasd u TpeTbs crpoda — TEpPIUHBI
IIOMOTAIOT HaM MOHATH CMBIC criopa YesioBeka u bora, mocraBusiiero cebsi ¢ HUM B
OJIVH PsIT ¥ TIOJyIUBIIIETO IOCTONHBINA OTBeT BeeBbimHero: «IloabeMiIto COTHIIE 5T C

BocTOKa; // C 3akara mosibimu ero!»(IlymkwuH, 1985, ¢. 323).

[TymkuH HACTOJIBKO TpOHUWKaeTca wuaed CeameHHOU cypbl Kopana, uTo
MI03BOJIsAET cebe B MO3TUUECKON (popMe AaTh OTHOBEAb ODAHATILHOMY UeIOBEYECKOMY
TIIECJIABUI0 W TOpJAbIHE, OTMedas HeNpPaBOMEPHOCTh TMOAOOHBIX MBICTAENH U
BBICKA3bIBAaHUN. DTO YAUBUTEJHHO U JIOCTATOYHO CMEJIO ellle U IOTOMY, YTO ellle
HeZlaBHO IIymikuH HasbIBajl cebs aTeUCTOM U SIPBIM MPOTUBHUKOM 003KeCTBEHHBIX
uneit. Uto sto? I[loHmMaHuMe MOMeHTa, ysacHeHHe VICTHMHBI, TPOHUKHOBEHHE B
CYIITHOCTh Oo0kecTBeHHOTO uepe3 CpsienHoe Ilmcanme? Ham agymaercs, 37ech
HAJIUI0 B3POCJIEHHE 1103Ta, TOHKOE TeHUAaJIbHOE UyThe U KeJlaHUe BOILIOTUTHh HOBbIE
OTKpBIBIIMECS WUCTUHBIL. U 37ech, MBI BHOBb OTMeudaeM, IIPOCJIEKHBAIONIYIOCA BO
MHOTHX €r0 TeKCTaX OJITHOPOJHYIO CBA3DH «UYyKOTro» /i Hero CsimeHHoro ITucanus
Kopana u npoBo3sryianaeMbpIX UM UCTUHAX HPABCTBEHHO-(PUIOCO(PCKOTO TOJIKA, YTO
II03BOJIAET HAM TOBOPUTH O CO3[JaHUU TEKCTa C YABOEHHBIM IIOBECTBOBATEJIBHBIM

KOJIOM.

Baxxno otmeruth, uro Ilymkun pabotaeTr c¢ mnepeBogoMm KopaHa,
BBIIIOJIHEHHBIM UJIEHOM pOCCUMCKOU akazemum Hayk M. U. BepeBkunbiM (1732-
1795). UccenoBaresin 0OTMEYArOT, UTO JAHHBIN IepeBO/, ObLI JaJIeKO HE JIYUIINM, U
caenaH ¢ MasioygadHoro ¢paniy3ckoro mepeBoga [0 Pue (1647 r.), KOTOpBIH
M03/IHEee TIOCJIY:KMJI OCHOBOM ellle ISl JIByX PYCCKUX IePeBO/IOB, MOSBUBIIUXCA B
XVIII Beke. B pesysibraTe maHHOM paboThl BepeBkuHa nmosBuwiack « KHura AsikopaH,
apaBiagHuHAa MaroMmera, KOTOPBI B IIIECTOM CTOJIETUM BBIIAJ OHYI0 3a
HUCIOCJIAHHYIO K HeMy ¢ Heba, cebs ke MOCJIeITHUM U BeJIMYaUIIUM U3 MPOPOKOB
Boxbux». B manHoit kuure M. BepeBKUH cepbe3HO OOBHHIII CBOUX COBPEMEHHUKOB
U €eBPOIEMCKUX BOCTOKOBEZOB B IIPE/IB3ATOM OTHOIIEHUHM K HCJIAMy, CUUTasi, UTO
HY>KHO OTXOJUTHh OT BBIYMAHHOTO COYMHUTEJHCTBA II0 OTHOUIEHUIO K KHuram
nmogobHoro pozga. IlepeBoxs M. BepeBkuHAa, Kak HHTEPECHOE SBJIEHHE B HCTOPUH
PYCCKOM KyJIBTYPBI, fABWJICS HAuaJOM 3aMETHBIX CJABUTOB B HCTOPUU PYCCKOH

JINTEPATYPHI U MOCTYKUI UCTOUHUKOM /111 3HaMeHUTHhIX «[logpaskauuit Kopany» A.
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C. IlymkuHa. Ba:kHO OTMETUTb, YTO UMEHHO 3TOT IlepeBoj cnoasur IlymkuHa Ha
BBISICHEHHE BAKHBIX >KU3HEHHBIX HUCTUH. [l03T Z10CTaTOUHO Ccepbe3HO OTHECCA K
HOBBIM OTKPBITBIM KM HCTHHAM, YTO M [O3BOJIWJIO €My HaszBaTb KopaH B
«IMogpaskaHusx...» - «HebecHON», «cusAmmen» Kauron. (3, 7, 5 «Ilompaxkanus...»)
«O6pamenue A. Ilymkuna k Memamy, Kak K MUPOBOUM DeJIUTHH, B IUKJIE CTHUXOB
OKa3aJI0Ch TEeHUAJIbHBIM IIpe/IBUZIeHNEeM, TaK KaK, TOJbKO IJIyDOKO H3YyUYUB U
IIPOYYyBCTBOBAaB KopaH, IIO3T CMOr yBHU/JETh B HEM JIOCTATOYHO CUJIBHOE fBJIEHUE,

OTKPBIBAIOIIIEE YEJIOBEUECTBY CBET HOBOU VICTHUHBI.

BaxxHo oTrmeruTh, uTO TBOpUecTBO A. IlyIIKMHaA Bcerjga MHOIOILIAHOBO: 3a
BUIUMBIM IJIAHOM CKpbIBaeTcs IVIyOOKUH CMBICJI TaWHBI ObITHA. VIMEHHO B 3TOM
B3aMMOIIPOHUKHOBEHUHN 3€MHOT0 M MHCTHYECKOTr0 - CeKpeT 0co0oro obasHusd
JIy4IuX o0pas3IoB JIMPUKH I03Ta, CYMEBIIETO MOMHATHCS HAJ CYEeTOU «CBOETO»
BHUJIEHUSI MUPa M KOCHYTHCSA UCTHH «UYy;KOTO» BOCIIEBAHUS OOIIEYETOBEYECKOTO. DTO
IIOHUMAaHUe OTKPbLJIO HEeOOBIYalHO IITUPOKUWE BO3MOXKHOCTU IS  PYyCCKOU
JINTEPATYpbl, C OJHON CTOPOHBI, TO TO33USA JIIOOBHM K KU3HU, a C JAPYrOH,
IIPOBO3IJIANIIEHUE CTPEMJIEHHs K ITO3HAHHUIO O0KECTBEHHOU HCTHUHBI, SIBJISIONIENCS
BAKHBIM HCTOYHHUKOM OCOOOW HPABCTBEHHOM YHCTOTHI. MIMEHHO 3TO TBOPYECKOE
CO3UZIaHUE OTKPOET SIDKHUE TIEPCIEKTHBBI PACIIMPEHUS TPAHUI[ MEKKYJIHTYPHOTO
B3aUMOJIEUCTBUSA HAPOJAOB MHpPA. OTO HEBEPOSITHO BAKHO €Ill€ U IOTOMY, UTO MHP
U3MEHWICA U HaydHOe OCMBICJIeHHe, U BbISABJIEHHE 3aKOHOMEPHOCTeH Ipoliecca
B3aUMOJIEUCTBUA KYJIBTYD, BBISIBJIEHHE €ro HCTOKOB, O0OO3HAUYEHHE BaKHEUIITHUX
apXeTUIIOB U THIIOJIOTUYECKUX €IMHCTB OKAa3bIBAETCS JOCTATOYHO CEPHE3HBIM H

aKTyaJIbHBIM B Hallle BpeMs.
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K BOITPOCY O ITYHIKNHCKOM «ITPOPOKE» KAK 3AIIIUTE
HEKOTOPBIX HUCJIAMCKHUX ITEHHOCTEN

CeBunu HacuboBa, K.¢.H., mpenogaBatesnsb, AHaTonuiickuil yausepcuret, Ot/iesieHne

“Pycckuii sA3bIK 1 TuTeparypa’, sevinj837@anadolu.edu.tr

AHHOTAIIVA

B crarpe paccmarpuBaerca —cruxorBopenue  «lIpopok» A.C. IlymkwuHna.
AHanu3upyoTcs HUCJIaMCKHe IIEeHHOCTH U (aKTOphl BJIUAHUA MYyCYJIbMaHCKOMN
MEHTAJIbHOCTU Ha PYCCKYIO JIUTepaTypy B LiesoM. [[jis yesioBeKa, KOTOPHIA JKUBET
Hanps>KeHHOU JyXOBHOM >KU3HBIO, OCO3HABAs CBOIO JYXOBHYIO JYXOBHYIO KaXKIy,

3HAYMMO JBOMCTBEHHOE MIOHATHE JOPOTH: IOPOTa KU3HU U J0OpOra AyXa.
Kirouessbie Ciaosa: ITynmikun, Bocrok, “IIpopok”
OZET

Makalede A. S. Puskin’in “Peygamber” siiri incelenmektedir. Makalede, genel olarak
Rus edebiyatinda Islami degerler ve Miisliiman zihniyetini etkileyen faktorler analiz
edilmektedir. Yogun bir manevi hayat yasayan, manevi susuzlugunun farkinda olan

bir insan i¢in, yolun ikili kavrami 6nemlidir: Hayat yolu ve ruh yolu.
Anahtar Kelimeler: Puskin, Dogu, “Peygamber”
ABSTRACT

The article examines the poem “The Prophet” by A.S. Pushkin. The Islamic values and
the factors of the influence of the Muslim mentality on Russian literature in general
are analyzed. For a person who lives an intense spiritual life, realizing his spiritual
thirst, the dual concept of the road is significant: the road of life and the road of the

spirit.

Keywords: Pushkin, The East, “The Prophet”

EcTh B pycCKOM pPOMAHTHYECKOM OpHEHTAJIM3ME TaKue 3SII0XaJbHbIe
IIPOU3BENIEHNs, KOTOPBIE, HE MIOPBIBASA TPAAUIINUA ¢ 6A30BBIMU YCTAHOBKAMHU POHOM

JINTEPATypbl, BMeCTe C TeM SBJAIOT COO0OM YHUBEpCAJIbHBIM CHHTE3 3amajHoO-
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BOCTOYHBIX MEHTAJIBHBIX cucTeM. lccaenoBaHue CTPYKTYpbl TaKOTO TeKCTa C
BOCTOUHBIMH MOTHBAMHU IIO3BOJISIOT, C OJHOU CTOPOHBI, YBUJETh U PAaCIO3HATH
OTJINYUTEIbHbIE OCOOEHHOCTH POMAHTHUUYECKOTO CIOXKeTa; ¢ JPYyrod - ykasaTb Ha
KOHKpeTHble (AKTOpPhl BJIUSAHUA MYyCYJbMAaHCKONM MEHTAJbHOCTU Ha PYCCKYIO
auTepaTtypy B nesom. [Ipuuém, yuriive oO0pasibl IO3TUUECKOTO OPUEHTAIN3MA, KaK
MIPaBWJIO, HEOT/EJIMMBI OT «3ala/lHO-BOCTOUHOro cuHTe3a». OH, nmo MHeHuio E.M.
Bepermaruna, «Jerko ycBamBaeTCsl UeJIOBEKOM, KOTOPBI BBIPOC B OIIPeAeIEHHOU
HAI[MOHAJIBHOU KyJbTYpe, HO BMecTe C TeM IlepeHHMaeT Ha cebs YacTh Cy-
IeCTBEHHBIX (AKTOB, I€HHOCTeM UM HOPM UWHOU KyJbTypbl» (Bepemarus,
Kocromapos, 1983, c. 11). IIpoenupys MHeHUe aBTOPUTETHOTO YUYEHOTO Ha
TBOpuecTBO IlymkmHa, MOXKHO CKa3aTh, UTO OH, HEIOCPEJACTBEHHO COIPHUKACAACH C
BocTrokoM, CI0BHO TOIaJlaeT Ha POJHYIO CTe310, OCBaWMBaeT WHOM MHUpP, CJIOBHO

6JIN3KO eMy 3HAaKOMBIH.

Bot Takum 0e3yCJIOBHBIM TaJIAHTOM U T€HHUAJIBHBIM UyTHEM, IO BCEOOIEMY
npusHaHuio, obnagan A.C. IlymkuH. B psfe ero opueHTaJIbHBIX IPOU3BEIEHUMN
HAIIMOHAJIBHBI ¥ BOCTOYHBIM (DOH CTOJIb TapMOHUYHO BOCCOEIUHSIOTCS, YTO
ITO3BOJIAIOT TOBOPUTH 00 0COOOM SIBJIEHHU MYIIKHHCKOTO Te€HUs — IIpOTeu3Me?
[IpoTrensm — 3TO Takoe JUTEPATYPHO-ICTETUYECKOE ABUKEHHUE, KOTOPOE, M0 CJI0BAM
BhIZamoIerocss mymkuHoBega HO.M. JloTmaHa, o3HauaeT «CMHUPEHHOE OCO3HaHUe
HEBEZIOMOT0 MCTOUYHUKA CHUJIbl, SHEPTUU U 3HaHUA, BiepBble B XIX B. MPUHSABIIIETO B
TBOPYECKUX JOCTIKeHUAX [IyImKuHAa ouepTaHWs cUMOMO3a Pa3/IMYHBIX KYJIBTYp»

(JIormaH, 1987, c. 211). JIyuiiei WUTIOCTpaIiuen CIyKUT MyMKUHCKUN «IIpopok».

O06 sTOM 3aMeuyaTeSIbHOM CO3J[aHUHM II03Ta CYIIECTBYET JOBOJIBHO OOJIbIIast
JIUTEepaTypa, ¥ HaC MHTEPECYET MPeXK/e BCero TOT 3HAUYUMBIN (akT, uTo «I[Ipopok»
HEMBICJIUM BHE JI0Ka3aTeJIbCTB 00 YCTOMYMBON TEHIEHIMU €r0 HMCTOJKOBAaHUS B

CBA3HU C BOIUIOIIEHHEM HEKOTOPBIX HCJIaMCKUX HeHHOCTeﬁ.

3aBoeBaHUE HCJIAMCKUX I[eHHOCTEH B MYyCYyJIbMaHCKOM OOII[eCTBE - MOHATHE
Ooslee IIMPOKOE II0 CPAaBHEHUIO C JUTepaTypoBeZieHHeM. JTO 3aciayru B cdepe
COXpaHeHUs HaIMOHAIbHO-AYXOBHBIX IPHUOPUTETOB. DTO HECJIOKHO IOATBEPAUTD,

0obparIrasch K CIOKeTy JaHHOTO CTUXOTBOPEHMSI.

Tak, B «IIpopoke» OqHUM U3 LIEHTPAJIbHBIX ABJAETCA MOTUB IyTU. OH NMeeT

peamiainee 3HAY€HHE B KOMIIOBUWIIMM CTHXOTBOPEHHA H©W AaKTYaJIM3UPOBAH B
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XPOHOTOIIE «IIEPEMyThsI» - MECTa, I/le CXOJATCA U pacxofsaTcsa moporu. «Kaxmar», o
KOTOPOU TOBOPUTCA B TEKCTE, - 5TO B MEPBYIO oUepe/b MOHATHE AyXoBHOE. TOIbKO
BBIpa)KEHUE «J0pora KU3HU» 0oJiee cBOMCTBeHHAsA OubJieiickoMy TeKCTy («3KU3Hb» -
«KUTU» - «KUTHE» CBATBHIX), a «Jopora ayxa» - kKopaHudeckomy. Ho BTOpOe —
BOCTOUHOe, — OeccriopHo, npeBanupyeT y IlymkuHa. MOTUB JIOpOTH V MyCyJIbMaH
Yare acCcoluupyeTcss He C MPOTOTHUITMYECKOU >KU3HBIO, HO Oojiee ¢ HA3bIBHBIMU
MMeHaMU WU TOBOPAIIUMU  Ha3BaHUAMU, GaAMWINAMH, IIPO3BUIIAMU,

obpalleHusIMU U T.1I.

«ITpopok» — 3T0 dukcanusa TecHOU cBA3U ¢ Bocrokom. llenblit psAx ciaoB u
BBIpQKEHUH, yNOTpeOsEHHbIX IIyIIKUHBIM, CTAHOBATCA IOUCTHHE WCJIAMCKUMU
SCTETUYECKUMU II€HHOCTSAMU, IIOTOMY YTO OJIMLIETBOPAIOT coOOU OoJsibllle, Uem
CTPAHCTBOBAHUA KAKAYIErO0 IO IMYyCTHIHHBIM MeCTaM, HO BHUMAIOIIEMY TOJIOCY

Bora.

B croxkeTHol TKaHu «[Ipopoka» MOKHO HAMETUTH KOPAHUYECKUE asIThI: 97-96
cyp CesamenHoro Ilucanmsa «Asnp Kaap»: «B Houb 5Ty aHremsl u Jlyx CBsATOH
Hucxonsar c Heba ¢ Boxkbpero con3BosieHbs, UToObI BepIIUTH Bce moBesieHus Ero» (B

HOYb 3Ty aHresibl u Jlyx (Csaroit) Hucxonar ¢ Heba ¢ Boxkbero (97:4)).

Cypa 74 «Anp Myapacup»: «O Tb1! YkpbIBIIuiica miamom! Beranb u Hecu
npenymnpexaeabe WM cimaBp Braanpiky cBoero» (Kopawu: IlepeBos CMBICTIOB H

komMeHTapuu U. B. [TopoxoBoit).

B cruxoTrBopeHuu K repoio obpamaercs cam locmogb. OH Ha3bIBaeT €ro

IIPOPOKOM U OIIpeZiesisieT ero Oy yiee:

«BoccraHp, IPOPOK, U BUK/b, 1 BHEMJIU,
HcrmosiHUCH BOJIEIO MOEH,
U, 06x0a51 MOPS U 3€MJIH,

['marostom xru cepana yoge» (A. IlymkuH. [Tpopok).

HetpynHo BuzeTh, uTo mMycThiHA B «IIpopoke» crocoOCTBYeT yeIWHEHUIO, a
yeAuHEeHNe B CBOIO Ouepe/lb - JYXOBHOMY IIPOCBETJIEHHI0O U POCTy. IDTAa MBICIb
OTYETJIMBO MPOCMATPUBAETCSA B MOATEKCTe «IIpopoka». JIMpUUecKU repou Kasl
(«ToMmiics») W, TPOUAS Yepe3 Bce OTambl TpaHcPOpPMANWU, OIIYTHJI TO, YTO

OIIyIIaeT UCTUHHBIA MPOPOK- OJim3Koe obiieHne ¢ borom, moysiHOro mpefganus cedst
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caykeHus eMy. Tak «I10-BocTOUHOMY» MbICaMII [lymkuH. I ;060aBUM, HE TOJIBKO B

«IIpopoxke».
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PUSKIN’IN YARADICILIGINDA QAFQAZIN TURK MUHITI Vo TURK
SOZLaRi

Minaxanim Nuriyeva Tekeli, Filologiya elmlori doktoru, professor, Azorbaycan Dovlst

Pedaqoji Universiteti, proftomris@gmail.com

XULAS9

Mogalods Qafqaz miiharibosinin baslandig illords bu 6lkslors ilk soforlori zamani A.S.
Puskinin iirayindo yaranan ziddiyystli fikirlordon, Qafqazi 6ziino tabe etmok iiglin
isgalc1 general Yermolova gostordiyi ehtiramdan, ruslarin Qafqaz xalqglarina veroacoyi
modoniyyst vo azadliga inamindan bohs edilir. Lakin 1829-cu il Rusiya — Tiirkiys
miihariboasi zamam sairin Qafqazda gordiiyli miistomlokagiliyin agir noticslorindon
danisilir. Sair Qafqaz xalglarinin hayatina, tarixino, modeniyystino boyiik hassashqla
yanagsmis vo Qafqaz onun bitib-tiikonmayon movzusuna cevrilmisdir. Puskin Qafqaz
diyarinin ozomsotli obrazini rus odobiyyatina bir hadiso vo kosf kimi catdirmisdi.
Bununla yanasi, rus adobi dilinde mohkom moévgeys malik Qafgazi ilham monboyi
kimi hesab edon Pugkinin dilindon sairin yaradicihginda tiirk sozlori yer alir: ¢inar,
tanqa, cixir, papax, kunak, curek vo s. onlarla belo sozlori on cox ilk dofo Pugkinin

vasitosilo rus oxucular esitmisdir.
Acar Sozlor: Qafqaz, Puskin, Tiirk Sozlori, Rus 9dsbiyyati, Miiharibs, Corkoz
AHHOTAIIUA

B craThe roBOpHUTCA O MPOTUBOPEUYHBBIX MBICIISX, BO3HHUKIINUX B CEPAIle I03Ta BO
BpeMs BU3UTOB IIylIKMHA B KaBKa3CKHE CTPAHBI: yBajKEHUH, KOTOPOE OH OKasasl
reHepay-3axBaTYuKy EpMOJIOBY, C2KUTABIIIEMY IIPH IIEPBOM CBOEM IIPHE3/IE IIeJIble
JIEPEBHU U CeJia, YTOOBI MTOAUYUHUTD cebe 3Ty CBOOOHYIO 3€MJII0, B TO K€ BPEMSI O €ro
Bepe B TO, UTO PyCCKHEe MPUHECTH KaBKa3CKUM HapOJlaM KyJIBTYPY U OCBOOOXK/IEHHE,
BBICEUEHO CHJIBHBIMH, 3allOMHHAIOMIUMHUCA CcTpokaMHu. OJHAKO  TSKesIble
TIOCJIEJICTBUST KOJIOHU3AINU, KOTOpPbIe MOAT yBUzEea Ha KaBkasze BO BpeMsl pyCCKO-
TYPEIKOH BOWHBI 1829 roj1a, OMPOKUHYJIN €TI0 MBICJIH O JI00JIECTH U MO0eJIe PyCCKOM
apMHUHU, KOTOPbIE OH BOCXBaJIsLI. Hapsifly ¢ 3THM, B TBOPYECTBE I103Ta, IOHUMAaBIIIETO
KaBka3z Kak HCTOYHHK BJIOXHOBEHUS, IOSBJISIOTCA TIOPKCKHE CJIOBA, HMEIOIIHE

IIPpOYHbIEC IIOSHUIIMH B PYCCKOM JIMTEPATYPHOM A3bIKE€: UHMHAP, TaHr'a, YUXUP, IIaIllaX,
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KyHaK, 4YypeK | Jp., U JIECATKU TAKUX CJIOB PYCCKHe YUTATEeJIN BIEPBBbIE YCJIBIIIAIN

yepes [Iymkuna.

KiaroueBbie CiaoBa: Kaskaz, Ilymkun, Topkckue CnoBa, Pycckas Jlutepatypa,

Boiina, Uepkec
ABSTRACT

The article talks about the contradictory thoughts that arose in the poet Pushkin’s
heart during visits to the Caucasian countries, that is, the respect that he showed to
the invader general Ermolov, who burned entire villages on his first visit in order to
subjugate this free land. However, the severe consequences of colonization, which the
poet saw in the Caucasus during the Russian — Turkish War of 1829, overturned his
thoughts about the valor and victory of the Russian army, which he had already
praised. Along with this, Turkic words appear in the poet’s work in the language of
Pushkin, who understood the Caucasus as a source of inspiration, and have a strong
position in the Russian literary language: plane tree, tanga, chikhir, papakh, kunak,
churek, etc. Russian readers most often heard dozens of such words for the first time
through Pushkin.

Keywords: Caucasus, Pushkin, Turkish Words, Russian Literature, War, Circassian

GIRiS

Sorq xalglarinin modsniyysti ¢cox-cox qadimlordon bori ruslarin diggstini calb
edirdi; bu maraq da, tobii olaraq, Rus yazi¢ilarinin Sorq movzularina miiraciotlorindo
parlaq oksini tapmisdir. Burada, ilk névbado V. A. Jukovski, A. S. Pusgkin, M. Y.
Lermontov, L. N. Tolstoyun asarlorini xatirlamaq lazim golir. Mohz onlarin golominin
nuru ilo bu giin do ucsuz-bucagsiz Rusiyanin hor bir gusosindo Qafqazin otirli
koloritinin xog rayihssi duyulmaqdadir. Yuxarida adlarin1 geyd etdiyimiz sairlorin
“kicik” miasiri odobiyyatsiinas V. Q. Belinski bu barods: “Qafqaz elos bil bizo estetik
istedadlarin besiyi, rus sairlorinin seir ilaholorinin — ilhamvericisi, onlarin poetik
vatonlori olmagq ii¢lin yaranmigdi” (Benunckuit, 1974, s. 7) deys yazirdi. Bu, hoqgigoton
ds belodir; Rus yazicilarinin boyiik bir destasinin hoyat yolu vaxtilo “Rusiyanin Sorqi”
adlanan Qafqazdan kecmokls, XIX osr Qafqazi Rus sair vo nasirlorinin biitov bir

cobhosini yenidon yetisdirdi. Qafqazla tanisliq nsticosinds bu monada da o zamanki
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Rusiyanin garsisinda artiq anlasilmali vo dork olunmasi vacib olan gqodim vo modoni

bir diinya — basor sivilizasiyanin xiisusi bir qat1 agilirdi.
9SAS HiSS?

Boyiik rus sairi Aleksandr Sergeyevi¢c Puskinin (1799-1837) istor hoyati, istor
foaliyyoti Qafqaz olkslori ilo six bagl olmusdur. Sair Qafqaz xalglarinin hayatina,
tarixino, modoniyystino boyiik hossashigla yanasmis; Qafqaz onun bitib, tiikkenmoyon
movzusuna cevrilmigdir. Puskin Qafqaz diyarinin szomsotli obrazim1 Rus adobiyyatina
bir hadiso vo kosf kimi toqdim etmigdir. Cox ehtimal ki, sairin Qafqaz diyarindan oxz
etdiyi cinar, tanqa, bairan (bayram), kumis, kibitka, cadra, amanat, duxan, curek,
cixir, abaz (abbasi), katir, burduk, papax, burka, kunak, saska, naqayka, al, saklya,
uzden (basc1), arkan, bulat vs s. kimi yerli Tiirk sozlorini Rus oxuculari ilk dofs Pugkin
vasitosilo esitdilor. Haqli olaraq da Qafqaz 6lkslorinin biitiin koloriti ilo verilmasindo

bu sozlor diger sonotkarliq vasitslori ilo bir doyorlondirilir.

“Boyiik Rus sairi Aleksandr Sergeyevi¢ Puskinin hoyati vo odobi foaliyyoti
Qafqazla six bagh olmusdur” — deys bildiyimizds s6zo qiivvat olaraq onu da deyo
bilorik ki, miisyyon monada Pugkini bu “dsstonin” onciillorindon saymaq olar. Rus
poeziyasinda ilk dsfs Qafqaz movzusunu “kosf edon” mohz Pugkin olmusdur. Qafqaz
Pugkini ¢oxdan, onun yeniyetmolik illorindon colb edir, hoalo borkimomis kovrok
galbini bir ahanriiba kimi 6ziins ¢okirdi; oxucularimizin maragina o da sobab ola bilor
ki, he¢ do qafqazlilardan da az temperamentli olmayan bu “dsli-dolu” sair halo 1819-
cu ilds dostu Aleksandr Turgenevls bu diyara getmays cohd gostormisdi. Turgenevin
hor ikisinin iirok dostu olan Pyotr Vyazemskiys yazdig1 moktub da bunu tosdiq edir
(IIlymut Aparsa mpesio MHOIO, 1987, s. 7) Tobii ki, bu masosls, yoni Puskinin odobi
faaliyyotindo Qafqaz moévzusu Puskingiinas todqiqatgilarin diggotini holo c¢ox-¢ox
avvellordon calb etmisdi. Bu mévzu strafinda L. P. Semenev, 1. K. Yenikolopov, K. V.
Ayvazyan, K. Q. Cerm1 vo basqalarimin arasdirmalar1 ilo bir sirada azorbaycanh
todqiqatcilardan Mikayll Rofili, Sixali Qurbanov, Aqil Haciyevin todqiqlorini qeyd
etmok moqgsadomiivafiqdir. Lakin aradan 6ton illor bu mosolonin tozodon ortaya
gotirilmosini, bu giiniin taloblori ssasinda yeni demokratik soraitin verdiyi imkanlara
goro todqiqini vacib edir. Qafqaz soforlori Puskinin odsbi faaliyystinds genis iifiiglor
acd; sair bu osrarongiz vo qodim diyarin 6zii kimi maraql vo cazibadar movzularim

kitablar osasinda vs ya basqalarindan esitdiyi hekaystlor tizrs deyil, bu yerlors soyahoti
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zamani 0z $oxsi tosssiiratlari noticosindo qazanmisdi. Sonralar odsbiyyatsiinas V. Q.
Belinski bu miinasibstlo yazirdi: Puskinin “yiingiil oli ilo” Qafqaz ruslardan otrii tokeo
genis vo hiidudsuz toxoyyiill moskoni deyil, hom do cosqun hoyat gaynayan azad
xayallar 6lkesi, tiikonmoz poeziyadan otrii arzularda baslonon bir yer oldu. Qafqaz Rus
poeziyasinin besiyidir; Puskinin ilham porisi Rusiyanin bu yerlorls olan baglantisini
tokeo sozds deyil, omoldo do miiqoddsslosdirdi (Benunckuii, 1974, s. 113). Puskinin
Qafqazla ilk tanmighg 1820-ci ildo bas verdi. Bu dovr Qafqaz miiharibssinin no son
illori, no do baslangic illori idi. Bu, Qafqaz ugrunda miiharibonin biitiin giicii ilo
quzigdigr dovr, general Yermolovun Qafqazda hakimiyyst illori idi. Qeyd edok ki, bu
illords, yoni 20-ci il orofosinde Rusiyada siyasi sorait koskinlogmis, horbi nazir
Arakceyevin movqgeyi daha da sortlosmis, imperiya daxilindos asl irtica baslamisdi.
Olkods corsyan edon azadhiq ugrunda cixislar, tohkimgilik hiiququ sleyhino yiiksolon
hoyacanlar, hokumotin ol atdigi mokrli todbirlor gonc Puskinin odobi faaliyystindo
doniis yaratdi. Bu onun siyasi seirlorini meydana gotirdi: Sair “Azadhq”, “Kond”,
“Ura! Rusiyada kocori despot hokm siiriir...” kimi vo bu ruhdaki digar ssorlorindo
tohkimgi Rusiyanin eyiblorini ifsa edirdi. Bundan 6trii sairi Sibir siirgiinii goz layirdi,
lakin saray dairslorine yaxin niifuzlu dostlarinin xahisi ilo Sibir siirgiinii Conuba
“xidmoti ezamiyyot”lo ovoz olundu. Yekaterinoslava (kecmis Koydak; indiki
Dnepropetrovsk) gondorilon sair cox kecmir ki, burada xostolonir vo Qafqazin
miialicovi sularinda dincalmoys gedon 1812-ci il Rusiya Voton miiharibssi qohromani
general Rayevskinin ailosi ilo Qafqaza yola diisiir. Tki ay Rayevskilor ailosi ilo
Qafqazda Mineral sularda (oski adi Sultankond) qalan sairin poetik tofokkiirii bu
diyardan aldig1 tosssiiratlarla giiclonib borkiyir. Az sonra, 1821-ci ilds yazdig1 “Ruslan
vo Lyudmila’nin epiloqunda bu ecazkar diyarla goriisiin hoyscanlar ifads olunur:
Indi Neva sahillorindon uzaqda Qafqazin mogrur zirvelorini 6z éniimdo goriirom...
Qardas1 Levo vocdlo yazirdi: “9ziz dost, heyfsilonirom ki, son monimlo Qafqaz
daglarinin mohtogom silsilosini; onlarin uzaqdan parlaq sofaqlor altinda horokstsiz
goriinon sehrkar ronglors calan xartigs buludlar gapamis buzlu zirvslorini gormodin;
heyfsilonirom ki, monimlo bes zirvoli Bestau, Masuk, Domir dag, Das vo ilan
daglarmim dik topesine qalxmadin...” (ITymkun, 1987, s. 225). Indiyodok alisdig
paytaxt hoyatindan cox forqli, burada qarsilasdig1 qeyri-adi goriislor, tosssiiratlar,
hoyacan oyadan yad, uzaq, amma tobii cografi 6zslliklor, kogori hoyat yasaminin
romantikasi, xidmoti soforlor, dorin tosssiirath gozintilor; goriinmomis, esidilmomis

ekzotik profillor — yerli xalglar, onlarin dili, danisig1, geyimi, adot-ononosi... Bunlar
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Qafqazin 6z moOhtosom goriintiisii tok sairi cozb edib mosgul etmokds idi. Odur ki,
Puskinin “Oxuma gozsl, mons Giirciistanin gomli nogmolorini” geirins bastokar Mixail
Qlinka mahni1 bastaloyarkon, asorin ugurlu togdimati namins tobiiliys gedorok Qafqaz
xalglarmin elo 6z musiqisindon bahralonmisdi. Hoals sairin bu movzuda ilk asori olan
“Qafqaz osiri’nds do gonc Corkoz qizimin osirs oxudugu sorqilor daglilarin snonovi
mahnilarindan gotiiriilmiisdii. Digor xalglarin hoyatina, moigstine, baslicasi, tarixinos
birbasa niifuzetmo Puskinin bir sonotkar kimi Oziinomoxsus keyfiyyotlorindon
sayllmaqdadir. Bu diyara hasr etdiyi, hotta ilk asorinds — “Qafqaz osiri’nds belo, yerli
tarixs ay1q-saylq miinasibot niimayis etdirir: asorin epiloqunda qafqazlilarin tisyankar
ozmini ifado edon faktdan — general Lazarevin burada oldiiriilmosindon bohs edir.
General artiq isgal altinda olan Giircilistandan (Sorqgi Giirciistan 1801-ci ildon Rus
imperiyasi idarssinoe girmisdi) Giircii car1 Georginin dul xammini zorla siirgiine
gondermok istorkon bu cosur gadin tersfinden xoncerls 6ldiiriiliir. Oziiniin Qafqaza
golisindon diiz 17 il avval bas veron bu hekayoti esidorok gafqazlilarin azadliq esqi,
tlikonmoz qiirur vs viiqar hissinin giiciinii duyan gonc sair heyrato diismoys bilmozdi.
Insaf namino deyok ki, bunu ilk duyanlardan biri olan Belinski bu ilk osor (“Qafqaz
asiri”) haqqinda yazirdi ki, Qafqazin ozomotli obrazi, onun horbiyun ohalisini Rus
adsbiyyatina ilk dofo Puskin gotirdi. Indiyodsk Rusiyanin silah vasitesile tanis oldugu
Qafqazla artiq Rus ictimaiyyoti Pugkinin poemasi ilo tanimig oldu. Baslangicin ilki
olan bu isdo Puskin novator oldu — Qafqazin Kolumbu kimi Rus yazgcilar1 vo
oxucularindan otrii yeni diinya kosf etdi. Bu ilk conub poemasi Rus adobiyyatinda
biitiin bir epoxani tomsil etdi. “Qafqaz ssiri” hamini yeni movzu, yeni janr, obraz,
tislub, dil xiisusiyystlori; 6ziiniin sehrli azad diinyasi, giicii, gozalliyi ilo heyrato gotirib
osir etdi”. Bu tozo movzular ondan 6trii nabsladliyin, uzaqhigin ifadosi olmayib tozo,
tomiz ruh verdiyino goro qobul olunmalidir. Sanki sair gozol bildiyi, daha yaxsi
tanidig1 bir tamis alomin real monzorssini yaratmaga girigir... Puskindon az sonra
Mixail Lermontov (1828) da, daha illor kegmis Lev Tolstoy (1872) da eyni movzuya
eyniadli osor hosr etdilor. Bu fakt Puskinin boyiikliiyiinii gostormoklo borabar,
movzunun — Qafqazin 6ziiniin giiclii tesir qiivvesindon dogmusdu... Doqquz il kegir,
sair yeno Qafqazdadir; bu golis onun bu ecazkar diyarla daha genis vo dorindon
tanmighigl demok idi; budur, 9rzurumdan donorkon 1 avqustda o, artiq Tiflisdadir, bir
ne¢o gin burada qonaq qalib, yalmz avqustun 6-da onu tork edocokdir. Homin
giinlordos “Tiflisski vedomosti”ds gozetin redaktoru Sorq movzulariin aludsgisi olaraq

tanidigimiz Pavel Senkovski yazirdi: “Sonstsevorlor indi Puskindon go6zol tohfslor
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gozlomokdodir. Siibhosiz, Pugkin diihas1 Qafqaz o6lkalori hagqinda xatirolordon
cosaraq adobiyyatimiz1 bazoyacokdir” (I'ayizxues, 1989, s. 18). Bu, hoqgigaton bels oldu;
orzuruma, Qarsa gador ¢okan ikinci safari naticesinds sairin Qafqaz tosssiiratlar:1 daha
da zonginlogmis, barkimis oldu. Artiq Rus oxucusunu ssir edon “Qafqaz osiri” coxdan
yazilmig; ikinci golisindon sonra iso “Qafqaz”, “Kalmik qizina”, “Kazbekds bir
monastir”, “Hafizdon”, “Uc¢qun”, “Daglarin arasi ilo Terek axib gedir”, “Xeyir-dual
giinlimiiz, saatimiz”, “Oxuma gozal...”, “Miidhis vo darixdiric1”, “Heybatli qayalarin
yargan1”, “Dolibas”, “Giirciistan topolorino qaranhglar ¢okmiis”, “Orzuruma soyahat”
.... hamisi yiiksok poetik saviyyados, daha boyiik cosarstlo toronniim olunaraq oxucuya
catdirlmigdir. Qafqaz movzulu bu ssorlor siyahisina sairin giiclii tosssiiratlarinin oks
olundugu coxlu sayda moktublarimi da slave etmok lazimdir. Belo olan halda adibin
bir cox digor asarlorinds bu diyarin gozo ¢arpacaq deracods hiss olunan poetik vasfi
faktlarin1 nozoro alsaq, o zaman bu tesir dairesinin tam miqyas1 barads diizgiin

noticolor alds etmis olariq. Sair sonralar yazdig1 “Yevgeni Onegin” poemasinda (1830)

da Qafqaza iiz tutub, xatirslors dalir.

Siibhosiz, bu tacriibonin gazanilmasinda sairin 9rzuruma sofori zamam genis
panoramda onu ohatoys alan yol teessiiratlarinin rolu boyiik olmusdu. Ik baxisdan
Qafqaz movzusundan cox uzaq goriinon “Tazit” poemasi vo “Daha da uzaga getdik”,
“Mon Oziimo abido qoydum”, “Quran”a nozirs” seirlorinds tokrar bu sehrli diyara
doniib qayidir. Belsliklo, Qafqaz onun qisa 6mriins sigismayan boyiik yaradiciliginin
bitib-tiikonmoayoan mévzusuna ¢evrildi. Diqqoto ¢atdirmaliyiq ki, Qafqaza ilk golisindo
onu vacdo gotiran vo cosqun ilhamina bir vasito olan bu 6lks onun iiciin diisiinco
monboyi, fikirlorini bir ahanriiba tok 0ziins ¢okon bir miisahids vo arasdirma obyekti
idi. Ikinci soforindo iso onu Qafqazda gedon miiharibo, general Paskevicin
komandanlig1 altinda Rus ordusunun bu hiidudlar1 da kegarak, Tiirkiyo orazisinos daxil
olmas1 hadisolori qarsilayir. Sairin Qafqaz toossiiratlarina bir tobii nisgil do slave
olunmagqla, homin hislorin daha tesirli olmasina yol acmisdir. ilk soforindo gordiiklori
ilo indikilor arasinda, asash forqlor, hotta gozocarpan komfort slamaotlori bels, onda
avvalki Qafgazin tobii, bakir vo bununla sbadi gozalliklorine qarsi bir hosrat oyadir. Bu
monada sairin bu diyar hagqqinda yazdig: seirlor icorisinds bashca yer tutan moshur
“Qafqaz” asorinds o, tokco bu 6lkonin gozslliklorini, onu osir edon fiisunkar tobist
monzaralorini vosf etmoklo galmir. Bunlarla onun osrarongiz tobistini, sehrkar relyef

bigimlorini, dag landsaftinin mociizovi badii, lakin cox doqiq teronniimiinii verir.
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Qafqaza — bu sehrkar diyara aid hor sey bir seyrcinin gozii oniinds agila bilocoyi

miqyasda mévcuddur:

Qafqaz altimdadir, on miidhis olan zirvods mon,
Tutmusam tok ucurum, qarh dag iistiinds gorar.
Qaraqus ucmaga qalxarsa uzaq bir topadon

Nbo qodor yiiksok ucarsa, yeno dovromds ucar... (Ilymkus, 1959, s. 78).

Sairin Horbi Giirciistan yolunda canl miisahidslori ssasinda yazdig: bu seirds
oxucu sanki Qafqaz daglarinin obodon qarl zirvelori, sakit-sakit ko¢ edon laciverd
buludlari, goyilin mavi anginliklorinds ganad c¢alan qartallari, daglarin dosiino qisilmis
kondlori, ugurumlarin istiinds otlayan qoyun-quzular1 goriir, altda, dorinlikds iso
caglayan dohsotli Terekin, “ov ehtirasi ilo cirpinan aslantok” qorxunc norslorini,
giizgiitok borq vuran soffaf Araqvani duyub dinloyir; gartal ucusundan biitov bir
diyar1 sanki o ucundan bu ucuna seyr edsn sairin bu yiiksoklikds esitdiyi sas iso yalniz
vo yalniz solalolorin, gqar u¢qunlarinin sssi, quslarin bayram toransli coh-cohidir. Sair
slvan ranglorlo nogs olunmus bu monzaralords biitiin Qafqaz1 oxucuya toqdim edir;
sanki bu, bunlarin hamisi mogrur Qafqazdir, — deyir. Bunun kimi “Uc¢qun”,
“Kazbekdos bir monastir” seirlorinds Qafqazin sort tobisti, nohong tosir qiivvasi, sairin
cosqun, emosional hissi-havesi, hayocanm1 duyulur. Puskin “Ruslan vo Lyudmila”
poemasinin epiloqunda yens “Qafqazin mogrur zirvelorini” yada salir; onun bakir vo
sahano tobiotini anmir. Puskinin Qafqaza hosr etdiyi seirlorinin basdan-basa hor biri
ayriligda, hoqigoton, sairin monzors lirikas1 nlimunsloridir. Tabiot tosvirlorini aslindo
oldugu kimi syani vermoklos, sair bir cox hallarda onlar 6z fikirlorinin vo ovgatinin,
habelos, onu mosgul edon ictimai ideyalarin ifads vasitasine cevirs bilirdi. Bundan 6trii
0, otraf alomdon elo tobii hadisolor alib gotiiriir ki, 6zliiylinds sairans tosvir iiglin
sanballi obyekt olmaqla borabor, hom do ictimai hoyatin miioyyon cohatlori ilo
miiqayisalor aparmaqgdan oOtrii do yararhh material olmaga xidmot edirdi (Illymwur
AparBa mpeno MHOW0, 1987, s. 138). Bir coxlar1 “Qafqaz” seirindo sotiralti mona
aramislar; (xilisuson, birinci misra: Qafqaz altimdadir (KaBka3 momo MHo10...) sozlorilo
azad Qafqazin artiq ssarst altina diismosins isars oldugunu diistinmiiglor. Lakin bu
hec do bels deyildi; bunu basqa dslillors ehtiyac duymadan da gostormok olar: seirin
sonunda sair agiqcasina ¢arizmin miistomlokagilik siyasstinin azad qafqazh tobisti ilo

tutmadigin1 gostorirdi. Mohdud qanunlarin bu azadsliyi sixmasini, bu hokmlor
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altinda xalglarin mogrur ruhunun ozilib inlomasini, yad qiivvelorin onun sarbastliyino
agirhq gotirdiyini catdirirdi. Tosssiif ki, belo bir sonluq garalama voraqlords qalmas,
seirlo birlikdo ¢ap olunmamisdir. Qafqaza ayaq basdigi andan bu diyarin zongin
tobioti qodor do miixtslif cesidli ohali torkibi bu rongarong calar da mohtosom tiirk-
miisslman gatinin nazoracar pacaq doracods istiinliiyli onun digqgstini calb edirdi.
Tiflisdo Tirk hamamindan vo hamamcidan vacdlo danisir; yolboyu iistii mohiirlii-
tamgali miisolman mozarhqlarindan, Peterburqa getmokds olan sofir heystindon,
artiq 9rzurum altinda Qarabaglilardan, Sirvanhlardan bshs etdiyi yerlor bizo bunu
soylomokdoadir. Qafqazin tarixi, tobioti, insanlar1 (Corkozlor, Osetinlor, Tiirklor,
Giirciilor, Ermonilor, Kalmiklar, Kazaklar); ayri-ayr1 adamlarla goriisii — Horbi
Giircilistan yolunun tikintisindo gordiiyli osir tiirklor, Azorbaycan sairi Fazil xan
Seyda, Qacarlar sahzadosi Xosrov Mirzo; sairin Qriboyedovun Tehrandan gotirilon
conazosi ilo qarsilagsmasi, tez-tez sorhodlordon sorhodlors adlamasi, “bir sira yerli
xalglar, o ciimlodon corkozlor barodo odlu-alovlu moshur monoloqu vo s. giicli
epizodlarla eyni vaxtda haradasa lap yaxinda ddyiislorin getdiyini duyursan”
(Tamxues, 1982, s. 106). Sair Simali Qafqazda boylik niifuza malik olan c¢orkazlors
ayrica bir digqet vo maraq niimayis etdirir: “Corkozlor Quran vaizlorinin yaydiqlar:
fanatizmo uymusdular. Onlarin arasinda Qafqazi Rus hakimiyyotino qars1 ayaga
qaldiran, fovgolads bir insan olan, nohayst, bizim olimizo kegon vo Solovetski
monastirinda 6lon Monsur forqlonirdi. Qafqaz Oziinlin xristian missionerlorini
gozloyir (“Orzuruma soyahot”, 1 fosil). Sairo gors, Rusiyanin Qafqaza yiyslonmosi,
demok olar ki, basa catib; odur ki, bu 6lkslorin xristianlagsmasina baslamaq vaxtidir.
Puskinin bu ecazkar diyarla tamshigi vo sairano duygularinin iizorino baslamaqda
olan, lakin ns zaman bitacoyi bilinmsyon miiharibs kolgs salirdi; o noys baxmal idiso
do, savas, istila prizmasindan onu seyr etmoli idi. Bels ki, Pugkinin ¢orkozlor hagqinda
da bir nov planl, diisiiniilmiis, eyni zamanda {iistiiortiili fikirlorini onun “Orzuruma
soyahot” asorindoki geydlori genis miqyasda toqdim edir: iimid etmok olar ki, Qara
donizin Sorq diyarlarini sldo etmoyimizo gorkozlorin Tiirkiys ilo ticarotdon ollorini
kosmok olar; bu onlar1 bizimlo yaxinlasmaga mocbur edor... Bu masalolor, sairin
narahat polemikalar1 “Orzuruma soyahst” osorindo genis qoyulmusdur. Mohz bunlara
gora do Puskinin golomindon ¢ixan asari tokes miisllifin yaradiciliginda deyil, hom do
rus nasrinin ilk realist nlimunosi saymaq olar. Bes fosildon ibarst “Orzuruma sasyahat”
asorinin Qafqaz Olkolorindon bohs edon ilk iki fosli Qafqaza hosr edilmis etnoqrafik
ocerklordon ibaratdir. “Odur ki, hoqigston Qafqaz haqqinda Puskinin realist 6zalliyo
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malik “Orzuruma ssyahot” vo “Tazit” osori movzu genisliyino goro yerli xalglarin
hoyati, moisoti, adotlori, modoniyyoti, otraf alom, tobisti hagqinda yeni sohifslor
acmagla osl Qafqaz ensiklopediyasi oldu” (I'agzxues, 1982, s. 128) kimi fikirlori tosdiq
etmok lazim golir. Heg tosadiifi deyil ki, sair xalglarin azad ruhuna, onun miistaqillik
amallarina bir qodor yaxinlagsmaga calisir; moftunlugla bu yerlorin tarixino vo
gohramanhgqla dolu ke¢misins isiq tutur, bu tarixls soslogon yer adlarina boyiik maraq
niimayis etdirir; sonralar “giirciilosdirilon” vo bununla Mtkvari adlandirilan Kiir
caymdan, mogrur vo ozomotli Kazbek dagindan, Elbrusdan, cosqun, dar yarganlarla
qusdirilaraq sixigdirilmis doli Terekdon vocdo golir... Puskinin Qafqaz haqqinda
fikirlorindoki ikili maqama fikir verilmolidir; bunlardan birincisinds sair Qafqazla
yaxinlagsmani, yoni Rusiyanin onu 6z himayssino almasini mithiim vo vacib sayir.
Forqgli miinasibati ifado edon digor moqamlar iso sovinist xarakterli ¢ixiglaridir. Bu
ikili miinasibat iso ruslarin Qafqaz xalqlarina, bu orazinin tiirk-miisslman ohalisina
tarixi miinasibatlorini, mogsod vo moramlarindaki ziddiyyotli istigamotlori ifado
etmokdadir. “Qroza Kafkaza”, “Sfinks” (Yermolov haqqinda), “pilkiy Sisiyanov”, “big¢
Kavkaza” (Kotlyarevski) kimi Qafqazi1 istila edon generallar barado epitetlorin
goriinmosi bu ideya ilo soslosirdi. Puskinin Qafqaz haqqindaki diistincalori car
miitlogiyystinin miistomloks planlar1 olan “Qafqazin foth edilmosi” siyasstino uygun
golir. Pugkin do miiasirlori kimi, o climlodon Qriboyedov vo dekabristlor, eloco do
Lermontov, hotta carizmin siyasatino aciq diismon movgeyindo dayanan Polejayev
kimi Qafqazin Rusiyaya birlogdirilmesi ideyasinin torsfdari idilor. Sair bununla
Qafqaz xalglarinin yalmz giiclii dovlot olan Rusiya ils ittifagda 6ziiniin dinc yasayisim
tapa bilocoyino, Rus xalqu ilo dostlugda, onun boylik, kokli maodoniyysti ilo
govusmada inkisaf yoluna cixacagina inanirdi (Illymutr Aparsa mpezio MHOI0, 1987,
31-32). Bir torofdon iso istilag1 generallar1 vosf edir; bu monada Qafqazin, habels,
Azorbaycanin isgal olunmasinda istirak edon Kotlyarevskini toronniim edon misralar

cox diqqgotcokicidir:

Ah! Kotlyarevski, Qafqazin qonimi
Qohroman! Soni vasf edirom mon.
Hara carpdinsa aman vermodon
Sonin goligin qara azar kimi

Qirib mohv eyladi gobilslori. ( Puskin, 2023, s. 12).

104



A. S. Pugkin ve Dogu: Algi, Anlayis, Kavrayis Uluslararast Sempozyum

Xarakterco daha humanist olan sair Vyazemski sairdon — bu “istilagt”
nogmokardan bork incidi. O, Puskinin on sadiq dostu idi; buna baxmayaraq, bu iirok
dostundan iiroyi qirilldi. A. Turgenevo (dekabrists) yazdigi moghur moktubunda

gileylorini dils gotirirdi: “Poeziya — colladlarin miittsfigi ola bilmoz...”

Sairin Qafqaz 6lkslorino ilk dofo golisi Yermolovun burada hakimiyyasti illorins
tosadiif edirdi; Puskin bu diyara qodom basarkon hakimi-miitloq Yermolovu — rus
carmnin caniginini vo Qafqazda doylison 9lahiddo Qafqaz korpusu komandanim bir
gohroman kimi modh edir. Aleksey Petrovi¢ Yermolov Vaton miiharibasinin (1812)
ofsanavi gohromani, Qafqaz xalglarininsa colladi kimi bir ad ¢ixarmisdi (Qafqazda
xidmot illori, 1816-1827). O, bu azad diyar1 ram etmokdon 6trii biitov aullari, kondlori,
mesolori yandirib yer iiziindon silirdi; he¢ noys baxmadan qorxu yaratmaqdan otri
nosil bascilarini, Qafqaz ellorinin niifuzlu kisilorini edam etdirir, dinc oshalini
qilincdan kegirirdi. Sairin onu bir gohroman kimi “Teslim ol Qafqaz: Yermolov golir”,
— deyo vosf etmosi toraqqiparver rus yazicilarinin boyiik bir gismini ondan incik
salmigdi. Lakin ikinci golisi agir miiharibo caglarina diison sair indi basqa ciir
diisiiniir. Oryol altinda yolundan xeyli konara ¢ixib bu amokdar sorkerdoni, toqatiddo
olan oski generali ziyaroto gedir, lakin o, bu goriisdon daha momnun deyil. Onu sixan
bu qoca horb¢ids miisahido etdiyi qeyri-somimilikdir. “Kabinetinin divarindan onun
Qafqazdaki hakimiyyoti dovriinii xatirladan saska vo xoncorlor asilmigdi...”. Sair bunu
detallar1 ilo xatirlatmasa da, gozlorimiz Oniino Qafqazi dar agaclari, yanginlar,
qurginlar vasitosi ilo “ram etmok” istoayon goddar c¢ar canisini Yermolov golir. Lakin
sairin istilagit horb adamindan sec¢ilmoyan fikirlori, ehtirasli sovinizminin {izorins illor
otdiikes soyuq su ¢ilonmisdir. Bu baximdan fikirlorimizo aydinliq gotiracoyini giiman
etdiyimiz “Orzuruma soyahot”in nosrino daxil edilmayon, asorin slyazma variantinda
saxlanan belo bir epizod da maraqhdir: sair yolda onu ahonriiba kimi 6ziins ¢okon
cosqun Tereki seyr etdiyindon longiyir vo miihafizocilorindon bir gador geri galir. Ona

dogru qacan asgor sairi tolosdirarak:

- Durmayn, zati-alilori, oldiirorlr... dedikdos sair:

- Noyo gora?

- El>-bels, hec nadon, oldiirarlor, vassalam. dtraf hamist diismonlordir.

- Diismonlordir? Kimin?

- Neco yoni, kimin? Bax indi sizo atss acarlar, onda bilorsiniz kimin

diismonloridir.
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- Demoli, onlar manim, ham d> sonin diis maonlorindir?

- Zati-alilori, anlasilmaz damsirsiniz...

9sgora Oyradici maramini agmagin ¢otinliyini basa diison Pugkin onun haradan
oldugunu sorusduqda o, Ryazandan goldiyini xobor verir. Onda sair asgora: - Bax, bu
daglilar sonin kondinds olmuslarmi? Sonin evini yandirmislarmi? — deys sorur. Bu
xosagalmoz sohbatin tohliiko sacan mogzino golib catdiglarimi basa diison miisahibi
ondan uzaqlasmaga calisir: Allah bagislasin, siz elo damigirsiniz ki..., — deyib gedo-

gedo olavs edir: zati-alilori, bizim xidmotimiz beladir...

Bu satirlorin ssorin nosri zamani niys konarda qaldigi aydin olur. Carizmin
Qafqazda istilaciliq miiharibssinin osl simasi bu dialoq vasitssi ilo acilirdi. “Qafqazin
dincliyins toxunmayin, bu diinyanin connstini ds Forat sahillorinds aramayin”, — deyo
omriiniin 8 ilini bu diyarda keciron Rus ordusu zabiti sair Bestujev-Marlinski yoqin
bu connstin mohz Qafqazda ola bilocayini nozords tutub yazirdi (Illymur Aparsa

IIpeJIo MHOI0, 1987, s. 14). Bu qaygilar boyiik vo dorin miinasibstlor dogurmaqda idi.

Rus odobiyyatina ekzotik Qafqaz osrarongizliyi ilo dolu movzular, siijetlor
kociirtilmoys baslamisdi, deys necgonci dofo tokrar etsok do, Qafqaz hoqigoton, bura
golon sonotkarlarin “Avropalasan” Rusiyadan, xiisuson, cosqun paytaxt hoyatindan,
onun gan ayloncalorindon ayrilaraq uzaqlasdirilan, tonhaliq arayan, hom ds tonhaliga
mohkum olunmug azad iiroklorin duygularina dirilik gotirir, onlarin yaradiciliq
fantaziyalarin1 cosdururdu. Daha c¢ox bodii xarakter dasiyan bu yazilarda, hotta
movzular 6zl xarakterine gors Sorqli olur, 6zlorinin kadori vo dorin psixoloji motivlori
ilo rus adobiyyatinin digor niimunslorindon segilirdi. Sorq hikmati, aforizm, Sorqdon
oxz olunan gozal hisslor: vofa, etibar, qonagpoarvarlik, soxavst, dostlug... uzaq 6lkslorin
armoganlari gqodor giymotli, eyni zamanda maraqh tesir buraxirdi... (Toksli, 2010, s.
92). Puskinin dilindoki Rus adobi dilindoe méhkom movqeys malik Tiirk sozlori ilo
borabor, yeni — sairin osorlorinde Qafqaz oOlkolorindon oxz etdiyi yerli Tiirk sozlori:
buncuk (bayraq), tabor, kazan, kaymak, septala, derbis, cinar, tanqa, cixir, bairan
(bayram), kumis, delibas, kibitka, cadra, amanat, duxan, curek, abaz (abbasi), katir,
burduk, papax, burka, kunak, saska, naqayka (qamci “noqay” so6ziindon), aul, saklya,
uzden (basc1), arkan, bulat (polad qilinc monasinda), habels bu diyarin cografiyasim
oks etdiron: Kuban, Tatartuba, Terek, Gorgor, Giimrii, Ananur, Qarabag (Qarabag ati,

Qarabag sorabi), Bozabdal, Arpacay, Daryal, Araz, Kiir, Bestau, Daryal, Minaret (kond
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ad1), Kobi, Kazbek, Kaspi, Catirdag, Elburus... cox ehtimal ki, Rus oxucular1 bu sozlori
boyiik oksariyystls ilk dofo Pugkin vasitssils esitdilor. Sair Rus oxucularina bu diyarin
indiyodok homin comiyyotdo esidilmomis yerli adlarmin da monasimi ¢atdirmaq
istoyirdi. Belo ki, Daryal dorssinin fiisunkar gozolliklorino valeh olmagla yanasi, onun
adinin da izahina girigir; sair, soziin bir ¢oxlarinin cariga (bozilorindo iso yolkoson
gadin) Darya adindan torandiyini iddia edonlordon forqli olaraq, bu liigovi vahiddo
askarca goriinon, fogot bilorokdon gérmomozliys vurulan dor “qapi, darvaza, alagap1”;
yal “yamac, dagotoyi” sozlorini goriir, daglarin dosiindoski (dag yalindaki) bu kecidin
0z miistosna relyefi ilo uyarliq toskil edon asl montiqli monasini oxucularina catdirir.
Eloco do bunun kimi Tiflis adinin hoaqiqgoton tiflis+qalar soziindon formalasmasi
barads sairin yozumlar1 da diqgesti c¢okir. Qafqazda Rus hakimiyystinin ilk
caglarindaca adi1 doyisdirilib Vladiqafqaz qoyulan tarixi montaqonin oski yerli adim
islodir: Biz Vladigafqaza — daglarin on qapis1 olan kec¢mis Kapkaya yetisdik.
(Orzuruma soyahot, I fosil). Belo nitq detallar tobiiliyi artirmaga, qorumaga komok
edirdi. Sairin islotdiyi bu gobildon olan biitiin sozlor ekzotik moaqgsadlorlo olagadar
islodilmisdir. “Ciinki baglcas1 yerli vo milli cizgilori (siyasi hoyat torzi, moigot hoyati,
morasimlori) ilo bagh olan ekzotik leksikadan istifads sirf dil talobati ilo deyil, movzu
ilo, nitq soraiti ilo bagh olur (Kpeicun, 1968, s. 39-40). Odur ki, ekzotik leksika
miixtolif xalglara aid etnik anlayislar1 yaxinlagsdiran linqvistik vasitslor kimi maraq
dogurur. Bu olagolorin giiclonmosi sobobilo rus dilinds yazilan badii asorlorde bu
miihitdon cixib yayilmaga baslayan Tiirk mongsli sozlorin axinim da siirstlondirdi.
Qafqazlarla birbasa miinasibot sirasinda kecon bu sozlorin torkibi dorhal ardinca
Aleksandr Qriboyedov, Bestujev-Marlinski, Mixail Lermontov, Aleksandr Polejayev,
Yakov Polonski, daha sonra Lev Tolstoy, Maksim Qorkinin; XX asrin baslangicindan
iso Bunin, Bryusov, Balmont, Mayakovski, Yesenin, Pasternak, Aseyevin islotmoyo
basladig: Tiirk sozlorilo daha da zonginlosib artdi. Bunlar Rus adosbi dilindo mohkom
va sabit yeri olan iimumi tiirkizmlor sirasinda ilk caglarda tamam yeni goriinsalor do,
todricon Rus oxucularinin anladig1 vo nohayst, odsbi dilin terkibinds tam votondashq
hiiququ qazanan liigovi vahidlordon oldular. Pugkinin qarsilasdigi Qafqaz miihiti
tiirkco tinsiyyot quran bir miihit idi; cosarstlo demok olar ki, bu zaman Qafqazin
tiimumanlagma vasitosi — Tiirk dili idi. 1829-cu ilin avqustunda Pugkinlo Tiflisdoki
goriisdo istirak edon rus ordusu zabiti K. Savostyanov homin ziyafst axsamim belos
tosvir edir: Tyt ObL1a 3ypHA U mamawia v JIe3ruHKA U 3ayHbLIas ITePCU/ICKasi IeCHS U

axajo u aaasepovl U axwu oa u... (Illagypu, 1966, s. 68). Qafqazla bagh hoyatin,
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moigatin, xlisusen, insanlarin 6ziiniin biitiin koloriti, biitiin xarakteri ilo verilmoasindo
bu yerli sozlor digor vasitolordon segilir. Mohz bir nov sairin bohrslondiyi Sorqin
ononavi, adobi mohobbot romzi olan “giil-biilbiil” movzusu 1820-ci ildon Rus
adabiyyatina kecorok Rus mohobbat lirikasinin ayrilmaz hissssi oldu (I'agkues, 1989,
s. 165). B 6e3mosiBUM ca/ioB, BeCHOU, BO MIyie HOUel [loeT Haa po3010 BOCTOUHBIN

cosioBed... (IlymkwuH, 1959, S. 93)

Puskinin miiasiri Aleksey Koltsov sairs nozirs olaraq “Biilbiil” seirindo (1831)

yazirdi:

[TneHuBIINCH PO30H, COJIOBEU
U neHp 1 HOYDb HAJ HEM;
Ho posa mosiua necHsAM BHEMJIET,

HeBunubIM cOoH ee 00beMiteT... (Koabios, 1984, c. 54).

Puskinin cosqun lirikas1 koniillords oks-sada verdi, ilham ¢esmolorini cogsdurdu
va belos “oks sodalar” istonilon qodsr oldu. Pugkinin seir qafiyasins xan-koran (vo ya al-
koran); Vostok- prorok-pesok-skacok-platok-oqonyek; rozi-slezi; garem-Edem,;
garema-Zarema (I'amxueB, 1989, s. 95-97) olavo olunan qafiyolor tezliklo sairin
miiasirlorinin seirlorini do bozodi. Sairin iglotdiyi “Corkez gozli”, “Corkoz qiz1”
(Cerkesenka) torkiblori “Qafqaz ssiri” poemasindan sonra metafora cevrilmisdi vo bir
cox miasirlori kimi, Pugkin 0zii do bu ifadodon tez-tez istifado edirdi; zorla
uzaqglasdirildig1 paytaxt hoyatindan, alisdigi dostlarindan 6trii darixan sair, stirgiin
olundugu Kisinyovdan gardasina yazirdi: “...Mons Corkez qiz1 Istominadan (sairin
miiasiri raqqase — miisll.) yaz ki, onun arxasinca Qafqaz osiri kimi siirtiniirdiim”.
(ITymkuH, 1987, s. 232) “Puskinin “Corkoz qiz1” Rus poeziyasinda Sorq gozslliyinin
ononovi sinonimins cevrildi vo milli monsubiyyst bildiron bu s6z — kamil qadin
gozolliyinin simvolu kimi dork edildi” (I'amxues, 1989, s. 84). Bunun kimi onun
seirlorinds vo “Yevgeni Onegin” oasorinds “Leyla” adi goriinmoys baslayir: Ot mens
Beuop Jleisia/ PaBHoyIHO yxo/1s vo ya f TeHnb 30By/ A xmy Jleiity vo s. mogamlarda
“Leyla” ad1 sevgili, mosuqo obrazlarini ifads edir. (Toksli, 2010, s. 31). Bu soforlordon
sonra Pugkinin dilinde Sorq koloriti dasiyan “toravetlidir conub ¢ollorinin
cicokloritok”, “szizdir, sevimlidir xos salam kimi”, “giiloriizliidir dost baxislaritok”
sayaq etnoqrafik mozmunlu ifadolor 6ziino yer tutur. Siibho yoxdur ki, Qafqaz
diyarmin azomotli obrazim1 Rus adsbiyyatina bir hadiss, bir tapint1 olaraq qazandiran

mohz Pugkin olmusdur.
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NOTICo

Qeyd etdiyimiz kimi, sair Puskin Qafqaz xalglarinin azad ruhuna, onun
miistoqillik amallarina yaxinlasmaga calisir; moftuni bir hoyacanla bu yerlorin tarixinos
vo gohromanlhgqla dolu ke¢misino isiq tutur, eyni zamanda bu tarixlo soslogon yer
adlarina, tiirk sozlorino boylik maraq niimayis etdirir. Qafqazlarla get-geds giiclonon
birbasa miinasibot sirasinda Qafqaz mévzulari sair Pugkinin ardinca dorhal Aleksandr
Qriboyedov, Bestujev-Marlinski, Mixail Lermontov, Aleksandr Polejayev, Yakov
Polonski, daha sonra Lev Tolstoy, Maksim Qorkinin; XX asrin baglarindan iss Bunin,
Bryusov, Balmont, Mayakovski, Yesenin, Pasternak, Aseyevin golomilo daha da
zonginlogdirildi vo bu 6lkslordon kegon Tiirk sozlorinin torkibi islotmoys basladiglar:
yeni-yeni Tiirk sozlorilo daha da giiclonib artdi. Beloliklo, Rus odobiyyatinda Qafqaz
tezliklo yeni movzular, siijetlor, hom ds yeni ilham monboyins cevrilirdi vo tezliklo do
Rus ictimaiyystine catdirilmaqla oski Sorqi moslumatlarin iizerinds yeni molumatlar
slavo edorok, Rus miihitinds tosirli, giiclii intibah dogururdu. Bu diyarin qocaman vo
rongarang calarli modoniyyati toraqqipsrver Rus ziyalilar1 torsfinden yiiksok deracodo
gabul olunaraq sxz olunurdu. Bu tozslik — Rus odobiyyatinin qodim ononolorindoki
yenilosmo vo yeni mocraya giron siyasi-ictimai miinasibotlorin daimiliyinds artiq hor

zaman Ozuni buiruzs vermokdodir.
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EASTERN TOPONYMS IN A. S. PUSHKIN’S TRAVELOGUE “JOURNEY
TO ARZURUM”

Zeine Orazbekova, Department of Russian Language and Literature, Faculty of Literature,

Selcuk University, zeine.orazbekova@selcuk.edu.tr

AHHOTAIINA

B nmanHO# cTaThe paccCMOTPEHO HCIOJIb30BaHHE BOCTOUHBIX TOIIOHHMOB B TpaBeJioTre
A.C. IlymkuHa, ¢ OCOOBIM aKI[eHTOM Ha Ap3ypyM, I/ie OHH HCIIOJIb3YIOTCS JIJIA
yCUJIEHUSA UJIed 0 KOHTpacTax Mexay BocTokoMm u 3amazoM, U Kak aBTOP uepe3 HHUX
BBIpQ)KAaeT CBOU MBICJIM O CTOJIKHOBEHUM KYJIBTYP, HUCTOPUYECKUX 3JIOX U
dunocodckux HampaBIeHUH. B KOHTEKCTe JaHHOW CTaThU ITOKa3aHO, KaK TOIIOHUMBbI
noMoraioT IIylmkuHy He TOJIBKO 0003HAUUTh reorpaduio ero IyTeliecTBUH, HO U
BBICTPOUTH KOHIIENTYaJIbHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM CTAJIKUBAIOTCA Pa3IUUYHBbIE
MUPBI, KyJbTypbl U UJE0J0TUH, a TAKXKe KaK 3TU 3JIEMEHTHI BIUAIOT HA BOCIPUATHE
U pa3BUTHE PYCCKOU JIUTepaTyphbl B mesjoM. McciemoBaHme TOINOHHUMOB ITOMOKET
JIyO’ke TOHATh, Kak reorpadudyeckuil KOHTEKCT, He OyAydu MPsIMBIM II€HTPOM
IIOBECTBOBAHMsA, CTAHOBUTCA BAXKHBIM 3JIEMEHTOM B cO3JaHUU obOpa3a Bocroka u
XyZoKecTBeHHOro Mmwupa IlyInkuHa, HAChIIIEHHOTO MHOTO3HAaYHBIMU OOpasamMu Hu

CHMBOJIaAMH.

KiaoueBbie CiaoBa: A. C. Ilymkun, Bocrounsie Tomnouumsl, TpaseJior,

Hcropruueckasa dmnoxa
OZET

Bu makale A. S. Pugkin’in seyahatnamesinde dogu toponimlerinin kullanimim
incelemektedir. Pugkin, yer adlarmin Dogu ile Bat1 arasindaki zithklar1 pekistirmek
icin kullanildigi Erzurum'a o6zel bir vurgu yaparak yazarin kiiltiirlerin catismasi,
tarihsel donemler ve felsefi egilimler hakkindaki diisiincelerini bunlar araciligiyla
nasil ifade ettigini anlatiyor. Makale baglaminda yer adlarimin Pugkin'in yalnizca
seyahat ettigi cografyayr belirtmekle degil, ayn1 zamanda farkli diinyalarn,
kiiltiirlerin ve ideolojilerin carpistigi kavramsal bir alan inga etmesine nasil yardimel
oldugu ve bu unsurlarin Pugkin'in algisim1 nasil etkiledigi ve genel olarak Rus

edebiyatinin gelisimini gostermektedir. Yer adlarinin incelenmesi, anlatinin
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dogrudan merkezi olmaksizin cografi baglamin, ¢cok anlamli imgeler ve sembollerle
belirtilerek Dogu ve Pugkin'in sanatsal diinyasinin imajin1 yaratmada nasil énemli bir

unsur haline geldigini daha iyi anlamaya yardimci olacaktr.

Anahtar Kelimeler: A. S. Puskin, Dogu Yer Adlari, Seyahatname, Tarihi Donem

INTRODUCTION

One of the most significant moments in the life of A. S. Pushkin, reflecting his
view of the East, is “Journey to Arzurum”. According to the genre-specific originality
of “Journey to Arzurum” by A. S. Pushkin is defined as a travelogue essay - a
description in vivid linguistic images of personally experienced Caucasian
impressions during the Turkish campaign of 1829. The emergence of a travelogue was
influenced by Victor Fontanier’s book “Travels to the East, undertaken on behalf of
the French government,” where he not only sharply criticized the eastern policy of
Nicholas I, but also ironically wrote about Pushkin, “who left the capital to sing of the
exploits of his compatriots.” At the same time, the author emphasized that Pushkin,
in the events he observed, “Found a plot not for a poem, but for a satire.” Indeed, in
the memoirs of the French diplomat the very clash between Russia and Turkey is
presented as a conflict between two backward barbarian empires, two eastern
despotisms, equally hostile modern European civilization and indifferent to the fate

of Christian minorities in the border areas.

This point of view was categorically unacceptable for Pushkin. Pushkin,
responding to Fontana, stated that he went to the active army not to seek inspiration,
and not for the shameless task of writing satires, concluding his “Preface” with the
following words: “Accusation of ingratitude should not be left unchallenged, like
insignificant criticism or literary abuse. That’s why I decided to print this preface and
publish my travel notes, like everything that I wrote about the campaign of 1829.”
Pushkin acted as a true patriot, and not a “neutral observer,” in his “Journey.” He
painted a historically accurate picture of the war, showed its true heroes, paid tribute
to the heroic actions of not only the Russian army, but also the local residents -

Armenians, Georgians, Azerbaijanis.
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Pushkin was able to understand the attitude of the Transcaucasian peoples to
Russia, to give an objectively correct assessment of such an important historical event
as the annexation of Armenia to Russia in 1828. The trip itself to the Caucasus, to
Armenia, where the Russian army had been fighting valiantly for many years, was by
no means of an accidental nature; it stood in the general plan of Pushkin’s creative
interests. Moreover, a chance meeting with Griboyedov’s body becomes the center of
the work. A.S. Griboyedov, a writer and diplomat, dies in Iran, and the Decembrists
die nearby in exile. This fragment by A.S. Pushkin about Griboyedov is imbued with
pity for the deceased, distrust of the very fact of the poet’s death: “I didn’t think I
would ever meet our Griboyedov! I broke up with him last year, in St. Petersburg,
before he left for Persia. He was sad and had strange premonitions. I don’t know
anything more enviable than the last years of his stormy life.” A.S. Pushkin combines
all this in his narration with a reflection on the fate of the poet. “Journey to Arzurum
during the campaign of 1829” is a narrative about a seemingly insignificant episode in
the poet’s life. In addition, in it, Pushkin does not try to be an extremely accurate
documentarian; he is, first, an artist who, stepping back, in detail gives a true general
picture of what is happening- a large battle canvas. Moreover, it becomes a genuine
discovery of a new genre of realistic prose: the travel essay as a true achievement of

artistic literature.
MAIN PART
Pushkin and the East

For A.S. Pushkin (1799 -1837) the East was not only part of the world picture,
but also an important element of Russian culture in the 19t century. At this time,
Russia was actively developing relations with the East, especially with Turkey, Persia,
the Arab world, as well as with India and China. Pushkin, as a representative of
Russian classicism and romanticism, often turned to the oriental theme in his work,

using it as a symbol of a different, mysterious reality.

In addition, he, as a witty and attentive observer, perceives the geographic map
of the East not only as a collection of countries and cities, but also as a special

territory, full of cultural and historical associations.
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In this work, the author not only describes a journey through the territory,
which at that time was part of the Ottoman Empire, but also, using eastern toponyms,
creates an atmosphere of an alien and exotic reality for the Russian reader. Particular
attention should be paid to how Pushkin uses toponyms and what meaning they give
in the context of the work, as well as how they help shape the image of the East in the
perception of the Russian reader of that time. In his work, Pushkin uses toponyms
not only to indicate geographic points on the map, but also to convey the atmosphere
of exoticism that he felt while in the eastern territories. The importance of eastern
toponyms in “Journey to Arzurum” lies in the fact that they serve as a kind of cultural
and symbolic markers through which Pushkin comprehends his trip and learns new,

unexplored horizons.

The use of place names in the text is associated with Pushkin’s deep
connection with the history and culture of the East. For example, the mention of
Arzurum as a key point in the journey recalls a place where different cultural and
geopolitical realities merge. For Pushkin, this city is not just a point on the map, but
also a symbol of the East as a whole region, which is at the same time mysterious for
him, and at the same time extremely important for understanding the whole picture
of the world.

An important aspect is that Pushkin in his work presents eastern toponyms as
something alien, mysterious, filled with special meaning and historical significance.
This alien space is perceived as exotic; it is located outside the boundaries of the

world that is familiar and familiar to the European consciousness.

Toponyms become not only a designation of a place, but also a tool for creating
an image of a “different” world, which requires awareness, a research approach, and
sometimes even an attempt to understand and feel its spirit. Moreover, place names
in “Journey to Arzurum” become key elements that allow Pushkin to form a holistic
and multi-layered image of the East. With their help, he not only indicates a
geographical location, but also creates cultural and historical contexts, forcing the

reader to imbue the spirit of the exotic reality that he is exploring.

Development of oriental motifs in the works of Pushkin I.S. Braginsky divides
into periods: 1) Lyceum (1813-1817); 2) Petersburg (1817-1820); 3) Caucasian (1820-
1824); Mikhailovsky (1824-1830). And in his opinion, in the poems of Pushkin’s
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Lyceum and St. Petersburg periods, “the passion for pagan Greco-Roman ancient
imagery is strong,” where the interest in the Eastern theme is still “not great”. Eastern
motives, as noted by I.S. Braginsky, arise only from the beginning of his exile to the
South (1820) under the influence of his meeting with the living East. In the poems of
the subsequent period, the scientist notes that Pushkin’s attitude towards cultural
heritage changes radically. The poet moves from external perceptions to showing the

deep elements of his culture.

At the same time, according to Braginsky, to date, the development of the
problem “Pushkin and the East” or “Western-Eastern synthesis” in Pushkin’s work

has not yet been completed and is awaiting more and more researchers (Braginsky,

1974).

The toponyms that Pushkin uses in his travelogue help create an image not
only of specific places, but also of the features of local life, traditions, as well as their
relationship with Russia and Europe. In addition, in the eastern linguistic images in
“Journey to Arzurum” a special role is played by onyms - toponyms and
anthroponyms. In some cases, they are used by Pushkin for a panoramic reflection of

perceived impressions, in others - to convey personal experiences.

The toponymy of “Journey to Arzurum” reflects the ancient history of the
Caucasus: from the Sumerian-Babylonian influence to the contemporary Georgian,
Armenian, Turkic and Persian names of Pushkin. Pushkin used geographical names
of: a) countries; b) cities; c¢) villages; d) hydronyms; e) oronyms; e) natural
landscapes and defensive structures. And the onomastic units used by the author in
“The Journey...” are, first of all, proper names and surnames formed from words of
Eastern origin, as well as toponyms reflecting the specific national specifics of the
territories through which passed by A.S. Pushkin (Orazgalieva, 1990, p. 25). An
example is his mention of many cities, such as Arzurum, Kars, Istanbul
(Constantinople), Tiflis (present-day Thbilisi) and so on, in which he sees not only
geographical landmarks, but also symbols of other cultures, alien to the European
consciousness. Moreover, here, according to estimates, the onomastic on of A.S.
Pushkin contains more than 50 toponyms, reflecting the specific national specifics of

the territories through which A.S. Pushkin passed (Matytsina, 1999, p. 19).
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Proper names play an important role in creating artistic images of a work,
where they can indicate the time, place of action, as well as reconstructing the ethnic
picture of the world. Thus, this work confirms the enormous influence of the East on
the work of A.S. Pushkin and his worldview. With their help, Pushkin demonstrates
the complex relationship between East and West, trying to understand how this
exotic reality interacts with his own ideas about the world. More detailed information
about these and other aspects of Orientalism in Russian literature of that era can be
found in the scientific work “History of Oriental influence on the language of Russian
fiction of the Pushkin era” (Abdalkarem, 2015, p. 18), which provides very important
information about Oriental Pushkin's awareness. The position of D.I. Belkin is also
shown in the scientific work: “The Concept of the East in the Works of Pushkin,”
which gives a fair assessment of the main critical judgments about Eastern motifs in
the works of A.S. Pushkin, the image of Pushkin’s great-grandfather, Abram
Hannibal, is examined in detail. There, many new materials on this problem are
analyzed, which gives us a new idea about the breadth of Pushkin’s knowledge, about
the depth of his interest in the culture of the East (Belkin, 1965, p. 104). Moreover,
according to many scientists, the theme of the East in the works of A.S. Pushkin has
not yet been exhausted and it requires more in-depth research, especially in the light

of today.
CONCLUSION

Artistically, Pushkin uses eastern place names as a means of creating a certain
atmosphere. He often resorts to these geographical names to enrich the text and fill it
with specific sounds, associations and images. For example, the mention of Arzurum
or Tiflis evokes in the reader not only an idea of the geographical position of these
cities, but also about the life taking place there, about history and culture, which is
alien to him, since each geographical name functions as a marker that reveals there is
another world in front of the reader. A world perhaps with different rules and values
than those to which he is accustomed in Europe and the toponyms found in “Journey
to Arzurum” become an important tool for conveying the image of the East that
Pushkin builds in his work. These toponyms not only help to orient the reader
geographically, but also create an emotional and cultural context, allowing one to see

the mysterious East as a unique, multi-layered reality, rich in history and meaning.
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“ERZURUM YOLCULUGU” ESERINDEKI EPITETLER TEMELINDE
PUSKIN’IN ORYANTALIST BAKIS ACISI
Onur Aydin, Dr. Ogr. Uyesi, Anadolu Universitesi, Rus Dili ve Edebiyat1 Béliimii,

onur_aydin@anadolu.edu.tr

OZET

Rus yazar ve sair Aleksandr Sergeyevi¢ Puskin’in (1799-1837) “Erzurum Yolculugu”
(ITyremectBue B Ap3pym) eserinde Dogu’ya ve Dogu halklarina kars1 yaklagiminin
nasil oldugu sorusu hala tartisgmali bir konudur. Bu konuya farkli bir bakis acis1
kazandirmanin en iyi yollarindan biri de Puskin’in eserinde kullandig1 epitetlerin
analiz edilmesidir. Her epitet, yazarin duygu ve diislince diinyasinin sozciiklere
yansimig halidir. Epitetlerin sifatlardan baslhca farkli daha 6znel, bireysel ve duygusal
olmalaridir. Epitetlerin c¢oziimlenmesi sozciiklerin ve metinlerin daha iyi
anlasilabilmesine katk:i saglar. Calismayla “Erzurum Yolculugu” eserinde Pugkin’in
zihnindeki Dogu algisinin ortaya ¢ikarilmas1 amaclanmigtir. Boylelikle yazarin Dogu
ile ilgili goriisleri kendi agzindan dokiilen ifadelerle daha dogru bir sekilde
cozlimlenebilecektir. Arastirmanin materyalini, Pugkin’in “Erzurum Yolculugu”
eserindeki Dogu ile ilgili epitetler olusturmaktadir. Calismada elestirel teoriden ve
icerik analizinden yararlanilmistir. Gergeklestirilen inceleme neticesinde Puskin’in
doga ve cografi tasvirlerde ¢cogunlukla olumlu ifadelere yer verdigi, Dogu’ya ve onun
degerlerine karsi kiiciimseyici bir tavrinin bulunmadig, adi gecen halklara bir biitiin
olarak hiimanist bakis agisiyla yaklastigi, kullamilan epitetler iizerinden ortaya
konmustur. Diger yandan olumsuz epitetlerin varligi da tespit edilmistir ancak savas
durumunun var olmasi goz oniinde bulunduruldugunda bunlarin sayisinin oldukca
sinirh sayida kalmasi dikkat ¢eken bir diger unsur olarak not edilmistir. Kullanmilan
olumsuz epitetlerin ¢cogunun bolgenin ya da yerel halkin yasadig1 olumsuz kosullar:
tasvir etmek ya da Dogu-Bat1 catigkisinin vurgulanmasinda elestirel bir unsur olarak
kullanildigi belirlenmistir. Sonug olarak, Puskin’in eserinde olumlu epitetler daha cok
Dogu ve Dogu halklar icin, olumsuzlar ise, beklenenin aksine, savasilan halklar icin
degil Batili devletler icin kullamilmigtir. Bu calisma, Puskin'in oryantalist bakis acis1
tizerine farkh perspektifler sunmakta ve edebi incelemelerde dil bilgisel unsurlarinin

onemini vurgulamaktadir.

Anahtar Kelimeler: Epitet, Sifat, Pugkin, Erzurum Yolculugu, Oryantalizm.
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AHHOTAIINA

Bompoc o Tom, kak pycckuil nucaTtesb u 03T Anekcauzp Cepreesud Ilymkun (1799-
1837) orHocwiacsa K BOCTOKy M BOCTOYHBIM HApOZaM B CBOEM IIPOU3BEAEHUU
«IlyremmectBue B Ap3pyM», 0 CHUX IOP OCTaeTCsl CIOPHBIM. OXHUM W3 JIYUIIHAX
CP€JICTB PACCMOTPEHMS 3TOTO BOIIPOCA C HOBOTO PaKypca sIBJISIETCS aHAINU3 SIIUTETOB,
WCIIOJTb30BAaHHBIX I[IYyIIKUHBIM B €ro mnpousBefieHUH. KaKAblii SOUTET — 3TO
OTpa’KeHHe YyBCTB U MBICJIEH aBTOPA, BOTJIOIIEHHOE B CJIOBE. DTUTETHI, B OTJIMYHE OT
IpUJIaraTeJIbHbIX, 60JIee CyOBEKTUBHBI, HHAUBHU/IYaJIbHBI U SMOIIMOHAIbHBI. AHAIN3
SIIUTETOB CIIOCOOCTBYeT OoJjiee TIyOOKOMY MOHHUMAHHIO CJIOB U TEKCTAa B IIEJIOM.
[lesbf0  TAaHHOTO WCCIEAOBAHUS SIBJISIETCS BBISIBJIEHUWE BOCIPUATHS BocToka
[TymKuHBIM, OTPAXKEHHOTO B €ro mpousBefieHun «IlyremectBue B Ap3pym». Takum
obpazoM, MOXHO 00Jiee TOYHO ITPOAHAJM3WPOBATH B3IVIAAbI aBTOpa Ha BOCTOK,
OCHOBBIBAsICh HA €ro COOCTBEHHBIX CJIOBaX. MarepuasioM HCCIEAOBAHUS SBJISIOTCS
SIIUTETHI, CBA3aHHBIE ¢ BocTokoM, ricniosib3oBaHHbIe [lymkuabIM B «IlyTemecTBuu B
Ap3pym». B wuccimemoBaHuM ObUTM HCIOJIB30BAaHBI METOJT KOHTEHT-aHAIW3a U
KpUTHYECKasl Teopus. B pe3ysbrare MPOBEAEHHOTO aHAIN3a ObLIO BBISBJIEHO, YTO
[IymKuH B CBOMX OIMCAHUSIX MPUPOABI U Teorpaduu B OCHOBHOM HCIIOJIB3YET
MIOJIOXKUTEIbHBIE JIUTEThI, HE IMPOSBJSAET IPEHEOPEKUTETHPHOTO OTHOIIEHUs K
BocToKy 1 ero IeHHOCTSIM, a TaK)Ke JIEMOHCTPUPYET TYMAaHUCTUYECKHH IMOAXON K
BOCTOYHBIM Hapozam. C Jpyroéi CTOPOHBI, BO BPEMs HCCJIEAOBAHUSA ITPOU3BEAEHUS
ObUIO OOHAPY)KEHO HAJIMYNE HETATUBHBIX SIHUTETOB, KOTOPHIE CBUJIETEIHCTBYIOT O
BOEHHOM KOHQnKTe. OJHAKO WX KOJUYECTBO JOBOJIBHO OTpaHUYEHO. bBhuIo
YCTQHOBJIEHO, YTO OOJIBIITMHCTBO HCIIOJIB3YEMBIX HETATHBHBIX DIUTETOB CBS3AHO C
TSOKEJBIMU  YCJIOBUSIMH JKU3HH B PETHOHE WIM MECTHOTO HaceJIeHus, Jbo
VCIIOJTB3YIOTCSI KaK KPUTHYECKUH 3JIEMEHT JJIsi MOAYEPKUBAHUSA MTPOTHBOCTOSHUS
Mexry Bocrokom u 3amayiom. MTak, MOXKHO CJieJIaTh BBIBOJ, YTO B IIPOU3BEINEHUU
[TymKuHA MOJIOKUTETbHBIE SIUTETHI Yallle BCET0 HCIIOJIB3YIOTCSA MO0 OTHOIIEHHIO K
BocToKy M BOCTOUHBIM Hapo/aM, a OTPUIATEJbHbIE, BOIPEKH OXKUJIAHUAM,
IPUMEHSIOTCS He K BOIOIOIIMM Hapo/aM, a K 3amaJHbIM rocyzapcrBam. JlaHHOe
WCC/IEIOBAHUE TIPe/JIaraeT HOBBIE IEPCHEKTHBBI HA OPUEHTAJMCTCKUN B3TJIS]
[TymkuHa ¥ TOYEPKUBAET BAKHOCTD JIMHTBUCTHYECKUX BJIEMEHTOB B JINTEPATYPHBIX

HUCCJIEJOBAHUIX.

Karouesbie CiaoBa: dnurer, Ima Ilpunararensnoe, Ilymkun, «Ilyremecrsue B

Ap3spym», OpreHTIN3M.
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ABSTRACT

The question of how the Russian writer and poet Alexander Sergeyevich Pushkin
(1799-1837) viewed the East and Eastern peoples in his work “Journey to Erzurum”
(ITyremectBue B Ap3pyM) remains a contentious issue. One of the best ways to gain a
different perspective on this issue is to analyze the epithets used in Pushkin’s work.
Each epithet is a reflection of the author’s emotions and thoughts, expressed in
words. Epithets differ from adjectives primarily in that they are more subjective,
individual, and emotional. Analyzing epithets contributes to a better understanding
of words and texts. This study aims to reveal Pushkin’s perception of the East as
reflected in his work “Journey to Erzurum”. Thus, the author’s views on the East can
be more accurately analyzed based on his own words. The material of the study
consists of the epithets related to the East used by Pushkin in “Journey to Erzurum”.
Critical theory and content analysis were used in the study. As a result of the
examination, it was revealed that Pushkin, in his descriptions of nature and
geography, mostly uses positive expressions, does not show a condescending attitude
towards the East and its values, and demonstrates a humanistic approach to the
mentioned peoples. On the other hand, the existence of negative epithets has also
been detected, but considering the existence of a war situation, the fact that their
number is quite limited is another noteworthy aspect. It was determined that most of
the few negative epithets used describe the negative conditions of the region or the
local people, or are used as a critical element to emphasize the East-West conflict. In
conclusion, in Pushkin’s work, positive epithets are more often used for the East and
Eastern peoples, while negative ones, contrary to expectations, are not used for the
warring peoples but for Western states. This study offers new perspectives on
Pushkin’s orientalist viewpoint and emphasizes the importance of linguistic elements

in literary studies.

Keywords: Epithet, Adjective, Pushkin, A Journey To Arzrum, Orientalism.

GIRiS
Gecmiste oldugu gibi glinlimiiz diinyasinda da kiiltiirel farkliliklar cogunlukla

Dogu ve Bati kavramlar iizerinden okunur. Bu yaklasimda genellikle Bati daha

olumlu, Dogu ise tam tersi baglamda degerlendirilir. Bunun sonucunda Dogu-Bati
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sentezi yapma cabalar1 dahi kimi zaman Dogu-Bat1 catigkis1 yaratilmasina neden
olabilir. Bu goriislerin olusum siireci incelendiginde oryantalizm kavraminin ortaya
atildign XIX. yiizyila ayr bir parantez agmak gerekir. Sozciik, Tiirk Dil Kurumunun
Tiirkce Sozliigi'nde, “Avrupa’ya gore doguda yer alan uluslarin dillerini, tarihlerini,
kiiltiir ve torelerini inceleyen bilim, sarkiyat” (1998, s. 613), Tiirk Diyanet Vakfi
Islam Ansiklopedisinde ise “din, dil, bilim, diisiince, sanat, tarih gibi alanlarda
Dogu diinyasim inceleyen ve Dogu hakkinda deger yargilar tireten Bati kaynakh
kurumsal faaliyet” (Bulut, 2018, s. 428) olarak tamimlanir. Oryantalizmin,
biinyesinde Bati’'dan Dogu’ya karsi bir kiicimseyici yaklagimin ve misyoner
faaliyetlerin de barindirdigi farklhh bir yam1 daha bulunur ancak bunu kapsam disi
birakarak kisaca ozetlemek gerekirse oryantalizm, Bat’dan Dogu’ya bakmak olarak
ifade edilebilir.

Oryantalizm kavraminin ortaya ¢iktigi donemlerde Rusya’da Dogu’ya karsi ilgi
artar. Rus sair A. S. Pugkin, 1828 yilinda patlak veren Osmanli-Rus Savasi'ni firsat
bilerek once Kafkasya’ya ardindan da Osmanl topraklarina, Erzurum’a kadar gelir.
Herhangi bir askeri gorevi bulunmayan sair, edindigi izlenimlerini “1829 Seferi
Sirasinda Erzurum Yolculugu™ adli eserinde bir araya getirir. Calismasinda
betimledigi canh sahnelerle Puskin, adindan soz ettirir. Arastirmaci Tuncer Giilensoy,
bu durumu, “sanki beraber yolculuk yapwyorsunuz” seklinde tasvir eder (2010, s.
20). Rus edebiyat bilimci Yuriy N. Tinyanov’a (1894-1943) gore, Lev N. Tolstoy'un
(1828-1910) Savas ve Baris romanindaki savas tasvirleri, Pugkin’in nesir sanatindan,
ozellikle de “Erzurum Yolculugu” eserinden, izler tasir (TeiHAHOB, 1936, S. 67). Bu
goriisiin temelinde, Tolstoy gibi Puskin’in de eserinde daha nesnel bir iislup

benimsemesi yatar.

‘Rus milli sairi’ olarak nitelendirilen Pugkin, adi gecen eserinde kazanilan
zaferi betimleyen ifadelere yeteri kadar yer vermedigi gerekcesiyle Rusya’da
elestirilir. Ulkemizde ise genel olarak Tiirk ve Kafkas halklarina ve onlarin
kiiltiirlerine daha 1limh yaklastig: icin yazara karsi olumsuz bir tavir sergilenmez.
Calisma kapsaminda Puskin’in “Erzurum Yolculugu” eserinde Pugkin’in Osmanh ve
Dogu’ya, ayrica Tiirk ve Dogu kiiltiiriine nasil yaklastig1 sorusuna yanit aranacaktir.
Elestirel teori ve icerik analizi araciligiyla eserdeki Tiirk ve Dogu halklarini ve onlarin

kiiltiirlerini niteleyen sifat tiiriindeki epitetler analiz edilecektir. Calismada Puskin’in

6 Eserin tam ad1 “1829 Seferi Sirasinda Erzurum Yolculugu” olsa da genellikle “Erzurum Yolculugu”
olarak kullanilir.
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“Erzurum Yolculugu” eseri oOzelinde oryantalist bakis acisinin ortaya konmasi
hedeflenmektedir.

Orneklerle Ruscada Epitet ve Sifat Farki

» 13

Epitet kavrami, “eklenen”, “ilave edilen” anlamina gelen Yunanca ériOetov
(epitheton) sozciigiinden tiirer (MockBuH, 2016, s. 228). Ciimlede genellikle sifat
biciminde oldugu kabul edilse de epitetler isim, zarf, sayi, fiil gibi farkli sozciik
tlirlerinde de karsimiza cikabilir. O halde bir epitetin goriiniis ve bicim acisindan
daha cok icerik ve anlam yoOnleriyle incelenmesi gerekir. Bununla beraber bir
sozciliglin epitet olarak sayilmasimin birtakim gereklilikleri bulunur. Bunun ayrimina

varabilmek i¢in ilk olarak sozliiklere goz atmak yararh olacaktr.

Dimitris N. Stavropoulos™un editorii oldugu “Oxford Greek-English Learner’s
Dictionary’de epitheton sozclgi 1-sifat, epitet, 2-soyadi, 3-lakap anlamlarina
karsilik gelirken (2010, s. 322), Sally Wehmeier’'in bas editorliigiinii yaptigi “Oxford
Advanced Learner’s Dictionary’de epitet, “i-bahsedilen kisi ya da nesnenin
karakteristik ozelligi olarak kabul edilen bir niteligi ya da ozelligi isaret eden bir
sifat ya da ifade, 2-(ozellikle isimler icin) bir kisi veya insan grubu hakkinda
kullamlan saldirgan bir sozciik ya da ifade” olarak aciklamir (2005, s. 513).
Aleksandr N. Nikolyukin'in (1928-2023) bas redaktorliigiinii yaptigi “Edebiyat
Kavramlar1 ve Terimleri Ansiklopedisi’nde epitete, “sanat ve iislupla ilgili bir tarz:
imgesel bir tamimlama” seklinde yer verilir (HukomtokuH, 2001, s. 1235). Rus dil ve
sozliik bilimeci Dmitriy N. Usakov (1873-1942) ise, edebi anlamda epiteti, “mecazh
siirsel araclardan biri, daha fazla imgesellik icin nesnenin oniine eklenen bir
niteleme” olarak acgiklar (YmakoB, 2013, s. 788). Nikolyukin’in adi gecen
ansiklopedisinde iki tiir epitetten soz edilir. Bunlardan ilki nesnenin ya da kisinin
siirekli var olan bir 6zelliginin siislenmesini, digeri ise nesne ya da kisi i¢in yapilmak
istenen tasvirin belirli bir amacgla 6ne cikarilmasini saglayan epitettir. ‘Siisleyici’
epitet daha cok sozlii halk edebiyatinda, ikincisi ise bireysel ve 0zgiin kullanimda
daha yaygindir (HukostokuH, 2001, s. 1236). Dil bilimci Vasiliy P. Moskvin’in (1957- )
“Siir Sanatinin Dili. Teknikler ve Stiller. Terminolojik Sozliik” adh kitabinda epitet,
“nesnenin sanatsal tasviri ve duygusal-imgesel yorumu goérevlerini yerine getiren
aciklayict bir tamimlama” seklinde belirtilir (MockBuH, 2016, s. 228). Moskvin,
epitetleri islevine gore betimsel (uépmnas ckana/kara kaya) ya da duygusal

(neuanvHasa 3e6e3da/hiiziinlii yildiz), anlamina gore diiz (3eaémwiil nec/yesil orman)
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ya da mecaz (30.10motii ayu/altin renkli 151n) ve renk gosteren (nasypHoe Hebo/mavi
gokyiizii) ya da degerlendirici (3010moii 6ex/altin ¢ag) olarak smiflandirr
(MockBuH, 2016, s. 229). Tiirkiye’'de epitet iizerine oncii ¢alismalar yapan arastirmaci
ilhan Basgoz ise epiteti, “bir ismi veya folklor arashrmalarinda kahramamn ismini
bir sifatla veya isimle veya sifat ciimlesi ile tamamlayan séz ve ctimlelere verilen

addir” seklinde ifade eder (1998, s. 35).

Rus dilinde sifat ve epitet birbiriyle sik¢a karistirilan iki kavramdir. Her
ikisinin de ciimledeki gorevi aynmdir, yani her ikisi de bir ismi niteler, tanimlar ya da
aciklar. Her ikisi de cliimlenin ogelerinden Tiirkcede bulunmayan sifat niteliginde
ciimlenin o6gesi (onpedeaenue) olarak kabul edilir. Sozciik tiirii (vacmu peuu)
olaraksa her ikisi de sifat (uma npurazameavroe) bashgl altinda incelenir. Sonug
olarak her epitet, sifat olarak degerlendirilirken her sifat, epitet niteligi tasimayabilir.

Peki, bu iki kavrami birbirinden ayiran 6zellikler nedir?

Tablo 1. Sifat ve Epitet Farki (Kganosuu, 2007, s. 79-83, MockBuH, 2011, S. 1-5;
Ymakos, 2013, s. 788; Beqiraj, 2023, s. 148-149)

Bashk Sifat Epitet

Amacg Niteledigi ismi tamimlamak, | Niteledigi ismi dikkat cekici hale
ismin belirgin bir o0zelligini | getirmek, ismin farkli bir
aciklamak ozelligini vurgulamak

Anlam Daha nesnel ve genel gecer | Daha 0znel ve bireysel anlam
anlam tagir. tagsir.

Dil Standart bir dil kullanilir. Imgesel bir dil kullanihr.

ifade Daha nétr bir iislupla kullanihir. | Duygusal bir aktarim vardar.

islev Tanimlamak, nitelemek Edebi etki olusturmak

Kullanim Her alanda kullanilir. Daha c¢ok edebi eserlerde

kullanilir.
Okur Okura bilgi verilir. Okurun dikkati gekilir.
Yazar Metne mesafeli durur. Metne dahil olur.

Goriildiigii lizere sifat ve epitetin cesitli baghklar altinda farkh ayirt edici

ozellikleri bulunur. Kendine o6zgii oOzelliklerini yitirdiginde epitet notr bir sifata
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doniistirken notr bir sifat da 6znel bir yaklasim, duygusal bir yargi icerip edebi bir

imgeyi sekillendiriyorsa epitete doniisebilir.

e Oeawtil yalnizca bir renk gosterdiginde notr bir sifatken masumiyeti, temizligi
ve saflig1 ifade ederken epitet olur.

e yepHblll yalmzca bir renk gosterdiginde notr bir sifatken karanhg, tehlikeyi ve
kotiiliigi ifade ederken epitet olur.

e OapxamHas mxkaHb esyanin hangi materyalden oldugunu agikladigindan notr
sifatken 6apxammsiii 2on0c sesin glizelligini, yumusakhgini, timisini tasvir
ettigi icin bir epitettir.

e 20ayboe Hebo gogiin standart rengini belirttiginden notr sifatken seuroe Hebo
gogiin sonsuzlugunu, yiiceligini gosterdigi icin bir epitettir.

e 3enénas mpasa cimenlerin, otlarin sadece rengini standart bir sifat ile
aktarirken usympyonas mpasa ise olusan rengin ziimriit gibi giizelligini,
parlakligim tasvir eder.

e 30.0moii bpacaem esyanin hangi materyalden oldugunu gosterdiginden notr
sifatken 30.10muie 8onocwt glizelligi, parlaklig tasvir ettigi i¢in bir epitettir.

e KxamenHblll dJom evin hangi malzeme kullanilarak yapildigin1 agikladigindan
notr sifatken xamenroe cepdue sert, duygusuz, ruhsuz bir kisiligi tasvir ettigi
i¢in bir epitettir.

e KxpacHas wanouxka esyanin rengini gosterdiginde notr sifatken xpacHas
naowads> Moskova ve Rusyanin sembolii, merkezi, kalbi oldugu icin bir
epitettir.

e Hosasn odexcda esyanin yeniligini belirttiginde notr sifatken mosewiit denn
umudu, yeni bir baslangici ifade ettigi icin bir epitettir.

e moHKull komnviomep esyanin kalin olmadigim gosterdiginde notr sifatken
monxkuill exyc zarafeti, tecriibeyi, monxuil romop zekadyi yansittigr icin bir
epitettir.

e xo0n00Has e6oda soguk su anlamina gelirken ve standart bir sifat ile
kullanilirken nedanas eoda ifadesi ise bir epitettir, ¢iinkii suyun buz gibi, cok

soguk oldugunu gosterir.

Orneklerden anlagilacag1 iizere nétr durumda olan bir sifata vurgu, etki
birakma ve dikkat cekme gibi islevleriyle bireysel yorum, kiiltiirel sembol ya da

mecazi anlam yiiklendiginde, bazen de sonrasina yeni sozciikler eklendiginde onunla
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bir cift ya da s6z obegi olusturarak o sifat epitete doniisebilir. Bir baska deyisle bir
sifat, yazar ya da sairin kaleminden c¢ikip kagida dokiiliirken bir anlam degisimi

siirecini yasay1p epitet halini alabilir.

“Erzurum Yolculugu” Adh Eserde Dogu ve Tiirkiye ile Ilgili Epitetlerin
Analizi

Her epitet, yazarin duygu ve diisiincelerinin bir iiriinii olarak, yaraticisinin ic
ve dis diinya ile kurdugu iliskiyi yansitir, boylelikle de edebi metne anlam ve zenginlik
katar. Arastirmaci Ilhan Basgoz, Dede Korkut Destaninda Epitetler adli makalesinde
epitetlerin hicbir zaman gelisigiizel secilip metne eklenmedigini ve sanildigindan ¢ok
daha fazla sosyolojik temelli oldugunu iddia eder (1998, s. 29). Bir diger arastirmaci
Salahaddin Bekki ise Tiirkiye'de Epitetler Uzerinde Yapilan Calsmalar ve
Koéroglunun Bir Siirinin Tahlili bashkli makalesinde epitetlerin edebi eser
analizindeki yararliligina ve metin c¢oziimlemesindeki anahtar roliine dikkat ceker

(2012, s. 212).

“Erzurum Yolculugu’nda Puskin, genel olarak yolculugun zorluklarimi ve
doganin giizelliklerini yansitan epitetlere yer verir. Bu epitetler, eserin genel tonunu
sekillendirmede onemli bir role sahiptir. Eserde kullanilan epitetleri siniflandirmak
gerekirse; doga temasi, Dogu motifi ve Dogu imgesi, Tiirk imgesi ve Tiirk motifi
olarak gruplandirilabilir. Bu baglamda eserin Rusca orijinalinde yer verilmis sifat
niteliginde climlenin Ogesi olan ya da onunla s6z 6begi olusturan epitetler ile onlarin

Tiirkceye cevirileri ve detayl analizleri su sekildedir:
Dogu’nun tarihi ve dogasi icin kullanilan epitetler:

cHexcubvlil Kaskas (karh Kafkasya, IlymikuH, 1960, s. 419): Kafkas Daglarinin

yalnizca karli olusu degil ayn1 zamanda temiz ve ihtisaml goriintiisii de aktarilir.

wymHble goansvl (guriiltiilii dalgalar, s. 422): Terek Nehri'nin akigi i¢in sOylenir.

Giiglii dalgalar ile nehir, ¢evresinde giiriiltii ¢ikarir.

MpauHas npeaecms npupoodst (doganmin kasvetli ¢ekiciligi, s. 422): Doganin giizelligi

ve korkunclugu bir arada verilir.

yepHbsle sepwunsl (kara zirveler, s. 422): Tepelerin karanlik olmasinin insanin igine

korku saldig paylasilir.
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napaaneavuvimu cmenamu (paralel duvarlar gibi, s. 423): Daglar arasindaki dar bir

gecidin insan ruhu iizerindeki etkisi yansitilir.

sapocmublilt nomok (siddetli akinti, s. 424): Yagmurlardan sonra daglarin arasindan
giiclii sularin aktig1 dere yatag icin kullanilir. Kisilestirme sanatina bagvurarak yazar,

Kafkasya dogasinin cetin yapisini ve suyun giiclii akisini tasvir eder.

ceemavle doaumsvlt (aydinhk vadiler, s. 427): Giircistan'in dogas1 icin sdylenir.

Doganin giizelligi, i¢ agiciligi ve canliligi betimlenir.

opowaemplil 8ecenoll Apazeor (neseli Aragui ile sulanan, s. 427): Giircistan’in
ovalar icin soylenir. Epitet, Aragvi Nehri’'nin suyunun enerjik, yasam dolu ve nese

sacici etkisini simgeler.

HedswicHblll 6030yx (durgun hava, s. 432): Tiflis'in havas1 kastedilir. Kenti

cevreleyen daglarin Tiflis’in havasim1 bogucu hale getirdigini anlatir.

onanenHHan I'pysus (kavrulmus Giircistan, s. 434): Gilircistan’in sicak ve sert iklimi

i¢in soylenir.

3naumvle 3eneHble Huswvl (bereketli yesil tarlalar, s. 434): Ermenistan’in verimli
topraklari i¢in sOylenir.

usemywasn nycmuviHa (cicek acan ¢ol, s. 434): Ermenistan dogasinmin paradoksal
giizelligi icin soylenir.

npexpacHas 3emasn (giizel topraklar, s. 436): Dogu'nun bereketli ve giizel topraklar:

i¢in soylenir.

3notinas I'pysus (kavurucu Giircistan, s. 460): Yazarin Ermenistanin yiiksek

ovalarindan Giircistan sicagina inince karsilastigi hava degisimi betimlenir.

beavie obopsammnvle myuu (beyaz yirtik pwrtik bulutlar, s. 461): Giircistan’daki
Kazbek Dagrmin yanindan gecerken yazarin gordiigii bulutlardir. Vahsi doganin giicti

anlatilir.

2po3Ho peseswuuil Tepek (kiikreyen Terek, s. 461): Terek Irmagi icin kullanilir. Onun

azameti ve giiriiltiili su akigi tasvir edilir.
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Bewenas baaka (kudurmus Balka, s. 461): Giircistan’daki Balka Nehri i¢in kullanilir.

Doganin kontrol edilemeyen ve oniine gecilemeyen giicli betimlenir.

Dogu kiiltiiriinii yansitan epitetler:

namamuux pumckux noxodos (Roma seferleri anmiti, s. 428): Tiflis’teki Kura Nehri
tizerine Romali askerlerin diizenledigi seferler anisina insa edilen kopri igin

kullanilir. Ayrica bolgenin kiiltiirel ve tarihsel gegmisinin 6nemine dikkat cekilir.

caasHvte Tugpaucckue 6anu (sanh Tiflis hamamlar, s. 429): Tiflis'in hamamlari i¢in

sOylenir. Onlarin giizelligi ve ihtisam1 vurgulanir.

asuamckue cmpoerusn (Asya tarz yapilar, s. 429): Tiflis'in mimari o6zellikleri i¢in

kullanilir. Yapilarin Dogu kiiltiiriinii yansittigi aktarilir.

socmouHasn becemvicauya (Dogu’ya ozgii anlamsizhik, s. 431): Giirci sarki sozleri

icin kullanilir. Batr’dan bakildiginda o sarkilarinin anlagilamadig aktarihr.

esponetickan apxumexmypa (Avrupa mimarisi, s. 432): Tiflis’in kuzeyindeki yapilar

i¢in soylenir. Dogu-Bat1 karsithg: ve sentezi bir arada sunulur.

necuacmmwiil Knapewnc (talihsiz Clarence, s. 432): Ingiltere Clarence Diikii'niin,
kardesi Kral IV. Edward tarafindan sarap ficisinda bogulmasina gonderme yapilir.
Kafkasya’'nin zengin sarap kiiltiiriinliin beraberinde birtakim tehlikeleri de tasidig:

anlatilir.

opyxcue mugpaucckoe (Tiflis silahlar, s. 432): Tiflis’te tiretilen silahlar icin soylenir.

Onlarin kaliteli oldugunun ve ticari 6neminin alt1 ¢izilir.

npoxasamylil dtopex (lanet olast ¢orek, s. 438): Ermeni ¢oregi icin soylenir. Yazar hig

begenmedigini ifade eder.
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Dogu halklar: icin kullanilan epitetler:

Heykpomumble kobvLauuwt (evcillestirilemeyen kisraklar, s. 417): Kalmuklarin7 atlar:
icin sOylenir. Esasen kastedilen, o cografyada yasayan Kalmuk halkinin 6zgiirliigiine

diiskiin olmasidir.

cmennas Lupyes (bozkirin Kirke’si, s. 417): Kalmuk kadinlar i¢in soylenir. Bozkirda
hem bir giizellik hem de bir tehlike semboliidiir. Insanlar1 hayvanlara doniistiirme
becerisi olan Kirke, Yunan mitolojisinde biiyiicii kadin ya da bazen de cadi olarak
gecer (Dell, 2016, s. 76), doga ve kadinin i¢ ice gecmis hali, giiciinii dogadan alan bir
biiyiiciidiir (Tokdemir Oziidogru, 2020, s. 1368). Puskin’in 1819 yilinda yazdig
/lepesHsa siirinde de 4 meoii: 1 npomensn nopounstii 08op yupueil dizesiyle sair,

carin sarayini biiylicli Kirke’nin sarayina benzetir (ITymkus, 1997, s. 31).

neexutl, oouHokuil muHapem (ince ve yalniz minare, s. 419): Bir Tatar koyiindeki
minare i¢in soylenir. Yok olmus, terk edilmis bir koyiin insansiz, yalniz kalis1 tasvir

edilir.

3apaxceHHblll nenea (enfekte olmus kiil, s. 419): Tatar koytlindeki veba yiiziinden Olen

bir¢ok insanin yattig1 mezar alan i¢in kullanilir.

xuwHslil 8Hyk (yirtict torun, s. 420): Cerkez halkinin yirtict ve vahsi yapisi icin

kullanilir.

duxkoe puviuapcmeo (barbar sovalyelik, s. 420): Cerkezlerin savas¢i ruhu, barbar

ancak cesur olmalar ifade edilir.

ybuticmeo — npocmoe menodswicerue (cinayet basit bir hareket, s. 420):
Cerkezlerin kolaylikla bir insan oldiirebilecekleri icin séylenir. Yine barbar ve vahsi

yonleri one ¢ikarilr.

yoscacHoe Oecuenoseuue (korkung bir insafsizhik, s. 420): Cerkezlerin esirlere

acimasizca davrandiklarimi anlatir.

desmeavHblll ganamusm anocmoaos Kopana (Kuranin apostollerinin etkin
fanatizmi, s. 421): Cerkezlerin ve diger Kafkas halklarimin islam’a kars: siki sikiya

baglh olmalar1 ve bu ugurda hi¢ cekinmeden savasabileceklerini aciklar.

7 XV. ylizyilda imparatorluk kuran Mogollarin bir kabilesidir. 1724 yilinda Rusya’ya baglanan
Kalmuklar, bugiin Rusya Federasyonu'na bagli Kalmuk Ozerk Cumhuriyeti'nde yasamaktadir (Bkz.
Uydu Yiicel, 2001, s. 267-268).
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8 Jcarkom noaoxcenuu (caresiz durumda, s. 421): Cerkez cocuklarinin uygun

olmayan kosullarda yasamak zorunda olmalari ifade edilir.

8 omepamumenvHol Heuucmome (korkung kir icinde, s. 421): Cerkez cocuklarinin

saghksiz kosullarda biiyiitiildiigi aktarilir.

depesaHHble kona00ku (ahsap prangalar, s. 421): Cerkez ¢ocuklariin siddet gordiigi,

ozgiirliiklerinin kisitlandig anlatilir.

camoe bOednoe naemsn (en fakir kabile, s. 421): Osetlerin maddi bakimdan koti

durumunu soylemek icin kullanilir. Kafkaslarin en fakir halki olduklar vurgulanir.

noayHazue (yart ¢iplaklar, s. 421): Osetlerin giyim tarzi i¢in soylenir. Diger yandan

kiyafetlerinin dahi bir fakirlik gostergesi oldugu kastedilir.

Hu3eHbKlUe ocemuHckue meavHuust (alcak Osetya degirmenleri, s. 422): Osetlerin
degirmenlerinin basit ve ilkel oldugu ifade edilir. Ayrica cobauvu xonypwt (kopek

kuliibelerine benzeyen): epitetiyle bu goriisiinii destekler.

yepHblil xneb6 (kara ekmek, s. 423): Tirk esirlerin kara ekmekten sikayet ettigi
aktarilir. Kullanilan kiiltiirel epitetle, Tiirkler ve Ruslar arasindaki yemek kiiltiirtiniin
farkina dikkat cekilir.

nyaacmuiit 6yporox (basik ve genis icki tulumu, s. 424): Giirciilere ait geleneksel icki
tulumunun acgiklayan kiiltiirel bir epitettir. Epitetle tulumun biiyiikligi ve

bi¢imsizligi vurgulanir.

epysuHckoe 2ocmenpuumcmeo (Giircii misafirperverligi, s. 428): Giirciiler icin

olumlu bir 6zellik olarak soylenir.

souHcmeeHHblll HapoO (savasct halk, s. 431): Giirciiler icin kullanilir. Onlarin savasci

ve direnisci bir halk oldugu anlatilir.

muxoe, nomaeHHoe cokposuile (sessiz, gizli hazine, s. 431): Gilirci kiltliri ve

insanlari i¢in soylenir. Onlar hentiz kesfedilmemis bir hazineye benzetilir.
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b6eduvle caxaud (sefil kuliibeler, s. 433): Giircii koylerindeki evler icin sdylenir.

Halkin fakirlik ve yokluk icinde yasadig kastedilir.

nrbe3nblil u seceawtit (hos ve neseli, s. 460): Tiflis’teki insan toplulugu icin kullanilir.

Savas ortamindan uzaklasan yazarin yeni ruh halini yansitir.

ymHas yumusocms nopsadouHozo uenosexa (edepli bir insanin zeka iirtinii nezaketi,
s. 424): Iranh sair Fazil Han icin soylenir. En basta onu kiiciik géren Puskin’in aldig
yanit karsisinda utanmasinin ardindan Dogu kiiltiiriinii kiiciimsememesini 6grendigi

durumdur.

HeoOblkHOBeHH bl uenosek (olaganiistii bir adam, s. 421): Cecen lider Seyh
Mansur’un karakteri i¢in soylenir. Bu kisi, Kafkasya'da Rusya karsit1 ¢ikan isyanlarda

onemli rol oynar.

mon000it azuamey (gen¢ Asyal, s. 427): Iran tahtinin varisi Hozrev Mirza icin
soylenir. Onun kortejine yapilan saldir1 karsisinda gosterdigi cesaret Ruslar arasinda

da takdir toplar. Onun toy ve dinamik karakteri one cikarilir.

necmpule noxmomwva (rengarenk yirtik kwyafetler, s. 435): Ermeni koyilindeki

kadinlarin yirtik kiyafetlerini bir yandan iclerindeki canliligi ve renkliligi aktarir.

obesznasnennylil u 06pybaennstii (kellesi ve kolu kesilmis, s. 443): Oldiiriilen Kozak

askeri i¢in kullanilir. Savasin vahseti ve acimasizhigina dikkat cekilir.

nycmasn 6acHb (bos bir fabl, s. 444): Yezidilerin seytana taptiklarini reddeden bir

aciklamadir.

HeobOblkHOBeHHass kapmuHa (olaganiistii bir manzara, s. 448): Bir Tatar beyinin
Olmekte oldugu sahne icin kullanilir. Yam1 basinda bir molla durmakta ve dua

okumaktadir. Yazar savasin dramatik ve insani yoniinii bu sahneyle 6ne cikarir.
Tiirk halki, dogasi ve kiiltiirii icin kullanilan epitetler:

memHas Houwv (karanhk gece, s. 437): Kars smirinda geceleyen Puskin, gecenin

bilinmezligini ve tehlikeli olusunu betimler.

8 Kafkasyali1 daghlarin evlerine Ruslarin verdigi addir (Oxeros & IlIBeoBa, 2006, s. 692).
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bubaetickan 2opa (kutsal kitaplarda gecen dag, s. 437): Agr1 Dagi icin soylenir.

Dagin 6nemine ve kutsal sayillmasina yonelik 6nemi vurgulanir.

yorcachwlil 2080pyH (korkung geveze, s. 438): Tiirk rehber icin kullanilir. Onun c¢ok

fazla konustugu ve anlasilamadigi kastedilir.

dypHas mypeuxas mocmosasn (kotii Tiirk kaldirimi, s. 439): Kars'in yollar icin
kullanilir. Cok bozuk olmalarindan dolayr atlarin ilerlemekte zorlandiklar1 tasvir
edilir.

s8epx nosapeHHoz2o uckyccmea (ascilik sanatimin zirvesi, s. 440): Puskin’in yedigi

kuzu eti i¢in soylenir. Bolgenin yemek kiiltiiriine bir 6vgii niteligindedir.

HenpucmynHas ckaaa (ulasilmas: imkansiz kaya, s. 440): Kars Kalesi i¢in sOylenir.
Kalenin konumunun stratejik oneminin, cografi zorlugunun, kazanmlan zaferin

biiyiikliigiiniin alt1 ¢izilir.

asuamckue uepmot (Asyal yiiz hatlar, s. 440): Tirk askeri i¢in kullanilir. Onun

Dogulu fiziksel 6zellikleri vurgulanir.

neuaavHvle cocHwul (kasvetli camlar, s. 442): Kars dogasinin savasin ortasindaki

soguk ve yalniz havasini tasvir eder.

baecmswuil yoop xownell (parlak at kosum takimlari, s. 443): Tiirk askerlerinin atlar:

icin sdylenir. Ozenle siislenmis atlarin Tiirkler icin 6neminin alt1 cizilir.

b6.1ednoe desuueckoe auuo (solgun, geng bir kiz yiizii, s. 445): Geng bir Tiirk askeri
icin sOylenir. Savasin masum insanlar1 katleden acimasiz dogasi, genc bir kiz

benzetmesiyle tarif edilir.

b6e38pedHblil 02oHb (zararsiz ates, S. 447): Tirklerin saldin giicii icin soylenir.

Tiirklerin savas giiciinii kaybetmekte ve Ruslarin giivende oldugunu agiklar.

memHbvle pazsarunst (karanhk yikintilar, s. 450): Yikilmig bir kervansaray icin

kullanilir. Ge¢misin parlak izleri savasla tarihe gomdiliir.

yseHuaHHaa kpenocmwio (bir kale ile taclanmis, s. 451): Erzurum icin soylenir.

Hasankale’'nin kent ac¢isindan 6nemi vurgulanir.
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epycmubiil eud (hiiziinlii bir manzara, s. 451): Erzurum’daki Akdag i¢in kullanilir.
Yalnizhigr simgeleyen daglarin melankolik atmosferi, Puskin ve yanindakilerin

hiiztinlenmesine neden olur.

HecKoNbko HenocaywHvix apraymos (birkag itaatsiz Arnavut, s. 452): Osmanh
ordusundaki Arnavut askerler icin soylenir. Ordunun icindeki karigikhigr ve

diizensizligi aciklar.

HaxneeHHble o0Ha Ha Opyeyto (birbiri ilizerine yapistirilmis, s. 452): Erzurum
mimarisi i¢in kullanilir. Yiiksek bir yerden kenti izleyen yazarin, evlerin i¢ ice gecmis

halini tasvir etmesidir.

yousumenvHan kapmura (hayranhk uyandiran bir manzara, s. 452): Erzurum kent

merkezi i¢in soylenir. Kentin giizelligi 6n plana ¢ikarilir.

yorcachwlil xnonomyH (korkunc telasci, s. 453): Esir alinan Tiirk pasasi icin soylenir.

Yasananlar karsisinda pasanin asir1 heyecanli, yerinde duramayan tavirlar kastedilir.

cedoti cmapux (ak sach thtiyar, s. 453): Erzurum seraskeri? i¢in sdylenir. Zamaninda

giiclii ve otoriter goriintiisiiyle o anki zay1f durumu arasinda tezathik olusturulur.

8 2ayboxom yHwviHuu (derin bir umutsuzluk icinde, s. 453): Erzurum seraskerinin ruh

hali betimlenir.

anasmbvlil 20pod 8 Asuamckoil Typuuu (Asya Tiirkiye’sinin ana sehri, s. 454):

Erzurum i¢in sOylenir. Kentin Asya ve Avrupa arasindaki birlestirici rolii kastedilir.

Kpoeau, nokpwvimsie depHom (¢cimenle kapl catilar, s. 454): Erzurum evleri icin

soylenir. Yesil renkli catilar olan evlerin doga ile olan uyumu ifade edilir.

asuamckan pockowd (Asya thtisami, s. 455): Erzurum icgin soOylenir. Bu ifadenin
muhtemelen Hacli Seferleri sirasinda Batili askerler tarafindan ortaya atildigini ve

bunun bugiin var olmadigim paylasir.

asuamckasn 6edHocmb, azuamckoe ceurcmso (Asya fakirligi, Asya pisligi, s. 455):

Erzurum i¢in sOylenir. Artik Asya, eski sasali ve zengin giinlerinden ¢ok uzaktadir.

9 Kitapta seraskerin adi verilmez ancak o donem Erzurum seraskeri Salih Pasa’dir (?-1933).
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MHO02000p0oxcHbIU Haw Ap3pym (cok yolu olan Erzurum, s. 456): Erzurum icgin
soylenir. Kentin Asya ve Avrupa arasindaki 6nemli bir kavsak noktasinda bulundugu

aktarilir.

becuucaeHHble nepexodvl (sayisiz gecitler, s. 457): Seraskerin sarayi i¢in kullanilir.

Sarayin biiytikliigiinii ve karmasik mimarisi anlatilir.

8 pockowu nodopHoii (utang verici liiks icinde, s. 456): Osmanlinin batisinda liiks
icinde bir yasamin var oldugu ancak Erzurum’un Bati’nin bu yozlasmis kiiltiiriinden

uzak kaldig anlatilir.

sneuamaeHus Hacmosuwue socmounsle (gercek Dogu izlenimleri, s. 457): Mug’tan
gelen bir Pasa’nin oglunun Erzurum Seraskerimin emriyle 6ldiiriilmesi olayidir. Pasa,
yegeninin yerini sormak icin General Paskevi¢’e gelir. Hep birlikte seraskerin
sarayinda dolasirken bir odanin o©niinde durur, o odada daha o6nce oglu

oldiiriilmiistiir. Pugkin bu dramatik ve trajik olay1 Dogu kiiltiirii ile iligkilendirir.

muwuHa mycyavmamckozo 2opooa (Miisliiman sehrinin sessizligi, s. 457): Erzurum

i¢in sOylenir. Kentin muhafazakar yapis1 one ¢ikarilir.

cmapuk ¢ 6eaott noumeHHotl bopodorw (beyaz, saygideger sakalli yash adam, s.
458): Osman Pasa’min babasi icin kullanilir. Beyaz ve uzun sakali, onun tecriibesinin

ve saygideger kimliginin bir gostergesidir.

KpacHbole 3asHoeHHble 2nada (kizil irinli gozler, s. 459): Tirk dilenci i¢cin kullanilir.

Onun saglik durumunun kétii ve halinin perisan olusu tasvir edilir.

Kak nwvaHwvill (sarhos gibi, s. 460): Vebalillarin oldugu kamptaki bir hasta icin
kullanilir. Cigek hastaliginin olumsuz etkilerinden dolay1 yazar onu bu sekilde tasvir

eder.

Esponeiickas pobocmv (Avrupa korkakhgi, s. 460): Yazar, bu ifadeyi kendisi i¢in
soyler. Vebali hastanin koluna giren iki Tiirk’iin kayitsizligiyla Bati'nin korkakligim

karsilagtirir. Batililarin daha ¢ekingen, Dogulularin sogukkanlh oldugu anlatilir.
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BULGULAR

Aragtirma kapsaminda Pugkin’in  “Erzurum Yolculugu” eserinde sifat
niteliginde climlenin oOgesi olan ya da onunla s6z ©begi olusturan epitetler
incelenmistir. Uc ana baghk altinda toparlandiginda Puskin’in eserinde kullanilan
epitetler baglaminda doga temasinin, Dogu ve Tiirk halklarina ait motiflerin ayr1 bir

onem tasidig1 gorilmistiir.

Kafkasya’nin karh daglari, sulak arazileri, bereketli topraklari, Terek Nehri'nin
azametli akigi, Giircistan’in bogucu havasi ve sicag1 kisacasi gerek giindelik yasami
gerekse savag ortamini yansitan atmosfer tiim parlakligiyla eserde epitetler
kullanilarak islenmistir. Dogaya bir canli gibi yaklasan Pugkin, sikca kisilestirme
sanatina da basvurmustur. Doga icin kullanmilan olumsuz epitetlere bakildiginda,
bunlarin genellikle yazarin icine korku salan ve iiziintii veren unsurlar olduklar tespit

edilmistir.

Dogu halklarinin karakterlerine, yasam tarzlarina, kiyafetlerine, yemek
kiiltiiriine, fiziksel ozelliklerine, inanclarina, hamamlarina kisacas1 bir¢ok 6zelligine
bir gozlemci penceresinden eserde epitetler aracihigiyla yer verilmistir. Genel olarak
halklarin icten oluslarl, sade yasam tarzlari, cesur karakterleri, savas¢l ruhlar igin
olumlu; geri kalmighklar, fakirlikleri ve yasadiklar sikintilar icin olumsuz epitetlere

yer verilmistir.

En fazla olumsuz epitetin kullanilmas1 beklenilen bolim ise Tiirklerin ve
onlara ait unsurlarin anlatildign sayfalardir. Beklenilenin aksine kullamilan
epitetlerden de goriildiigii iizere cogunlukla olumlu ifadelere rastlanmistir. Ancak
unutulmamalidir ki Puskin, bu ifadeleri Erzurum’dan aktarir, yani Dogu’dan bakarak
konusmustur. Bat1’y1 elestiren yazarin ise, bu boliimlerde olumsuz epitetleri kullanma
siklig1 artmistir. Savasin getirdigi aci tablo, hastaliklar, Bati’ya duyulan ozenti,
yoksulluk ve sefillik gibi durumlar i¢in olumsuz; geriye kalan tiim nitelendirmeler igin
olumlu epitetler kullamlmigtir. Etraflica bakildiginda Tiirk ve Dogu halklar igin
kullanilan olumsuz epitetlerin cogunlukla ortak nitelik tasidig: dikkat ¢cekmistir.

SONUC

Pugkin’in “Erzurum Yolculugu” adh eserinin hi¢ okunmadan, yalnmzca
bashgna ve konusuna bakildiginda Ruslar-digerleri, dost-diisman, iyi-kotii gibi

zithklar temelinde yazilmis olmasi beklenir ancak eser okunduktan sonra, boyle bir
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izlenim elde edilmez. Bu merak ve siiphe uyandiran durum karsisinda eserde
kullanilan epitetler belirlenmis ve analiz edilmistir. Yapilan inceleme sonucunda,
Pugkin'in doga ve cografya betimlemelerinde genellikle olumlu ifadelere yer verdigi
goriilmiistiir. Doga icin kullanilan olumsuz epitetler ise doganin giiciinii vurgulamak
icindir. Ozetle Puskin icin doga hem smrsiz giizelliklerin kaynagi hem de

bilinmezlikleriyle ve potansiyel tehlikeleriyle dikkat edilmesi gereken bir giictiir.

Bir diger baslik olan Dogu ise Puskin i¢in daha ¢ok giizellikleriyle animsanan
bir kiiltiirdiir. Paradokstur ki yazar, kendisini bir Avrupali sayar ve bunu da
sozlerinde dile getirir. Ancak Batili bir bakis acisiyla Dogu’yu kiiciik gormez aksine
oyle yapmaya calisiginda (fran saray sairi Fazil Han ile karsilasmasinda) gerekli
dersi ¢ikarir. Dogu-Bat1 karsithg eserde sik¢a vurgulanir. Yazarin Batr'ya karsi tavri
olumsuzken Dogu’ya karsi tam tersidir. Yazarin Tiirkler, Osmanli, Kafkas halklar1 ve
Kafkasya icin ifade ettigi az sayidaki olumsuz epitetin cogunlukla bolgenin ya da yerel
halkin karsi karsiya kaldig1 zor kosullar1 betimlemek ya da Dogu-Bati catismasini
elestirel bir sekilde vurgulamak icin kullandigi belirlenmistir. Savas kosullarinin
etkisi goz oniinde bulunduruldugunda, olumsuz epitetler yine de ¢ok azdir. Pugkin’in
eserinde olumlu epitetlerin genellikle dogaya, Tiirk ve Dogu halklar1 ile onlarin
tarihsel, kiiltiirel degerlerine; olumsuz epitetlerin ise savasilan halklarin yerine
agirhikli olarak Batili devletlere ve onlarin politikalarindan zarar goren degerlere
yonelik oldugu ortaya cikmistir. Mecazi anlamda oryantalizm, Bati’dan Dogu’ya
bakmak olarak tamimlanirsa Pugkin anti-oryantalisttir. Nitekim Oryantalist bakis
acgisinin olumsuz yanlarindan biri olan Batrdan Dogu’yu kiiciik gormek Puskin’de
Doguwdan Batr'yr elestirmek seklinde karsiik bulmustur. Yazar, Dogu'nun geri
kalmigligin1 gormiis ve eserinde yer vermis olsa da bunu alayci bir elestiri
malzemesine doniistiirmemistir. Sonug¢ olarak Pugkin’in bir canli olarak gordigii
dogaya, Tiirk ile Dogu halklarina ve onlarin kutsallarina hiimanist bir perspektifle

yaklastig1 goriilmiistiir.
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A. S. PUSKIN’IN “BAHCESARAY CESMESI” POEMASINDA KAHRAMANI
SEKILLENDIiREN BAGLI MOTIiFLER
Mehmet Firat Aramaci, Selcuk Universitesi Edebiyat Fakiiltesi, Rus Dili ve Edebiyat1 Boliimi,

mfirat.aramaci@selcuk.edu.tr

OZET

Calismamizin temel hareket noktasi, Aleksandr Sergeyevi¢ Pugkin’in 1820 ile 1822
yillar1 arasinda kaleme aldig1 Bahcesaray Cesmesi (Bahcisarayskiy Fontan) adh
poemada kahramanlar1 sekillendiren baglayici motiflerdir. Pugkin’in Dogu iizerine
kaleme aldigi hem lirik hem de diiz yaz tiiriindeki eserlerde olay orgiisiinii ve
kahramanlar1 sekillendiren pek cok bagli motif yer almaktadir. Bu nedenle
calismamizda Bahgesaray Cesmesi adli poema, kahramanlar1 ve dolayisiyla olay
orgiislinii sekillendiren motiflere agirhik verilecektir. Bu motifler incelenirken metne
bagh formalist bir analiz yontemi benimsenmistir. Kahramanlarin iginde
bulunduklar1 mekan, olay gibi unsurlarla baglantih olarak sahip oldugu motiflerin,
Pugkin’in Dogu ile alakali eserlerinde oldukca yogun goriildiigii tespit edilmistir.
Calismamiz, Pugkin’in s6z konusu poemasini kahramanlarin motifleri {izerinden
incelemek ve Pugkin’in Dogu ile ilgili yazdig1 eserlerin kahraman odaklh olarak ele

alinmas1 amaclar.
Anahtar Kelimeler: A. S. Puskin, Bahcesaray Cesmesi, Kahraman, Motif.
AHHOTAIINA

OCHOBHOI OTITPAaBHOU TOYKOU HAIIIETO UCCJIEAOBAHUSA SBJISETCS CBI3aHHBIE MOTHUBHI,
dopmupyroIIHE TIIABHBIX TePOEB MO3MbI «baxumcapaickuii OoHTaH», HAITUCAHHOUN
Anexkcangpom CepreeBuueMm IlymikuHbiM B 1820-1822 romax. B mpou3sBeaeHUsx
[TymkuHa o BocToke, Kak B JIMPUYECKOM, TaK W B IPO3aWYECKOM >KaHpax, MHOTO
CBSI3aHHBIX MOTHBOB, KOTOpPble (DOPMUPYIOT CIOKET W repoeB. [loaTomMy B Halem
HcCIIeIOBAaHUH 0c000e BHUMaHMeE OyZleT yZieJIEHO MOTUBaM, (POPMUPYIOITUM TJIaBHBIX
repoeB U, COOTBETCTBEHHO, CIOKET M03MBbI « baxuncapaiickuii donTan». [Ipu anammze
9TUX MOTHBOB OBLI HCHOJB30BaH MeToa (OPMAJMCTAYECKOTO aHaIu3a B
3aBUCUMOCTH OT TeKCTa. DBbIJI0 YCTAaHOBJIEHO, UYTO B IpouU3BelleHUAX IlymkuHa,
CBSI3aHHBIX ¢ BOCTOKOM, MOTHBBI, CBSI3aHHBIE C TAKUMHU DJIEMEHTAMHU, KaK MECTO U
coObITHE, B KOTOPOM HAXOZATCA TE€POH, JOCTATOYHO HHTEHCUBHBI. llesb Halero

HCCIIEA0BAHUA - IPOAHAJIHU3HNPOBATH pPaCCMaTPHUBAEMOE€ CTHUXOTBOPEHHUE HyIHKI/IHa
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yepe3 MOTHUBBI T'€pOeB U paccMOTpeTh npousBeZieHus IlymkuHa o Bocroke B

TEPOUKO-OPUEHTHPOBAHHOM KJIIOUE.
KroueBsbie CioBa: A. C. I[IymkuH, baxuucapaiickuit ®onTas, ['epoit, MoTus.
ABSTRACT

The main starting point of our study is the connective motifs that shape the
protagonists in the poem Bahcesaray Fountain (Bah¢isarayski Fontan) written by
Alexander Sergeyevich Pushkin between 1820 and 1822. In Pushkin's works on the
East, both in lyric and prose genres, there are many connective motifs that shape the
plot and the protagonists. For this reason, our study will focus on the motifs that
shape the protagonists and thus the plot of the poem Bahcesaray Fountain. While
analyzing these motifs, a text-dependent formalist analysis method was adopted. It
has been determined that the motifs that the protagonists have in connection with the
elements such as the place and the event they are in are quite intense in Pushkin's
works related to the East. Our study aims to analyze Pushkin's poem in question
through the motifs of the heroes and to examine Pushkin's works about the East in a

hero-oriented way.

Keywords: A. S. Pushkin, Fountain of Bakhchisarai, Hero, Motive.

GIRiS

Dogu, caglar boyu ona yabanci olan herkes icin ilgi cekici olmustur. Ozellikle
Batr’'dan ve Rusya’dan gelen yazarlar, sairler, ressamlar ve diger entelektiiel insanlar,
dogu temal eserlerinde izlenimlerini cesitli imge ve motifler ile aktarmistir. So6z
gelimi, XIX. yiizynl Rus ressamlari, basta Istanbul olmak iizere dogu
imparatorluklarinda deneyimledikleri izlenimleri eserlerinde motiflerle islemistir.
Kuskusuz bu durum, dénemin Rus edebiyati i¢in de gegerli bir durumdur. Dogu
motifleri, XIX. yiizyilin basinda doguda cesitli sebeplerden otiirii bulunan sairler

tarafindan canl bir bicimde ortaya konur.

Calismamizin konusu, A. S. Puskin’in Bahcesaray Cesmesi poemasinda
kahramamn ve olay oOrgiisiinii sekillendiren motiflerdir. Bu motifler, poemada yazarin
dogu izlenimlerini yansitirken ayn1 zamanda poemanin olay orgiisii agisindan da kilit

bir rol oynamaktadir. Pugkin’in yaraticthgmin bir sonucu olan bu poema, onun
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sanatindaki 6nemli doniim noktalarindan biridir (Olcay, 2008, s. 373). Bu nedenle
Bahcesaray Cesmesi’'ndeki motifleri aciklamak, Puskin’in sanatina kisaca deginmeyi

gerektirmektedir.
1. A. S. Puskin’in Sanatina Genel Bir Bakis

A. S. Puskin 1799 yilinda Sergey Lvovi¢ Puskin ve Nadejda Osipova
Puskina’nin oglu olarak Moskova’da diinyaya gelir. Babasi soylu bir aileden gelen sair
anne tarafindan Habegistan kokenlidir. Puskin bu durumu “Biiyiik Petro'nun Arab1”
adli eserinde ayrintil olarak igler. Sairin ¢ocuklugu aydin bir cevrede gecer. Daha
sekiz yasindayken Fransizca oOgrenen, XVIII yy. Fransiz aydinlarinin eserlerini
okuyan ve evinde yabanci 6gretmenlerden ders goren Pugkin’in edebi yaraticiliginda
etkili olan asil unsur dadis1 Arina Radionovna’dan dinledigi Rus halk masallar1 ve
M.V. Lomonosov, A.P. Sumorokov, A.N. Pediscev ile N.M. Karamzin, gibi Rus
sairlerinin eserleriyle tanismasidir. Ancak V.K. Trediakov, M.V. Lomonosov ve A.P.
Sumorokov’dan baslayip yeni Rus Edebiyati'n1 diinya edebiyatinin parcasi ve
mirascist yapmak gibi biiyiik bir ¢aba icinde olan A.N. Radiscev, N.M. Karamzin ve
V.A. Jukovski'nin caligmalari, fikirleri ve sanati onun calhismalarina onciiliik

etmeseydi, bu biiylik dahinin eserleri zayif kalirdi (Puskin, 2016, s. 11).

Puskin on iki yasinda evdeki oOgrenimini tamamladiktan sonra donemin
soylularinin egitim gordiigii Peterburg'taki Tsarskoye Selo Lisesi'nde egitimine
devam eder. Ayrica Pugkin’in gelisiminde Bat1 sairleri, 6zellikle Byron'in etkileri kilit
rol oynar. Aym1 donemde Anavatan Savasi’min etkisiyle alevlenen ulusal diisiince ve
savag sonrasinda gelisen ozgiirliik temasindan da etkilenen sair ileride bu konularda

siirler yazar.

1817 yilinda Ogrenimini tamamladiktan hemen sonra Disislerine atanan
Puskin yenilikgi siirleriyle donemin gencliginin en sevdigi sairdi (Behramoglu, 2014,
s. 9). Mitolojik 6geleri barindiran Ruslan ve Lyudmila (1820) poemasini hocas1 V.A.
Jukovski’ye okudugunda Jukovski ona arkasinda “Kaybeden ogretmenden kazanan
ogrencisine.” yazan bir tablo hediye eder. Sair retorikten uzak yalin anlatimi ve 6zli
lirizmiyle oldugu kadar, alayci zekasiyla da Rus siirinde egemen olan Kklasikci

(Derjavin) ve gizemci-romantik (Jukovski) anlayislara meydan okur (Puskin, 2014, s.

9).
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Sairin bu donemlerde yazdig1 Cadayev’e (1818), Koy (1819) gibi siirler icerdigi
ozgiirliik temas1 ve toprak koleligine yonelik elestiriler dolayisiyla Car I. Aleksandr
yonetimini rahatsiz eder. Bu ylizden Puskin “atama” adi altinda siirekli bagkentten
uzak tutulur. Son olarak Sibirya’ya gonderilmek istense de Puskin’in yakin ¢evresinin

de cabalariyla glineye gonderilir.

Dort yil siiren giiney stirgiinii boyunca Kafkasya dogasinin etkisiyle sair Kafkas
Tutsagr (1820-1821), Bahcesaray Cesmesi (1823) ve Cingeneler (1823-1824) gibi
cesitli poemalar kaleme alir. Kafkasya gorkemli ve vahsi dogasi, insan iligkilerindeki
dogallik ve sertlikle, 6zgiirliik¢ii sairin yaraticihigina bambaska bir ufuk kazandirmisti
(Puskin, 2014, s. 10). Bu donemde yazilan poemalarda goriilen bir diger unsur ise
dogu imgeleridir. Ozellikle Bahcesaray Cesmesi adli poemada 6n plana cikan dogu
imgeleri sairin ilgisinin bir sonucudur. Ancak Pusgkin’in doguyu farkli uluslarin
folklorii ilgisini c¢ektiginden romantik modaya saglanmis yiizeysel bir katkinin

oOtesinde eserlerinin ana kaynaklarindan biriydi (Puskin, 2016, s. 11).

Ozetle Puskin’in yaraticihg, kendisinden 6nceki sairlerin yaraticiigi ile kendi
dehasinin bir iiriinii olma 6zelligi gosterir. Bu durum, onu giiney siirgiinii sirasinda
doguyu canh bir bicimde resmetmesinde etkili olur. Bu motifler, aym1 zamanda

poemanin kahramanlarinin eylemlerini belirleyen 6nemli unsurlardir.
2. Bahcesaray Cesmesi Poemasinda Kahramam Sekillendiren Motifler

Puskin, Bahcesaray Cesmesi adl1 poemay1 1823 yilinda kaleme alir. Poemanin
1824 yilinda Moskova’da yayimlanmasiyla birlikte okuyucu ve elestirmenler arasinda
bir heyecan yaratir. Bunun nedeni Pugkin’in poemasiyla birlikte dogu temas1 daha
cok islenmeye baslanir (Gubina, 2019, s. 37). Dahasi, poemanin basimindan hemen
sonra tiim kopyalar1 satilir. Bu basari, sairin dogu temasini oldukca canli motiflerle
islemesiyle agiklanabilir. Ayrica Bahcgesaray Cesmesindeki kahramanlar da soz
konusu motifler ile sekillenir. Poemadaki kahramanlar1 sekillendiren motifleri

aciklayabilmek icin ilk olarak olay orgiisiine kisaca deginmek gerekir.

Sadi Sirazi'nin Bostan adli eserinden bir alintiyla baslayan poemanin giris
boliimiinde uzun siiren savaslardan ve siyasi entrikalardan yorulan Kirim hiikiimdar:
Giray Hanin sarayinda ofkeli bir sekilde otururken hizmetkarlarimi uzaklagtirmasi

goriiliir. Sair, kahramanin kafasindaki kuruntular, icinde biriken entrika korkusunu
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ve artan oOfkesini anlatirken bu durumu bolgenin hava degisimiyle bagdastirarak

aktarir.

“Sarayinda yalniz basina oturuyor;
Daha ozgiirce gogiis gecgiriyor,
Simdi daha endiseli olan sert ¢ehresi
Yiiregindeki calkantu anlatiyor.
Firtina bulutlarim boyle yansitir

Korfezin kiniltih aynas...” (Puskin, 2012, s. 79).

Poemanin ilerleyen kisimlarinda karsimiza Giray Han'in haremi kargimiza
cikar. Sairin eserde “koruyucu bir zindan” olarak bahsettigi harem icindeki kadinlarin
dis diinyadan habersiz bir sekilde yasadig1 bir yer olarak betimlenir. Puskin oradaki
tutsaklarin agktan, tutkudan yoksun ve miskinlesmis yasamina deginirken yine
dogay1 oOzellikle cicek motifini kullamir. Aym1 zamanda eserde zalimligi ve
acimasizligiyla on plana ¢ikan harem agasinin kadinlar iizerinde siirekli bir denetimi
s0z konusudur. Onlar1 uykularinda bile kontrol eden Harem agasinin Giray Han ile

ortak korkusu iktidar1 sarsabilecek bir entrika ya da ihanettir.

“Hayir, iirkek karilar Giray hanin
Diisiinme ve isteme hakkindan yoksun
Bu i¢ karartic sessizlikte serpiliyorlar;
Dikkatli ve soguk bir gozetimin alinda
Hiiziinlii bir can sikintistmin bagrinda
Thanetlerden habersizdir onlar.
Koruyucu zindamin golgesinde
Sakhdir onlarin giizellikleri;
Arabistan cicekleri de boyle

Gelisir sera camlarinin gerisinde.
Giinler, aylar, yillar birbiri ardindan
Onlar icin kederle gecer

Ve beraberinde farkina varmadan

Gencligi de, aski da alip gotiirtir.” (Puskin, 2012, s. 80).

Giray Han haremine geldiginde soylenen sarkilarla karsimiza askina ihanet

edilmis Kafkasyali Zarema ¢ikmaktadir. Zamaninda Han ile biiyiik bir agk yasadiktan
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sonra Hanin gonliiniin Leh prensesi Mariya’ya kaymasiyla Zarema biiyiik bir

mutsuzluk icine girmistir.

“Giray hor gordii giizelligini
Ve gecelerin soguk saatlerini
Geciriyor tek basina ve mutsuz
Onun haremine Leh prensesi

Kapatildigi zamandan beri.” (Puskin, 2012, s. 80).

Leh prensesi ise Tatar akinlarindan once babasinin satosunda varhik ve
mutluluk icinde yasamaktaydi. Akinlardan sonra babasini kaybedip Giray Han'in

haremine kapatilan Mariya korku ve mutsuzluk i¢inde bir tutsak hayat1 stirmektedir.

Ayni1 gece Zarema, Mariya'nin odasina girerek ondan Giray Han’1 kendisinden
vazgecirmesini ister ve bunu yapmazsa onu oldiirmekle tehdit eder. Poemanin
ilerleyen kisimlarinda Mariya oliir ve Zarema denize atilir. Kisacas1 iki mutsuz
kadinin rekabeti trajik bir sekilde son bulur. Giray Han ise ¢iktig1 seferlerin ardindan

Prenses Mariya anisina bir ‘Gozyas1 Cesmesi’ insa ettirir.

Yukarida goriildiigii tizere Bahcesaray Cesmesi'nde ii¢ baskahraman goriiliir;
bunlar Giray Han, Zarema ve Leh prensesi Mariya. Bu ii¢ baskahramani sekillendiren
motifler birbirinden farklhidir, fakat ti¢c kahramani da birbirine baglamaktadir. Giray
Han, poemada savastan, entrikalardan bikmis bir hiikiimdardir. Bu nedenle onu
olusturan motiflerin basinda bikkinlik, yorgunluk ve ofke oldugu soylenebilir.
Kahramani meydana getiren motifler, eserde onun diislincelerine isaret eden su

dizelerle ortaya cikar:

(13

Gururlu ruhunu devindiren ne?

Nasul diisiinceler yatiyor aklinda?
Rusya’min iizerine mi yiiriiyor yine,
Kendi yasasim mu getiriyor Polonya’ya,
Icini tutusturan bir kan davast mu,

Bir komplo mu ortaya ¢ikard: orduda?’
Daghl halklardan mi korkuyor, yoksa
Sinsi Ceneviz’in oyunlarindan mi?

Hayir, usandirmis onu savasin sani,
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Dehset salan kolu yorulunca;
Savas diistincesini silmis kafasinda.

...” (Puskin, 2012, s. 79).

Poemadaki kadin kahramanlar sekillendiren ortak motif ise tutsaklik, gecmis
giinlerin anilarn ve Giray Han’a olan asgktir. Zarema ve Mariya tamamen farkl
cografyalardan hareme gelirler. Buna karsin poemada iki kadin kahramanin da
gecmiglerine ve olay oOrgiisiiniin gectigi hareme nasil geldikleri aktarilir. Yazgilar1 ne
kadar ortak olsa da bu iki kahramanin kesismesiyle ortaya kiskanclk gibi daha farkl
bir motif ¢ikar. Cilinkii Zarema, her ne kadar tutsak bir kadin olsa da Giray Han’a olan
aski bu kiskanc¢higin ortaya ¢ikmasini saglar. Temelde poemanin ii¢c bagkahramanim
bir araya getiren baglayic1 motif asktir. Bununla birlikte tiim kahramanlar1 kendi
icinde sekillendiren kiskanghk, ofke gibi motifler de olay Orgiisiinii

sekillendirmektedir.
SONUC

Dogunun Kkiiltiirii, caglar boyunca pek cok yazar, sair ve sanatciy1 kendisine
cekmistir. Doguyu ziyaret eden bu sanatcilar, izlenimlerini, eserlerinde -cesitli
sekillerde yansitmustir. Ozellikle XIX. yiizyilda farkhh nedenlerle dogunun kiiltiirel
sinirlarinda bulunan Rus yazarlar, sairler ve sanatcilar, eserlerinde doguyu farkh

acilardan ele alip birden fazla motifle isler.

Calismamizin odak noktasi, A. S. Puskin’in Bahcesaray Cesmesi adh
poemasinda kahramanm sekillendiren baglayici motiflerdir. Odak noktamizin
anlasilabilmesi dogrultusunda ilk olarak sairin yasami ve yaraticiligina kisaca
deginilmistir. Pugkin’in yasami ve yaraticiligina bakildiginda, onun dogu cografyasi
ile iligkili oldugu goriilmektedir. Giiney siirgiinii donemindeki izlenimlerini canl
imge ve motiflerle aktaran sairin bu baglamda ortaya koydugu eserlerden birisi de

1824 yilinda yayimlanan Bahgesaray Cesmesi adli poemadir.

Poemanin olay orgiisii incelendiginde Giray Han, Zarema ve Mariya adinda {i¢
bagskahraman karsimiza ¢ikar. Bu ii¢c kahramani sekillendiren bagli motiflerin iki
grupta oldugu goriiliir; ilki kahramanlar kisisel olarak sekillendiren motifler, ikincisi
de hem kahramanlar sekillendiren hem de onlar1 etkilesim i¢ine sokan motiflerdir.
ilk grupta yer alan baglh motifler, kahramanlarin gecmisleri ve olay orgiisii icindeki

durumlarn ile ilgilidir. S6z gelimi Zarema ve Mariya'nin hareme kapatilmadan onceki
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gecmigleri ile poemadaki durumlari onlarin sekillenmesini saglayan bagh motiflerdir.
Ayrica Giray Han'in i¢cinde bulundugu bikkinlik, entrika korkusu gibi motifler onu
sekillendiren motiflerdir. Kahramanlarin birbiri ile kesismesini saglayan motiflerin
basinda ise ask gelmektedir. Zarema’nin Giray Han ile yasadig ask, sonrasinda Giray
Han’in Mariya’ya gonliiniin kaymasi kiskanghk gibi daha farkli bir motif karsimiza

cikar.

Ozetle Puskin’in Bahcesaray Cesmesi poemasinda bagh motifler yalmzca olay
orglisiiniin ilerlemesini saglamayip ayni zamanda karakterlerin birbiriyle olan

kesismeleri ve karsitliklarina da zemin hazirlamistir.
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PUSKIN’IN ESERLERINDEKI UNVAN ASIMETRiSi ANLATILARININ
GUC MESAFESI KAVRAMIYLA ILIiSKIiLi OLARAK
DEGERLENDIRILMESI

Ugur Keskin, Anadolu Universitesi isletme Fakiiltesi, ugurkeskin@anadolu.edu.tr.

OZET

Bu calismada Puskin’in eserleri, yonetim bilimi baglaminda ele alinmaktadir.
Puskin’in eserlerinin Tiirkce cevirisi yapilmis olup bu c¢alisma, yazarin séz konusu
cevirileri tlizerinden gerceklestirilmistir. YoOnetim bilimi kapsaminda okuma
yapildiginda Pugkin’in eserlerindeki Dogu diinyasina 6zgii asimetrik iligkiler acik bir
sekilde algilanabilmektedir. Nitekim Rusya’nin hem Dogu hem de Bati diinyasinin
baz ozelliklerini yansitiyor olmasi, bu ¢calismadaki bulgu ve analizleri ortaya ¢ikarma
bakimindan anlamh katkilar saglamigtir. Pugkin’in eserlerine iliskin olarak
izlenimlerin, bilimsel bir incelemeye konu edilebilmesi icin sistemli bir calismaya
gereksinim duyulmaktadir. Bu calismada nitel arastirma yontemlerinden olan
dokiiman incelemesi seklinde yiiriitiilen sistemli incelemeler, Puskin’in eserlerindeki
unvan asimetrisi baglamindaki iligki bi¢cimlerini ortaya koymaktadir. Birey, topluluk
ya da orgiit gibi farkh analiz birimlerinin hepsinde asimetrik iligki ortaya
cikabilmektedir. Ozellikle yonetsel unvanlar bakimindan aralarinda asimetrik farklar
bulunan bireyler arasinda giic mesafesi olusmaktadir. Gii¢ mesafesi konusu ise
sosyolojik bir olgu gibi goriinmesine karsin, sosyal bilimlerde basta yonetim alam
olmak {iizere, cesitli calisma alanlarina konu edilebilmektedir. Bu ¢calisma kapsaminda
gerceklestirilen Puskin okumalarinda edinilen bulgular, analize tabi tutularak

tartisma, sonug ve oneriler seklinde ortaya konulmustur.
Anahtar Kelimeler: Unvan Asimetrisi, Gli¢ Mesafesi, Pugkin.
AHHOTAIINA

B nannoii pabore mpousBezenus A. C. IlymkuHa paccMaTpuBaIOTCA B KOHTEKCTE
Hayku ynpasieHus. [IpousBezieHus mosta ObLIU NepeBeZileHbl Ha TYPEIKUU A3bIK, U
HacToslllee MCCIeZIOBAHNE OCHOBBIBAeTCA HA ITUX IIepeBO/iaX ero IpOu3BeJleHUI.
ITpu npoutrenun npousBesieHuH IIylkuHA ¢ TOYKU 3peHUs yIIPaBJIeHYeCKON HayKU
YETKO MPOCJIEKUBAIOTCA ACHUMMETPUYHBIE OTHOIIEHU:A, XapakTepHble JUIA

BocTOYHOr0o Mmupa. HemasioBaxkHo u 1O, uTto Poccusa orpaskaer 4yepThl Kak BocToka,
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TakK B 3araja, YTo CyIeCTBEHHO 000TaTUI0 ITOJIyYeHHBbIE B HCCIEJOBAHUN BBIBOJIBI 1
a"Haynm3. /I TOro UTOOBI BIIeUaTJIeHUs OT Mpou3BefeHuH IlymkuHa MOrIud OBITh
IIPeIMETOM HAyYHOTO aHaIn3a, HEOOXOMM CHCTeMaTHYecKud moaxond. B maHHOM
HCCJIEIOBAHUY HUCIIOJIb3YIOTCS METObl KAUECTBEHHOTO aHA/IN3a, B YACTHOCTH, METO/
aHaJiM3a JIOKYMEHTOB, TIO3BOJISIONIUN  BBIABUTH (GOPMBI  OTHOIIEHWH B
IPOU3BEIEHUAX II09Ta B KOHTEKCTE ACUMMETPHUH THUTYJIOB. ACHMMETPUYHbBIE
OTHOIIIEHUSI MOTYT HPOSBJIATHCA HA BCEX YPOBHAX aHAIN3a — MEXKAY OT/IETbHBIMH
JIIObMU, COOOIIeCTBAaMU WJIM OpraHU3aluAMH. JlMCTaHIIMS BJIACTH BO3HUKAET
MEXy WHAUBUAAMU, 00JIaA0NIMMUA aCHMMETPUYHBIMH Pa3IMIUsIMU, OCOOEHHO B
KOHTEKCTe VIIPABJIEHUECKUX [JOJDKHOCTEW. XOTA JUCTAHIAS BJIACTA MOXKET
BOCIIPUHUMATHCSA KAaK COITMOJIOTUYECKOE SIBJIEHUE, OHA TAK)Ke SIBJISETCS MPEIMETOM
U3y4YeHUs] Pa3/INYHBIX AUCIUIUINH COIMAJIbHBIX HAyK, B OCOOEHHOCTH — HayKH
yIpaBiieHus. BIBO/IbI, TOJTydYeHHbBIE B Pe3yJIbTaTe aHAIN3a TPOu3BeZieHnH [TymkuHa
B paMKaxX JAaHHOTO HCCJIeJOBaHUsA, ObLIM paccMOTpPeHbI B dopmaTe oOCy:KIeHUs,

pe3yIbTaTOB U IIPEIJIOKEHUH.
Karouessbie CiroBa: Acummerpus Tutysnos, ucrannuda Baacruy, Ilymkus.
ABSTRACT

This study examines Pushkin’s works in the context of management science. The
poet's works have been translated into Turkish, and this study is based on these
translations of his works. When reading within the context of management science,
the asymmetrical relationships specific to the Eastern world in Pushkin’s works can
be clearly perceived. Indeed, the fact that Russia reflects some characteristics of both
the Eastern and Western worlds has made significant contributions in terms of
revealing the findings and analyses in this study. A systematic study is needed in
order for the impressions regarding Pushkin’s works to be subject to a scientific
examination. In this study, systematic examinations conducted in the form of
document review, which is one of the qualitative research methods, reveal the
relationship forms in the context of title asymmetry in Pushkin’s works.
Asymmetrical relationships can emerge in all different units of analysis such as
individuals, communities or organizations. Power distance occurs between
individuals who have asymmetrical differences, especially in terms of managerial
titles. Although the subject of power distance seems like a sociological phenomenon,

it can be the subject of various fields of study in social sciences, especially in the field
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of management. The findings obtained from the Pushkin readings carried out within
the scope of this study were analyzed and presented in the form of discussion, results

and suggestions.

Keywords: Title Asymmetry, Power Distance, Pushkin.

1. GIRIS

Rus edebiyatcis1 Puskin, edebiyatin cesitli alanlarinda bircok eser yazmistir.
Siirlerinin yam sira cesur so0z ve davraniglari nedeniyle goze batmis, bu nedenle de
atama adi altinda dort yil siireyle Kafkasya’ya siirgiin edilmistir (Behramoglu, 2020,
s. x). Pugkin, unvani/mevki/makam bakimindan istliik-ashik ayrimina eserlerinde
cokca yer vermektedir. Bu calismada, Puskin’in eserlerindeki bahse konu ayrima
iligkin aktarim, anlatim, yorum ve degerlendirmelere yer verilmektedir. Puskin’in,
unvan asimetrisini isledigi anlatimlar bir hayli kapsamli oldugu icin bu eksendeki
iligkilere dair anlatilarin sistematik bicimde incelenmesi neticesinde bu calisma

gerceklestirilmistir.

Pugkin iizerine yapilan bilimsel yayinlar incelendiginde biiyiik ¢ogunlukla
edebiyat alanindaki calismalar 6n plana ¢ikmaktadir. Bunun yam sira ana akim
bilimsel calismalar olarak Pugkin’in eserlerinin sanat dallar1 acisindan
degerlendirildigi de goriilebilmektedir. Pugkin’in eserlerinin yonetim bilimi ve yakin
iligki i¢indeki alanlar baglaminda ele alinan calismalar incelendiginde ise s6z konusu
tirden calismalarin gorece daha az sayida oldugu goriilmektedir (Ortayli, 1976;
Yilmaz, 2015; Ilca, 2016; Serdar 2022; Kongaz, 2022; Yilmaz, 2023). Yonetim alani
ile dolayl iligki kurulabilecek sinirh sayida arastirma ve inceleme yapilmis olmasi

nedeniyle bu calisma kaleme alinmistir.

Genel anlamda Dogu diinyasinda, biraz daha ozel oOzele indirgendiginde
Rusya’da unvan, mevki ve makam gibi unsurlar bakimindan gii¢ mesafesinin yiiksek
oldugu kabul edilen bir gercekliktir. Sezgisel bir varsayim seklindeki bir kabul
olmanin 6tesinde Rusya’ya iligskin s6z konusu durum, bilimsel olarak da arastirma ve
incelemelere konu edilmistir. Nitekim, topluluklar diizeyindeki kiiltiir yapisini
belirleyerek kiiltiir boyutlarim1 ortaya ¢ikaran kapsamli calismalar, GLOBE (Global
Leadership and Organizational Behavior Effectiveness) Projesi kapsaminda

gerceklestirilmistir. Toplumsal acidan fiili davranis diizeylerinin belirlendigi bu
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caligmalarda, toplumlarin kiiltiirel degerler bakimindan sergiledikleri davrams
bigimleri ortaya konulmustur. Toplumlar bazinda kiiltiirel degerler acisindan
degerlendirme bulgular, Rusya’nin icinde bulundugu iilke grubunu kapsayacak
sekilde soyle ifade edilmektedir (Mirze, 2018, s. 418): “Bu kiimede yer alan
toplumlarin kiiltiirel boyutlar itibariyle davranis 6zelliklerinde en dikkat ceken husus,
grupsal kolektivizm ve giic araligi boyutlaridir. Bu boyutlarin puani yiiksek olup,

diger iilke kiimeleri ortalamalarindan fazladir.”
2. KAVRAMSAL CERCEVE

Asimetri: Asimetri kavrami; ilkeler, orgiitler ya da bireyler arasindaki
bagimhilik (dolayisiyla da gii¢ dengesi) iligkilerini agiklamada kullanilabilecek izah
giicline sahip bulunmaktadir. Taraflar arasinda maddiyat, unvan ve kaynak gibi
unsurlar bakimindan asimetrisinin varlig, tek tarafli bir bagimlilik durumu ortaya
cikarmaktadir. Gasset’e (2018, s. 20) gore bagka iyi seylerin olmadig1 yerde daha iyisi
de olmamaktadir. Iyi seylere ilgi duyuldukca daha iyisi ve en iyisi de bir mevki
kazanabilmektedir. Bu nedenle de askersiz kumandan olmamaktadir. Unvanlar
arasindaki asimetrinin en belirgin oldugu orgiit olarak Gasset tarafindan verilen bu
ornek, literatiirde bircok bilimsel calismaya konu edilmistir. Ornegin Handy,
biirokratik/askeri orgiitleri; mekanik oOrgiit yapisinin prototipi olarak kabul
etmektedir. Bu yoniiyle Handy, askeri kurumlari, hiyerarsik kademeler bakimindan
sivri yapilanmalar ve unvanlar arasindaki gii¢c mesafesinin fazlalig1 yoniiyle 6rnek
teskil eden orgiitler olarak ele almaktadir (Handy, 1986: 24). Handy tarafindan
rasyonel kararlar, hiyerarsi, statii, statiiye uygun roller gibi alt unsurlarla
0zdeslestirilen soz konusu yapi; Quinn ve McGrath tarafindan “hiyerarsik”, Cameron
ve Quinn tarafindan “yapilasmis”, Schneider tarafindan “kontrol”, Deal ve Kenneddy
tarafindan “kapali hiyerarsi”, Vries ve Miller tarafindan “biirokratik”, Cooke ve
Rousseau tarafindan “geleneklere ve iist yonetime baglihik” gibi orgiitlenme

tipolojileriyle agiklanmaktadir (Dogan, 2012, s. 128-136).

Taraflar arasindaki iligkisel siireclerde asimetri, mikro diizeydeki birey-birey
iligkileri ile orta diizeydeki birey-grup ve grup-grup gibi etkilesimlerde de s6z konusu
olabilmektedir. Ust diizey olarak nitelenebilecek 6rgiit seviyesi iligkiler ise orgiit-grup
ya da orgiit-birey seklinde belirebilmektedir. Tepe diizey denilebilecek olcekte ise
orgiit topluluklar1 seklinde ortaya cikan popiilasyonlar, toplumsal bir yapi ortaya

koymaktadir. Nitekim “Asimetrik toplum” kavramini kullanan James S. Coleman’a
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gore, (isletmeler, sendikalar ve devlet kuruluslar1 bicimindeki) orgiitsel aktorlerin
cogalmasi nedeniyle bireyler ile orgiitler arasindaki asimetri daha belirginlesmistir.
Bunun sonucu olarak gii¢, kademeli bir siirecle bireylerden oOrgiitlere gecmistir

(Marshall, 20035, s. 41-42).

Gii¢c Mesafesi: Bu kavram, belirli bir toplulukta ya da orgiitte giiciin bireyler
arasindaki dagilhimini ifade etmektedir. Giiclin bireyler arasindaki dagilim bigimi ile
soz konusu dagilimin topluluk veya orgiit bireyleri tarafindan benimsenme derecesi,
bu kavramla aciklanmaktadir. Ust konumda oldugu farz ve kabul edilen taraf ile ast
arasinda ortaya cikan ve genellikle ast tarafindan algilanan durum, bireyler
arasindaki etkileme giicliniin 0lciisiinii belirlemektedir. Topluluk ya da orgiitte giicti
az olan bireyler, esit olmayan bu giic dagihminmi kabullendikleri olciide, gilic
mesafesinde de artis gerceklesmektedir. Bir diger soyleyisle, gorece az giicii olan
tiyeler, giiciin esit dagilmayisina riza gosterdikleri ol¢iide gilic mesafesi artmaktadir
(Mirze, 2018: 110). Daha giiclii olanlarin s6z, emir, talimat ya da yaptirimlarinin her
ne pahasina olursa olsun yerine getirilmesi gerektigine kanaat getirdikleri olciide gii¢
mesafesi, giicli olanin konumunu pekistirmektedir. Unvan asimetrisi, gii¢

mesafesinin fazla olmasiyla birlikte daha belirgin bir bicimde ortaya ¢cikmaktadir.

Skabigevski, Pugkin ilizerine yazilan en eski biyografilerden birini kaleme
almigtir. Skabicevski'nin (2021, s. 39) su ifadeleri olduk¢a dikkat cekici hususlar
icermektedir: “Liseden ayrilmadan once Pugkin, askerligin hayalini kuruyordu... Yiice
Divandan gelen karar, dogrudan muhafiz birliklerine girme hakki veriyordu ve
Pugkin’in 12 arkadasi hemen askeri alana yoneldi. Ordu hayat1 gen¢ saire bir hayli
cazip geliyordu. Puskin askerlige Tsarskoye Selo’da bulunan subay cevresiyle
coktandir asinaydi.” Yalmizca Rusya oOzelinde degil, diinya genelindeki silahli
kuvvetler tegkilatlarinda riitbe ve makama dayali unvanlar arasindaki giic mesafesine
dayali asimetri, diger biitiin kurumlara kiyasla ¢cok daha belirgin bir bicimde ortaya
cikmaktadir. Skabicevski tarafindan verilen bu biyografik bilgiden yola c¢ikildiginda,
Pugkin’in unvan asimetrisine olan ilgi ve asinaligli oldukca erken yaslarina

dayanmaktadir.
3. CALISMANIN YONTEM VE SINIRLILIKLARI

Bu calismada, nitel analiz yOntemine baglh kalnarak incelemeler
gerceklestirilmistir. Dokiiman incelenmesi kapsaminda yiiriitillen ¢alismalarda,
Puskin’in birincil kaynak eserleri iizerine odaklanilmistir. icerik incelemesi, edinilen
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verileri, belirli kavramlar ve temalar ekseninde yapilandirarak okuyucunun
kavrayabilecegi sekilde diizenlenerek degerlendirmeyi ifade etmektedir (Yildirim ve
Simsek, 2016, s. 189). Bu calisma kapsamindaki incelemede, Pugkin tarafindan
kaleme alinan birincil kaynaklar agirhikli olarak ele alinmis olup, saire iligskin ikincil
kaynaklar calismanin smirliliklart diginda tutulmustur. Bunun baslica nedeni ise
calismada iizerinde durulan unvan asimetrisi ve gii¢ mesafesi konularinda yeterli veri
ve bulguya ulasilmasindan ileri gelmektedir. Zira kapsamli bir kiilliyat olarak
nitelendirilebilecek olan Puskin’in eserleri, veri edinme yoniinden kafi olciilerde

comertlik gostermekte ve veri doygunlugu saglamaktadir.

4. BULGULARIN DEGERLENDIRILMESi: PUSKIN’IN ESERLERININ
UNVAN ASIMETRIiSi YONUYLE INCELENMESI

Unvan; toplumsal, orgiitsel ya da kisisel farkliliklar ortaya koymak amaciyla
bilingli bir sekilde olusturulmaktadir. Mesleki, orgiitsel veya kadro unvanlar seklinde
kullanmilabilmektedir (Kogel, 2013, s. 190). Puskin’in eserlerindeki unvan bakimindan
avantajli konumda bulunanlara bakildiginda soylu, kentli, yonetici ve devlet ¢alisam
gibi kesimleri temsil ettikleri goriilebilmektedir. Bunlar karsisinda dezavantajli
olanlar ise tasral, koylii ve fakir gibi kesimler seklinde konumlanmaktadir. Soyluluk
unvani temeline dayali ayrimin neden oldugu asimetri konusunda Puskin’in
yazdiklari, sanat ve elestiri ¢evrelerinde oldukca kat1 yargilarla karsilasmistir. Puskin
(2020a, s. 391), karsilastigi s6z konusu tiirden elestirel yaklasimlar1 su sekilde
nakletmektedir: “Dergilerde hayrete diistiiler, basit bir koylii kadina nasil geng¢ kiz
denilebilir de, buna karsilik soylu hanimefendiler daha asag, kiiciik kizlar diye

adlandirilabilirmis!”

Puskin’in Bahcesaray Cesmesi adli eseri, Kirnm Hani'nin saray yasantisini
konu etmektedir. Zarema adh anlatim karakteri, sarayda mutluluk icinde
yasamaktadir. Kirirm Hanr'nin ona ihanet etmesi sonrasinda ise biiyiik bir yikima
ugramaktadir. Giray Han, “Aska kayitsiz, sevgide gaddar” olarak ifade edilmekte ve
giic mesafesi nedeniyle Zarema acisindan erisilemez bir konumda betimlenmektedir.
Giray Han'in olumsuz davraniglarina ragmen Zarema’nin elinden herhangi bir sey
gelmemekte, iliskinin mahkim tarafinda yer almaktadir (Pugkin, 2018, s. 48).
Tasrada cok mutlu bir hayati olan Mariya, cikan bir savasta esir edilerek Kirim
Hanimin haremine konulmaktadir. Yurdu ve ailesinden koparilan Mariya, siirekli

olarak iizgiinlik yasamakta ve kendini diger insanlardan tecrit etmektedir.
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Etrafindaki insanlardan davranigsal olarak farkhlagsmakta, yasam sevincini biiyiik
olciide yitirmektedir. Giray Han ile aralarindaki giic mesafesi, asilamaz duvarlar
ormektedir. Pek cok kisi onunla evlenmeye talip olmasina ragmen Mariya’nin, bu
taleplere karsihik vermeyerek kayitsiz kaldigi asagida aktarilan dizelerde ifade
edilmektedir (Puskin, 2018, s. 49).

Bir siirii soylu ve zengin adam
Talip oldu dest-i izdivacina

Fakat ermis kimse yok amacina.
Gizli gizli sevda ¢ekenler de var.
Kizin kalbi degil agsktan haberdar.

Boris Godunov adl tragedyasindaki Diizmece Dimitri karakteri, Leh Kralinin
kiz1 Marina’ya kars1 tek tarafh giiclii bir sevgi beslemektedir. Marina, bu sevgiye
gercek anlamda degil fakat gostermelik bir sekilde karsilik vermektedir. Zira Marina,
icten gelen bir sevgi hissetmemekte, Moskova tahtina miras¢1 (tarihte Diizmece
Dimitri, carhgin gercek varisi olmasa da en azindan o sekilde iddia ediyor)
olmasindan dolay1 Diizmece Dimitri’yi seviyor gibi goriinmektedir. Sevgi iligkisinde
Marina, unvan bakimindan ise Diizmece Dimitri baskin konumda yer almaktadir.
ikilinin arasindaki iliskiler genel itibariyle degerlendirildiginde, kars1 tarafi acz icinde
birakma yoniiyle sevgi asimetrisi, unvan asimetrisine iistiin gelmektedir. Buna karsin,
Boris Godunov eserinin genel temasina bakildiginda c¢arlik unvanim elde edebilme
amaciyla girisilen cabalar i¢cinde olusan sevgi iliskisi, gorece sinirh bir kapsam tegkil
etmektedir. Nitekim Marina, hissettigi duygularin, gercek sevgi olmadigini Diizmece

Dimitri’ye kars1 acik bir bicimde su sozlerle dile getirmektedir (Puskin, 2019, s. 61):

MARINA

... Sunu aklindan hi¢ ¢cikarma; ben elimi,
Giizelligime vurgun bir delikanliya degil,
Kaderin bagislamasiyla 6liimden kurtulan
Moskova tahtinin mirascgisina,

Bir cariceye uzatiyorum iftiharla.
DUZMECE

Beni degil de unvanimi sectigini sdyleme!
Marina! Sozlerinin kalbimde ne onulmaz

Bir yara actigimi biliyor musun?
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Puskin’in Ruslan ve Ludmila baslikli masal tiiriindeki poemasinda bir coban
karakteri betimlenmektedir. Coban, uzun yillar siiresince zorlu miicadeleler vererek
kahramanhk, san, sohret ve zenginlik igceren unvanlar edinmektedir. Naina
karakterini etkilemek amaciyla giristigi amansiz miicadeleler, coban acisindan
istedigi sonuclar1 dogurmamaktadir. Kahramanliklar elde eden ¢cobana karsi Naina
kayitsiz bir tutum takinmaktadir. Cobanin sergiledigi kahramanhk unvani

edinmesinin Oncesi ve sonrasi asagidaki dizelerde dile getirilmektedir (Puskin, 2017,

S. 23-24):

Savasta kazanacagim tinle de
Naina’nin gururlu ilgisini hak etmeyi.
... Tam on y1l karlar1 ve dalgalar1
Kizila boyadik diisman kaniyla.

... Tutkuyla esriyordum karsisinda,

... Dikiliyordum uysal bir tutsak gibi;
Ama benden kacti Naina,

Aldinsgsiz bir tavirla:

“Kahraman, seni sevmiyorum!” dedi.

“Onegin’in Mektubuna Tatyanamin Sozlii Cevab1” baghkl siirinde Pugkin,
Yevgeni Onegin adli eserindeki anlatilara gondermede bulunmaktadir. Soylu ve kent
kokenli Onegin karakteri, Tatyana’y1 tagrali olusu nedeniyle hakir gormektedir. Bu ise
aralarinda asimetrik bir iligkinin ortaya cikmasina neden olmaktadir. Soylu bir tavir
takindig1 diisiincesi icindeki Onegin, esas itibariyle Tatyana’ya karsi zorbaca bir
tutum sergilemektedir. S6z konusu olumsuz iletisim biciminin bile soylu olmanin
hakli gerekgesine dayandigi Tatyana tarafindan kabul gormekte ve onun su

ifadelerine yansimaktadir (Puskin, 2003, s. 35):

... O soguk bakis1 diistindiik¢e
Ve o vaazi... Ama siz

Bir soyluluk gosterdiniz,
Suclamak: O nasil kelime,
Hakliydiniz, elbette siz,

Minnettarim, bilesiniz...

Onegin, soylulugu ve kent yasamini tecriibe eden biri olarak kdye gelmis
olmas1 yoniiyle kendisini; bilgi, gorgii ve tecriibe sahibi gibi gormektedir. Sahip
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oldugunu farz ve kabul ettigi ve kendisine asimetrik bir {istiinlik sagladigim
vehmettigi bu niteliklerini 6n plana cikararak Tatyana’ya vaaz vermeye
kalkismaktadir. Soyluluk asimetrisini, agik bir tahakkiim aracina doniistiiren Onegin,
Tatyana’min kendisine karsi besledigi sevgi hislerini savurgan bir bicimde
harcamaktadir. Yevgeni Onegin adh eserin sonlarina gelindiginde ise s6z konusu
asimetrik iligki tersine donmektedir. S6z konusu doniisiim ise su dizelerle dile

getirilmektedir (Puskin, 20204, s. 379-380):

Dersinizi sizin ben dinlemistim Oyle

Bugiin ders vermek sirasi bende.

... Neden ben sizin goziiniiziin erimindeyim?
Yiiksek toplumun seckin yerindeyim,

Orada goriinmek zorundayim diye mi,

Simdi zenginim ve soyluyum diye mi,

Kolomon’daki Kiigiik Ev bashkh poemasinda Pugkin, soylu ve zengin bir
derebeyinin esi olan kontes ile fakir Prasa arasindaki unvan asimetrisini
islenmektedir. Unvan asimetrisi, kontes lehine olmasina karsin, mutlu bir hayat
siirme bakimindan Prasa, tiimiiyle karsit bir gortintim sergilemektedir (Puskin, 2012,

S. 219-220):

Hatirliyorum, her zaman bir kontes gelirdi
... Geng ve zengin biriydi;

... Praga onun kargisinda

Sefil goriiniirdii, daha bir sefil hatta.
Bazen kontes kibirli bakiglarin1 ona
Kiiclimseyerek firlatirdi. Ama Prasa

... Yliz misli daha mutluydu ondan,

Siradan, iyi kalpli benim Pragam.

Atig adh hikayedeki A. Bestujev Marinsky karakteri, ailesel nedenlerle yoksul
bir koye yerlesmektedir. Yaz1 gecirmek iizere koye gelecek olan kont karsisinda
hissettigi kendi konumunu su sozlerle ifade etmektedir (Puskin, 2020c, s. 82-83):
“En yakin komsular1 ve sadik bendeleri (koleleri) olarak kendimi onlarin yiiksek
katlarmma sunmak {izere... koyiine yollandim... yabanci zenginliklere kapali

oldugumdan iirkeklegsmistim. Tasrali bir ricaci, bakam nasil bir yiirek ¢irpintisiyla
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beklerse, kontu Oyle beklemeye basladim.” Unvanlar arasindaki giic mesafesinin ne

denli yiiksek oldugu bu anlatimda acik bir bigimde goriilebilmektedir.

“Ancar” baglikh siirinde Puskin, sahip-kole iligkisi iizerinde durmaktadir.
Ancar kelimesini, “zehirli agac” seklindeki bir dipnotla acgiklayan sair, zehirli agaci,
sahibi tarafindan kolesine ihsanda bulunulan yiyecek, icecek ve barinma gibi unsurlar
olarak ifade edilmektedir. Sahip-kole asimetrisinde sahip, s6z bile sOylemeye
gereksinim duymaksizin, buyurgan bir bakisgla koleyi eyleme gecirebilmekte ve ona
istedigini yaptirabilmektedir. Direktif veya talimat seklinde de verilebilen emir,
yonetsel anlamda ast konumundaki bir isgorenden belirli bir is ya da gorevi
yapmasini s0z, yazl ve sair surette istemeyi ifade etmektedir. Buradaki tanimsal
nitelikteki son ciimlede gecen “sair suretle” verilen (tevdi edilen) emir karsisinda
kolenin herhangi bir yorum yapma durumu s6z konusu olamamakta, kendisinden
mutlak itaat beklenmektedir. Sahip tarafindan “sair suret” olarak yapilan buyurgan
bakis, kole tarafindan bir emir telakki edilmekte ve emrin geregi eksiksiz bir bicimde
ve cani pahasina da olsa yerine getirilmeye calisilmaktadir. S6z konusu efendi-kole
iligkisi seklinde ortaya cikan unvan asimetrisinin yansimasi, Puskin (2020b, s. 71)

tarafindan su dizelerle dile getirilmektedir:

Fakat bir adam bir bagska adami
Gonderdi Ancar’a buyurgan bir bakisla,
Uysalca yola diistii oteki

... sonra bitkin diistii ve yatip kald1
Ustiinde bir hasrin,

Ve can verdi zavalli kole

Ayaklar1 dibinde yenilmez hiikiimdarin.

Pugkin’in (2020c, s, 3) Biiyiik Petronun Arabit adh hikayesi asagidaki
ciimlelerle baglamaktadir: “Yenilestirilen devlet icin gerekli bilgileri edinsinler diye,
Biiyiik Petro’nun yabanci iilkelere gonderdigi gencler arasinda carin vaftiz oglu Arap
ibrahim de vardi. Paris savas okulunda 6grenim goren delikanli, topcu yiizbasisi
olarak okulu bitirdi, Ispanya savasinda basarilar kazandi ve agr bir yara alarak
Paris’e dondii.” Buradaki anlatimda, iilkesine katkida bulunmak amaciyla 6grenim
gormesine ve katildig1 savasta yararhiliklar gostererek gazilik mertebesine ulasmasina
ragmen Ibrahim, hikdyenin devaminda Arap kokenli olmas1 nedeniyle Rus sosyetesi

tarafindan kabul gormemektedir. Egitim ve savas kahramanhgi gibi sonradan
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edinilen soyluluk unvani, kan bagiyla gelen soyluluk karsisinda adeta hice sayllmakta
ve asimetri unsuru ortadan kalkmamaktadir. S6z konusu olumsuz bakis agisi,
hikayedeki su ifadelerde acikca ortaya c¢ikmaktadir (Puskin, 2020c, s. 31): “... Rus
soylusu, simdiki sonradan gormelerden, borekcilerden, gavurlardan belki de daha
degerlidir ya, eski kafa bir adamim ben.” Bu ifadelerden de acik¢a goriilebilecegi
tizere, Rus soylusu ile “sonradan gorme” burjuvalar arasinda zaman icinde degisen
giic dengesi, burjuvalar lehine gelisse de geleneksel goriise sahip ve “eski kafa” olarak
nitelendirilen bireyler, bu durumu iclerine sindirememektedirler. Biiyiik dedesi
tarafindan Arap olan Puskin, kan bagi bakimindan Rus soylusu olanlarin, diger
soyluluk tiirlerine karsi kendilerine asimetrik bir iistiinliik vehmettiklerine bizzat

kendi hayat tecriibeleriyle sahitlik etmistir.

Menzil Bekgisi adli hikayede, hafif siivari yiizbagis1 Minski, silahli kuvvetler
mensubu olarak ordunun orgiitsel/kurumsal giiciinii ve riitbesinin/unvaninin
riizgarimi arkasina almakta, kendisine es olarak sectigi Dunya’y1 kayinbabasinin goniil
rizasinl  gozetmeksizin tasra hayatindan adeta koparip almaktadir. Giizellik
konusunda asimetrik bir istiinliige sahip Dunya, babasinin fakir yasantisindan
kacarcasina Minski ile evlenmektedir. Minski ile Dunya, aradan uzun yillar gecip tic
cocuk sahibi olduktan sonra menzil bekgisi babanin evine ugradiklarinda, onun yillar
once Olmiis oldugunu ogrenmektedirler. Unvan asimetrisine sahip Minski'nin,
giizellik asimetrisine sahip Dunya ile yaptig1 bu evlilik, kizinin iiziintiisii nedeniyle
asir1 icki tiiketimine yonelen menzil bekgisi babanin hazin bir bicimde 6liimiine vesile

olmaktadir.

1829 Seferi Sirasinda Erzurum’a Yolculuk adli romaninda Puskin (2020c, s.
548), Erzurum’da bir Tiirk pasasi ile yaptig1 konusmay1 nakletmektedir. Tiirk pasasi
Puskin’e hitaben sunlar1 soylemektedir: “Bir sairle karsilasmak her zaman hayirhdir.
Sair, dervisin kardesidir. Onun ne vartani vardir ne de diinya nimetlerinde gozii. Biz
zavallilar san, iktidar ve para pesinde kosarken, o, yeryiiziiniin hiikiimdarlariyla aym
sirada durur ve herkes onun karsisinda egilir.” Bu sozlerin hemen devaminda Puskin,
duygularim su sekilde dile getirmektedir: “Pasanin tam bir Dogulu olarak soyledigi

bu sozler hepimizin hosuna gitti.”
5. DEGERLENDIRME VE SONUC

Pugkin’in eserlerindeki asimetri unsurlarin incelenmesi s6z konusu
edildiginde, sair olmasi1 sebebiyle oOncelikle sevgi iligkilerindeki asimetri konusu
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cagrisim yapmaktadir. Sevgi asimetrisi, Ozellikle de Dogu diinyasinda “giil” ve
“biilbiil” metaforik anlatimiyla aralarinda asimetrik sevgi bulunan taraflara iligkin
anlatilar, Pugkin’in eserlerinde belirgin bir bigimde goriilebilmektedir. Puskin, Dogu
edebiyatinda siklikla vurgulanan biilbiil-giil, seven-sevilen gibi sembolik ikili ayrimlar
araciligiyla taraflar arasinda olusan asimetrik farklar nedeniyle bir tarafin kars: taraf
tizerinde tahakkiim olusturma durumunu bir¢ok eserinde islemekte ve bu durumu
elestirmektedir (Puskin, 2003, s. 19; Pugkin, ty., s. 9; Puskin, 2020b, s. 63). Dogu
siirinin vazgecilmez sembollerinden, biilbiiliin giile olan tek yonlii asimetrik sevgi/ask
iligkisini Pugkin, “Biilbiil ile Giil” baghkl siirinde asagidaki dizelerle ifade etmektedir
(Puskin, 2003, s. 49):

... Dogu biilbiili, giilii icin sen sakrar.

Sevgi dolu giil, ne yazik ki, duymuyor,

Rus gercekci edebiyatinin Onciilerinden olan Puskin, salt romantik
sayilabilecek ve yukarida aktarilan tiirden asimetri iligkilerinin ¢ok 6tesine gecmistir.
Basta unvan asimetrisi olmak iizere, bilgi ve 6zgiirliik gibi konulardaki asimetrik iligki
bigimlerine de eserlerinde siklikla yer vermistir. Puskin’in eserlerindeki asimetrik
unsur iceren anlatilarinin tiimiini bir araya getirerek bunlar1 bulgu analizi bigimine
doniistiirmek, bilimsel bildiri metnini asacag: i¢in, yazzim hacmi bakimindan daha
kapsamli olan makale ya da kitap yazimimi bir bakima gerekli kilmaktadir.
Degerlendirme ve sonuc¢ baglaminda burada ifade edilen biitiin anlatimlar, Puskin’in
eserlerinin, ¢ok daha kapsamli anlatimlarla yeniden ele alinmasi gerekliligini

yinelemekte ve bu konuda yapilacak daha ileri calismalara davet niteligi tasimaktadir.
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dopmupoBaHuio u o6OraleHu0 HAEeWHOTO KpYyro3opa, HPAaBCTBEHHOTO OOJINKA,
BCTETUYECKOTO BKyca MIKOJBHUKOB. HeoOXoAMMO HauMHATHh UTEHUE CTUXOB JAETAM
ele TOTJIa, KOIJIa OHU He BCe MOTYT IOHATH YCJIBIIIAHHOE, HO MHOTO€ CIIOCOOHBI
MIOYYBCTBOBAaTh, MO33US JIEHCTBYyeT HA HHUX, KaK My3blKa — MPSAMO Uepe3 CePAIle,
MHMO TOJIOBBI, JIJIsI KOTOPOUM HACTaHeT CBOe BpeMs, CBOU uepen. [y 3aHATUN ObLIN
OoTOOpaHbl CIleNUaJIbHble W3/[aHWUS TOBBIIIEHHOTO YPOBHA TEKCTOJIOTHYECKOU
nmoctymHocTy. Jlupuka IlymkuHa — B M37]JaHUM MECTHOM IIKOJIbHOU OMOJIMOTEKH, C
MOSICHEHUAMU, IPUTEKCTOBBIMHU CJIOBAPUKAMU U, B PAJIE CJIyUaeB, ¢ TapasjleIbHbIMU

IIO3TUYECKHUMU II€EPEBOJAMHU HaA KprI‘BIBCKI/Iﬁ A3BbIK.

Karwouesbsie CiaoBa: A. C. Ilymkun, Jlupuka, Bocnuranme, Ypoku-Bukropussi,

Keipreizckas IIkosa.
OZET

Makale, A. S. Puskin'in eserlerine adanmigtir. Siir, gen¢ kusagin duygularini
egitmenin araclarindan biri olarak kabul edilmektedir. Siir, 6grencilerin diisiinsel
ufkunu, ahlaki karakterini ve estetik zevkini sekillendirmeye ve zenginlestirmeye
katk: saglar. Siir okumalarina, ¢ocuklar hentiz duyduklarini tam olarak anlayamasalar
bile, hissettiklerinin ¢cogunu algilayabilecekleri bir donemde baslanmalidir; ciinkii siir
onlara, tipki miizik gibi, dogrudan kalpten etkiler, kafalarina ise zamanla ulasacaktr.
Dersler icin metinlere yiliksek derecede erisilebilirlik saglamak amaciyla 6zel baskilar
secilmigtir. Pugkin'in lirizmi, yerel okul kiitiiphanesinin baskisinda, aciklamalar,
metin Oncesi sozliikler ve baz1 durumlarda, Kirgizca'ya paralel siirsel cevirilerle

sunulmaktadir.
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Anahtar Kelimeler: A. S. Puskin, Lirizm, Egitim Araci1 Olarak Siir, Ders-Sinavlar,
Kirgiz Okulu.

ABSTRACT

The article is devoted to the work of A.S. Pushkin. Poetry is considered one of the
means of educating the feelings of the younger generation. It contributes to the
formation and enrichment of the ideological horizons, moral character, and aesthetic
taste of schoolchildren. It is necessary to start reading poetry to children even when
they cannot understand everything they hear, but are able to feel a lot; poetry affects
them like music - directly through the heart, past the head, for which its time and
turn will come. Special editions of an increased level of textual accessibility were
selected for the lessons. Pushkin's lyrics - in the edition of the local school library,
with explanations, textual dictionaries and, in some cases, with parallel poetic

translations into the Kyrgyz language.

Keywords: A. S. Pushkin, Lyrics, Education, Quiz Lessons, Kyrgyz School.

[Tos3usa 10 TIpaBy CUMTAETCA OJHUM U3 MOIIHBIX CPEJCTB BOCIUTAHUS
YeJI0BEUECKUX DMOIMUA. 3JHAKOMCTBO JETEU M MOJIOAEKH C II033HEH CIOCOOCTBYET
dopmupoBaHUIO U 00OTAIIEHUIO UX UAEUHOTO KPyro30pa, HPaBCTBEHHBIX KAUeCTB U
ACTETHYECKOTO BKyca. B aTom ObL1 rmyboko yoexzen B.I. Benwmuckuii. OH mosaran
HeOOXO/IMMBIM HAaYMHATh UTE€HUE CTUXOB JIETSAM eIlle TOT/Ia, KOTJa OHU He BCE MOTYT
IIOHATh B YCJBIINIAHHOM, HO MHOTOE CIIOCOOHBI IMOYyBCTBOBaTh: “IlycTh yxo wHX
IpUyYaeTcss K TapMOHHU PYCCKOTO CJIOBA, Cep/ila IPEUCIOJHSIOTCS YyBCTBOM
U3SAITHOTO; MYCTh U M033Usl JEUCTBYEeT Ha HUX, KaK My3bIKa — MPSAMO Yepe3 Cep/Ile,
MHMO TOJIOBBI, JIUII KOTOPOM HacTaHET CBOE BpeMs, CBOU uepes]’, — IHCAJT BEJTUKUHU
kputuk (benuHCKUH, 2001, ¢. 295). Cka3zaHHOe BeJTMHCKMM BO MHOTOM ITPUMEHUMO
U K TOMY, KaK ydaluecs B KBIPTBI3CKMX M PYCCKHUX IIIKOJIAX OCBAaUBAIOT PYCCKYIO

II033HUI0.

Bp110 IpOBEIEHO HECKOJIBKO YPOKOB, B IIPOIlecce CAaMOCTOATEIbHOTO UTEHU K
3aKJIIOUUTEJIBHOMY YPOKy. B aHkeTe, KoTopasd Ipejajarajach NIIKOJbHUKAM JJIf
3aloJIHEHUA JI0 W TOcje TpoBeAeHUss PpaboTbl 1O  CTUMYJIHPOBAHUIO
CaMOCTOATEJIbHOTO YTEeHHU, Mbl IPOBOAWIU (PparMeHT U3 CTUXOTBOpeHus «Hsane» u

no6y>1<,ua)11/1 YUYE€HHUKOB IIOPAa3MBbICJIUTD HaJ €ro CoAepKaHUEM N OTBETUTH Ha BOIIPOC:
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IIOYEeMY aBTOP IIOKa3bIBaeT IOPTPET IMOXKWIOHN KeHIUHBI? Ceiluac B HBIHEIIHee
BpeMs B HAHU 0epyT MOKWIBIX KeHITUH? Bo Bpems IpeZBapUTeIbHOTO OoIpoca 46
13 70 yJalUXCA HKCHEPHUMEHTAIbHBIX KjaaccoB (T.e. 64,2 %) He OTBETUJIU HA 3TOT
BOITPOC BOOOIIE, a 12 (17 %) cymesu JIMIIb YJIOBUTHh TO, YTO IIO3T TOBOPHUT O CBOEH
HaHe. Takum o6paszom, 81 % MATUKIACCHUKOB ITOHAYAy COBCEM HE CMOTJIU IIOHATHh
3HaUeHUe CTUXOTBOPEHUS B I[€JIOM U 3HAUeHHUs TaKUX JIUTETOB, Kak: 204Yybxa
OpAXNASL MOSL, HAMOPUeHHble PYKU, 3aDblmble 80pOMA, YePHbLLL OTNOANEHHbL NYMb.
Jlump 12 perunueHToB (17 %) B KaKOW-TO Mepe HPUOJIU3MWINCH K MOHUMAHUIO
cMbicia. Hamutmeb  yuyeHWKH, KOTOpble  HAMHUCcAId — MPOJOJIKEHHEe  3TOTro
CTUXOTBOpeHUsA. JIJi HUX CTaI KJIIOUEBBIMU Te CJI0BA, KOTOpPble OHU BHauajie He
noHuMaiui. HO CMBICI CTUXOTBOpPEHUSA COXpaHWICA. Pe3ynabTarbl MOBTOPHOTO
aHKeTHUpOBaHUsA (Iocse TpoBeieHus 00y4Jalolero SKCepuMeHTa) CBUIETEIbCTBYIOT
0 TOM, YTO ydalirecss He TOJIbKO MMPOYUTAIN, OCMBICIUIN U BBIYUYWIN HAaU3yCTh 3TO
cTuxoTBopeHue. IlouTu Bce yYEeHUKH BEPHO IOHSJIM CMBICJI CTUXOTBOPEHUS.
XapakTepHO: ecjii NPU IpeBapUTEJIFHOM OIIpOCe JIUIIL 25 U3 70 MIKOJIbHUKOB
Ha3Bau «HsaHe» B Uucjie U3BECTHBIX UM CTHXOB II03Ta, TO BO BPEMS KOHTPOJIBHOTO

AHKeTHUPOBAHUSA TAKUX YUeHUKOB ObLII0 68 (97 %).

Bospiioil wuHTEpec MNpPOABWIN ydaluecsi K JABYM cTuxoTBopenus A.C.
[TymkuHa mpo MpUpoay: «3uUMHee yTpo» U «3UMHHUM Beuep». PebATa yysoBUIN UX
CMBICJI U CMOTJIN HEIIOXO OOBACHUTD, KaK MOI3T OJIecTAIle MOJIEePKHYJI Bce KPACOThI
3UMHETr0 yTpa M KaK OH OIHCBIBAeT VIOTHYIO aTMocdepy, HapAIy0 B JepeBEeHCKOMN
n30e 3UMHUM BeuepoM. MHOTrue yUeHUKU U3 SKCIIepUMEHTAJIbHBIX KjaccoB (Oosiee
JIBYX TPeTel) OXOTHO BBIyUNJIU UX HAU3YCTbh.

B xome mnodparmeHTHOU Oecebl-BUKTOPUHBI ydalmiuecsa 5-6-X KJIacCOB
MIO3HAKOMUWJIUCh C UCTOpHEN, KOTopas pa3BepHYJIaCh BOKPYTI HaledYaTaHUs
CTUXOTBOpeHUss «MoI mepBBI JApyr, MON Apyr OecIeHHBIN», IOCBAIIEHHOTO
nuneiickomy apyry W.W. [Iymuny. lkonapHukn y3Hatu, yto A.C. ITymkuH yacto B
CBOEM TBOpUecTBe oOpamayiicsi K Jipy3bsaM. CambiM Osim3kum w3 Bcex Obum M.H.
[TymuH, ¢ KOTOPBIM MO3T MO3HAKOMUJICS ellle BO BpeMs yueObl B llapckocesbckoM
snuree. Y HUX ObUIU CXOXKHMe MHTepechl U B3TJIAAbI HA JKU3HB (Bce MOAPOOHOCTU UX
ZIpy>K0bI OBUTN pacCKa3aHbI JAETAM).

YuamuMcess mpejjiarajiochk: 1) TMOAyMaTh, MOYEMYy IIO3T HaMHUcaa 3TO
CTUXOTBODEHHME HMEHHO B TO BpeM:dA, KOIJla HaxoJWicid B CCBUIKE B ceJie

MuxaioBCKOe; 2) HAWTH T€ CJIOBA, C IMOMOIIBI0 KOTOPHIX ITO3T BHIPA3HJI CBOEMY
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ZIPYTY TOAJEP:KKY M KaKUMU CJIOBAaMU OH IIOJAYEPKUBAET CBOIO HEPYIIHUMYIO
IIPUBEPKEHHOCTD I0HBIM HJieajiaM; 3) BRIPa3UTeIbHO MPOUNTaTh « Moil mepBblii ZIpyT,
MOU ZIpyT OGeclieHHbII» Hau3yCcTh U paccKa3aTh, KAKWE MBICJN U UyBCTBA BBIPAXKAET
IIO3T MO OTHOIIEHUIO K JPYTY.

K 3axtiounTessbHOMY ypOKY 3HauHuTeJIbHAs YacTh yUYalllUXCs cyMesia MOHSATH
CYTb 3TOTO CTUXOTBOPEHUS, BE/Ib OT JIpyra I0HOCTU TPpeOOBaIOCh OOJIBIIIOE MYKECTBO,
YTOObl IIOCETUTH OMAJBHOTO II03Ta. 33,4 % yyamuxcsa 5-X KJIacCOB U3
SKCIIEPUMEHTAIFHBIX KJIACCOB Ha3BaId « MO MEPBBIN APYT, MOU APYT OECIE€HHBIH »
OJIHUM U3 MPOU3BeJeHUN, KOTOPHIM OH Hamuca A Jipy3eH, a 31,8 % — BbIyumiiu
€ro HausdycTb. B KOHTPOJIBHBIX KJIacCaX OHO, COOTBETCTBEHHO, He ObLJI0 Ha3BAHO U
BBIyUEeHO yUeHUKAMU.

Yactp 3ajanuii mopparMeHTHOU OeceIbI-BUKTOPUHBI, KaK OTMEYaJIOCh BHIIIIE,
OpU1a TOCBsAIEeHA TeMe ApYKObI B TBopuecTBe A.C. [IymikuHa. 9TUM MPOAOIKAETC
pasroBOp, HAUaThIA HAa YCTAHOBOYHOM 3KCIEPUMEHTAIILHOM 3aHATUH. [lo-HOBOMY
BOCIIPUHATHI ObLIUM yUYEHUKAMHU YKe 3HAKOMble UM CTUXHU. Tak, CTUXOTBOPEHUE
«3HUMHee yTpo», BXo/ifllee B y4eOHYI0 IPOrpaMMy, yKe JaBHO MOJIb3YeTCA JII0O0BBIO
HAIIUX yJaluxcs.

Bo Bpemsa KOHTDOJIBHOTO aHKETUPOBaHUA 33,4 % YYEHUKOB U3
SKCIEPUMEHTAIbHBIX KJIACCOB OTMETUJIN 3TO CTUXOTBOPEHUE B UHCJIE TE€X, B KOTOPBIX
aBTOP OMUCHIBAET KPACOTY PYCCKOM IPUPOBI B 3SMMHUM IEPUO/,.

Yray6ieHHY0 aHAJIMTUUECKYI0 paboTy poBejia YacTh HAIINX IIKOJIBHUKOB CO
CTUXOTBOPEHUEM «19 OKTAOPs 1827 roma».

[IIx0oPHUKY ellle pa3 OTMETWIH, YTO ApYk0a ObLaa 0JTHOM M3 OCHOBHBIX TE€M
supuku A.C. Ilymkuna. OH Ha BCIO KU3Hb COXPAaHWJI cepJleuHble OTHOILIEHUA C

TOBapHUIlaMU PaHHEHN I0HOCTH, OJTHOKJIaCCHUKaMU 1o JIurero.

Bor nmomoub BaMm, Ipy3bs MO,

B 3a00Tax »KU3HU, ITAPCKOU CIIyKOBI,
U Ha nupax pasryJibHOU JApYKObI,

U B cmagKux TauHCTBAX JII0OBU!

... I B 6ypsIX, U B )KUTEHCKOM TODe,
Kpalo 4y>KOM, B ITyCTBIHHOM MOpe

W B MpauHBbIX Iponacrax 3emiu!
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OpHuUM U3 YIOMAHYTHIX 37iech Apy3ed Obu1 V.M. IlymuH, MHOTHE yUYeHUKU
OTMETWIH, KaK TOJIBKO ycJblaiu 3ajianue. (06 3ToM IIa pedyb Ha YCTAaHOBOYHOM
ypoke. Ha Hem ke nemoHcTpupoBasnach kaptuHa H.H. I'e «M.W. Ilymun B roctax y
[Tymkuna». Kpome Toro, yueHnkaMm mpejjarajioch HalWTH U BHIHCATh B paboune
TeTPaJIU CTPOKU U3 CTUXOTBOPEHUsA «19 OKTAOps 1827 roza»). OcTasoch onpefenThb
OCTUIBHBIX Jpy3edl mosTa. HekoTophle yUYeHUKH CMOIJIM HAIUCAaTh KpaTKUe
coobmenus 06 M.U. Ilymune u I1./1. Yaamaese.

[TocnenHee 3amanue b6ecelbI-BUKTOPUHBI OKA3aJI0Ch JJIs ydaliuxcs Hauboiee
TPYZHOBBINOJTHUMBIM. Ilepes; yueHmkamMu Obla IOCTaBjeHa 33/aya, HAIUCATh
CIHCOK BOCIIUTAaHHUKOB IepBoro Jlumnes. [TapajiesbHO HY»KHO OBLIO IOATOTOBUTH
KpaTKue COOOIIeHUs O JKU3HU U JIeATeJIbHOCTU JIUIEUCTOB IMYIIKUHCKOTO BBIIIYCKA
(6s1aro, cpezn HUX OBLIO HEMAJIO SIDKUX, HE3AYPSIHBIX TUIHOCTEMN).

U mycTh yyamuMes He y/Iajoch 3a BpeMs, KOTOpoe UM ObLIO OTIyIIEeHO (7-10
JTHEl) Ha MOJITOTOBKY K 3aKJIIOUUTEIBHOMY 3aHATHUIO, BBITIOJIHUTD IEJTUKOM 3aJJaHue
(oOmuMu yCWIMSIMA OHHM CMOIJIM HAWTH W 3aHECTU B CBOM CIHUCOK JIUIIL 3
JINIEUCTOB). BaxkHO Apyroe: HEKOTOPhIE YUEHUKH C YBJIEUEHUEM BBHITIOJIHSIN TAKYIO
paboTy MOMCKOBO-HCCIIEIOBATETHCKOTO XapaKTepa (C IOMOIIbI0 HHTEPHET-PECYPCOB).
OHU UCKTU U HAXOAWJIU PEKOMEH/I0OBAaHHYIO JINTEPATYPy, BHUMATEIHbHO UUTAJIU €€ B
MIOMCKaxX YIOMUHAHUA UMEH TeX, KTO KOTJA-TO YUWJICA U KWI PAJIOM ¢ OyAyIIuM
BeJINKUM 10o3TOoM. Hamu HaOI07leHna MOKa3bIBAIOT, YTO 33/aHUA Oecesbl-
BUKTOPUHBI, AaHAJOTUYHBIE IIOCTEHEMY, C 0CO00H 5GhGEKTUBHOCTHIO MOTYT
BBINIOJIHATHCSA HA 3aHATUAX IIKOJIBHOTO KpPY>KKA PYCCKON CJI0BeCHOCTHU. B 3TOM
yOex/IeHbl U YUUTEJIS PYCCKOTO A3BbIKA U JIUTEPATYPHI, yUACTBOBABIIIKE B IPOBEIEHUN
SKCIEepUMEHTA.

BxutioueHne B 9KCIIEPUMEHT MOJIOOHBIX 3aHATUU UMEJIO CBOU TOJIOKUTEIbHbBIE
CTOPOHBI: OHO IIOMOTJIO TPUOOIIUTH K UX BBIIIOJTHEHUIO U Te€X YUEHUKOB, KOTOpPbIEe He
SABJIAIOTCA pelUNHNEeHTaMU; IpUBJeUYb BHUMAHUE BCEX YUYEHUKOB, BO30OYAUTH HX
HWHTepeC, a 3aTeM, Ha 3aKJIIOUUTEIbHOM YPOKe, ITPOJAEMOHCTPUPOBATh BO3MOXKHOCTU
pellleHUs IIOCTaBJIEHHBIX 3a/iad. Kaszasoch Obl, Takoe 3aZjaHue JIUIIbL KOCBEHHO
CBSA3AHO C MYIIKUHCKON TeMou. Ho OmbIT mOoACKa3bIBaeT, YTO B HAIleH peciryOJInKe,
rae oco00 MOYUTAIOTCA CEMEMHbIE, POJIOBbIE M OOIMHHBIE TPAAUIUK (IO OOBIYAI0
[10JIarajioch MIOMHUTh UMeHa CBOUX IIPEJKOB JI0 CeZIbMOTO KOJIEHA; B BIIOCE BAXKHOE
MeCTO 3aHUMaeT T'eHeaJoTUs T'epoeB W MOJIpOOHbIe XapaKTEPUCTUKU UX JIpy3eil),

BOIIPOCHI O IIPEJIKAX, IMOTOMKAaX, APY3bsIX BEJUKOTO II03TA BBI3BIBAET OCOOBIH
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WHTEpPEC. A BBICHEHUE JIAHHBIX BOIPOCOB YTJIyOJIIET WHTEPEC K JIMYHOCTHU CAMOTO
nucaTesis, K armocdepe Jluies, K TeMe APY>KObI B IyIIIKUHCKOM JTUPUKE. ITO, B CBOIO
o4Jepesib, JaeT UMILYJIbC PA3BUTHUIO YUTATETBCKOU AaKTUBHOCTHA MHOTHM YJaIIlUMC.

B HmxecnenyoIei Tabuie Mbl IIPUBOJIUM /10- U TOCTIKCIIEPUMEHTAIbHBIE
JlaHHBIE UTEHUS HAIIUMU NATA- W IIECTUKIACCHUKAaMHU cTuxoTBopeHuin A.C.
[Tymkuna. MaTepuas 371ech, KaK U IMOCIEAYIOMNX ABYX TAOJIUIAX PAHKHUPOBAH 110
pesyabTaTaM paboT, BHIIIOJTHEHHBIX B OKCIIEPUMEHTAIBHBIX KJIACCaX.

OrmpeneieHHbIN, THOT/IA 3aMETHBIHN, POCT KOJIMYECTBA MO3UTUBHBIX OTBETOB U
B paboTax y4Jamiuxcs U3 KOHTPOJIbHBIX KJIACCOB OOBsCHsSIETCS OOJBIITUM HHTEPECOM
3HAYUTEJIPHON UX YacTU K paboTe, IPOBOAMBIIENCA HAMU B MapasUleJIbHBIX Kjlaccax
(IATU- ¥ MIECTUKIACCHUKU W3 KOHTPOJIBHBIX TPYIII JlaKe BBICKA3BIBAJIU OOU/IY TIO

IIOBOAY TOTO, YTO HE HUX KJIaCC BbI6paH HaMHU B Ka4eCTBE BKCHepI/IMeHTaJIBHOI‘O).

Tabsiuna 3
No CruxorBopeHnus A.C. IlymikuHa, KoHTposibHBIE KJjIacchl | DKCIIepUMeEHTaIbHbIE
Ha3BaHHBIE PEIUTTUEHTAMU (63 uen.) KJ1acchl (92 ues.)
Jlo/1mocte Jl0/TI0CJIe BKCIIEPUMEHTA
SCKIIEpUMEHTA
1 «Y JIyKOMOpBsI JTy0 3eIeHbIN» * - - 3,2 93,8
2 «fI cam He paj; GOITIUBOCTH CBOEH » - - - 89,0
3 «B TOT Z1eHb OCEeHHASA IOToIa» 68,3 74,7 69,9 89,0
4 «Ix0»* - - - 87,4
5 «OKTS0ph YK HACTYIIWI — Y3 pola 44,5 62,0 58,8 81,1
OTpsXaeT»
6 «3UMHUU BeUep» 23,8 49,3 28,6 68,3
7 «3UMHee yTpo» 14,3 17,5 25,4 50,8
8 «Betep, BeTep, Tl MOTYI»* - - - 39,7
9 «Jlap HampacHBIN, AP CITyJAHHBIN» * - - - 33,4
10 «Hsae» - 32,0 17,3 33,6
11 «¥Y2k He0O OCEHBIO JBIIIAIO» - 27,0 - 19,1
12 «Bypa» - - - 16,0
13 «.U. Ilymuny» (Moii mepBeIl IpyT, - 11,0 - 20,3
MOU APYT OECIIeHHBII)

UTo KacaeTcs CTUXOTBOPEHUS «Y2K HeOO oceHbIo Aplmano» u « . W. Ilymuay»
(«Moii mepBbIil Apyr, MON Zpyr OecleHHBIH...»), TO paboTa mo GOPMUPOBAHUIO
MHTepeca YIEHUKOB K 3TUM IPOU3BEJIEHUSAM IIPOBOJINIACh B KOHTPOJIBHBIX KJlaccax

YUIUTEJIEM 110 COOCTBEHHON WHUITUATHUBE.
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Boire MBI yKa3bIBaJId, UTO MaTepra beceZlbl-BUKTOPUHBI ObLJI OPUEHTHUPOBAH
Ha COueTaHUe TeMbI JPYKObl U CKa30UYHBIX CIOKeTOB B TBopuecTBe A.C. IlymkuHa.
UccnenoBanus, TmpOBe/IeHHbIEe paHee, 3aCBUJIETEJBCTBOBAIN  OOJIBIIYIO TATY
IIKOJIBHUKOB 5-6-X KJIacCOB K cKazkaM. OTMETHUM, YTO W HAIId PEIUIUEHTHI C
OTPOMHBIM HHTEPECOM OTHECJUCh K CKA30YHOM YacTU MyMIKMHCKOW BUKTOPUHBI.
OHU ¢ BUAUMBIM YZOBOJIBCTBHEM BCIOMUHAJIU 3/l€Ch 3BE3I0UKON BblJIeJIEHHbBIE
npousBeaeHusa A.C. [IynmkuHa, He BXOAAIINE B IPOTPAMMY KBIPT'BI3CKOM IITKOJIBL.

C uHTepecoM 4YWUTAJIM MHOTHe ydaliuecss HamepeOOH, «XOpoM», MPOJIOT K
«Pycnany u Jlionmuie», OyKBaJIbHO 3abpocasii yuuTess NMpUMepaMH B OTBET Ha
IIpe/JIO’KeHNEe BCIIOMHUTH TaKyI0 XapaKTepPHYIO /I PYCCKUX CKA30K JeTajb, KakK
TPOeKpaTHbIe IIOBTOPEHUSA U BOOOIIEe YacTOe UCIIOIb30BaHUE YK CIa MPU.

B YOK-JI No1 um. Y. AiiTMaTOBa JIBE YUEHUIHI CAMOCTOSATETHHO ITOATOTOBMIIN
COBMECTHYIO KOMIIO3UIIHIO, TMOCBAINIeHHYI0 «Cka3ke O pblbake u pbiOke». Croza
BOIIJIM YTeHWe Hau3yCTh, U CBOOOJHBIM IlepecKka3 C WCIOJIb30BAHUEM TaKUX
crienmuUYEeCKUX I PYCCKUX CKa30K OOpas3HBIX 00OPOTOB, Kak 3.1amo-cepebpo,
Oxuane-mope, cmapuk-npocmog@uis.

Oco0bIii UHTEpeC IIKOJIBHUKOB BBI3BAJIO OJTHO U3 CAMBIX 3HAMEHUTHIX, HO HE
M3yJaeMbIX B IIKOJIe TpousBeaeHnil [lymkuHa — «KoHb (UTO ThI pIKelb, MOU KOHb
PEeTUBBIN...)». Yualuecs OAYEPKHYJIH, UTO U y KBIPI'bI30B KOHb U3/PEBJIE TOXKE OBLT
CaMbIM JIOPOTUM JIJIS1 XO35IMHA, YTO YeJOBeK, He NMEeBIINU WX MOTEePSABIINU KOHS,
cpaBHUBAJICA C NTUIEN Oe3 KpbUIbeB. PebATa 6e3 TpyZa BCHOMUHAIOT IPUMEPHI U3
CKA30K U YCTHO-TIO3TUYECKUX IPOU3BEJEHUN KBIPTBI3CKOTO HApOZa, B KOTOPBIX
OGoraThIpCKUU KOHBb BBICTyHAaeT KaK OJMKaUIINU JIPYT U caMblii BEPHBIN MOMOIITHUK
CBOETO MOTYYETO Ce/I0KA.

YacTp yyaluxcs YCIIENTHO CIPABWINCh C BOIPOCAMHU BUKTOPUHBI: «Kakoit
XapakTep HeceT pedb, oOpaimeHHas K KoHI0?» K eme «KakuMu ciioBaMu ITOST
ONHCHIBAET JIOBEPUTEJIbHbIE OTHOIIEHUS T'eposi U ero YeTBEPOHOTOT0 TOBApHUIIA?».
PebsaTa ¢ 60BIINM UHTEPECOM IIPOYUTAIN CTPOKHU O TOM, UTO CIIMHY KOHS ITOKPOIOT
MOICTHUJIKOM, CAeJIaHHOU M3 KOXKH JIIOOMMOIO XO3AMHA. JTa MO3THUYECKas JiereHsa,
KOTOpas JI0 CUX IIOP BOCHPUHUMAJIACh yUAIIUMUCA KaK IPeKpacHOe TBOPeHUe M03Ta,
BZIPYT OTKPbLIACh UM HOBOH, HEOXKHUJAHHOU I'PaHbBIO. 40,2 % HAIIUX PECIOHEHTOB
IocjIe HKCIEPUMEHTAILHON pabOThl HAa3BaJU 3TO NMPOU3BEJEHHE B UUCJE JIyUIIHUX

CTUXOTBOPEHUU BEJIUKOTO PyCCKOro Mo3Ta (Ipu mpeaBapuTeIbHOM aHKETHPOBAHUU
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«Konpb (UTO THI prKellTb, MO KOHb PETUBBIH...)» B JAHHOUM HIIOCTACH He ObLI Ha3BaH
HU pasy).

HckmounTesbHa POJIb HAIVIAJHOCTH B IIpOIlecce MPENoAaBaHUSA PYCCKOTO
A3bIKa U JIUTepaTyphbl. « OCOOEHHO BayKHO CHAOUTD... HATJIATHOCTHIO YPOKU B IATHIX
U IIECTBIX KJIaccax IMOTOMY, UTO IPU U3YUYEHUU TeKCTa BOCco3/aroliiee BOoOpakeHe
paboraer meHee akTUBHO» (/loOpbiHMHA, Tpounkas, 1998, c. 44 ). Mcxons u3 aTux
cooOpakeHU, MpU IOATOTOBKE K BUKTOPHHE YYeHHKaM OBbLIO PEKOMEH/I0BAHO
npouecTs «KoHb (UTO ThHI piKelllb, MO KOHb PETUBBIH...)» B Te€X U3JAHUAX, /e
KJIIOUEBBIM CJIOBECHBIM 0Opa3zaM COIYyTCTBYIOT ONOPHBIE WJUIIOCTPALU, B JTAHHOM
crydyae — pucyHkn B. BacmemoBa wim H. Koueprmna. Ha skcnepumeHTasIbHBIX
yPOKax ObLIM IMPOJIEMOHCTPUPOBAHBI CJIAaUAbl, N3TOTOBJIEHHbIE HAMU TI0 WU3J/IAHHIO
«Konb». Yuanumcs ImpeJjiarajoch OTBETUTHh Ha BOIPOCHI: KaKue KapTUHBI Bukropa
MuxaiisioBuua BacHeroBa BBl 3HaeTe; KaKUX TepOeB OH dYalle BCero pucoBas?
MHorue ydYeHHKH cpasy 2Ke HasBaiu «boraTeipeii»; dYacTb — BCIIOMHWJIA
«Asienyniky». Cam B.M. BacHenioB, KOTOPOTO COBPEMEHHUKU CUUTAIN « UCTOPUKOM »,
SHEPTUYHO BO3pakajl MMPOTUB 3TOTO, yTBep:kaasi: «fl He UCTOPUK, s — CKA30UHUK,
OBUIMHHUK, TycJiap kuonucu!» (FoybkoB, 2002, c. 203). IMeHHO JaHHYIO CTOPOHY
TBOPYECKOTO O0JIMKA BEJIMKOTO PYCCKOTO »KUBOMIHUCIA CyMeJIU YJIOBUTh U OTMETUTH
HAITU PEIUITUEHTHI. BOJIBIIION MHTEpPEC BBI3BAJIM TaKIKe CJIAWJIBI C WJLIIOCTPAITHSME
H. KouepruHa, KoTopble IEMOHCTPUPOBAJIUCH HA SKCIIEPUMEHTAIHHOM YPOKE.

O GoJIbITIOM UHTEpPECE, ITPOSIBJIEHHOM HAIIMMU IMIATH- U MIECTUKIACCHUKAMU K
CKa304YHOU (J1ereHapHOI) yacTu Oecefbl-BUKTOPUHBI, CBUIETEILCTBYET TaOMHUIIA 4.
Marepuan 37ech pAaHXUPOBAaH B COOTBETCTBUM € UTOraMu paboThl B
SKCIepUMEHTAJIbHBIX KjIaccax.

AHanu3 JaHHOUW TaOUIbl yOeXkmaeT IpeKe BCero B PE3KOM ITOBBINNIEHUH
MHTEpeca ydJalluxcsl K TEM BHENPOTPAMMHBIM ITPOU3BEAEHUSIM, BHHUMaHHE K
KOTOPBIM CTUMYJINPOBAJIACh B XO/ie dKcHepuMeHTa — K «KoHIO», «19 OKTAOpsA 1827

roga», «M. Ilymuny».
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Tabsuna 4
No IIpoussenenus Ilymknna KoHTposibHBIE KyIacChl | DKCIIepUMeHTaIbHbIe
CKa30YHOTO (JIeET€HapHOT0) KJIacChl
Xapakrepa, Ha3BaHHbIE YYeHUKaMU Tlo / mocate Tlo / mocate
5-6-X KJIacCOB
1 «Koap (UTO THI prKellb, MOH KOHb 1,6 12,7 3,1 79,5
PETUBBIH...)»

2 «Ckaska o pribake U phIOKe» 57,2 68,3 39,7 65,2
3 «Cxkaska o rjape Canrase...» 46 58,8 23,8 61
4 «Cka3ka 0 MEPTBOH IIapeBHE...» 9,5 34,9 12,6 41,3
5 «Ckazka 0 30JI0TOM METYIIIKE » 6,3 23,7 7 24
6 «Pycanka» - 7 - -

7 «Pycnan u JIrogmuia» 47 62,8 30,2 72
8 «Ckagka o nore u... banme» - 1,6 - 30
o] «19 OKTsIOps 1827 roma», - 11 - 48
10 «U. Tlymuny». 12 15,6 - 34

3HAUYUTEJIbHO BO3POC WHTEPEC U K IYIIKMHCKUM CKa3KaM: OHU He ObLIH
IIPEIMETOM CIIENIUAIPHOTO PACCMOTPEHHs Ha SKCIIEPUMEHTAJIbHBIX 3aHATHAX, HO
aKIEHTUPOBAHUE CKA30YHO-JIETEHJAPHBIX CIO?KETOB OTO3BAJIOCH PUKOWEMOM Ha
IIOBTOPHOE OOpallleHre K H37][aBHA JIIOOMMBIM YUYeHHUKAaMH IIPOU3BEEHUSAM WM Ha
VX MPUIIOMHHAHUHM. B KOHTPOJIBHBIX KjaccaxX, KaK y»Ke TOBODHJIOCH BBIIIIE, UM
MECTO  CBOEOOpa3HBII  pe30HaHC paboThl, TMPOBOAUWBIIEHCA B  Kjaccax
AKCIEPUMEHTAJIbHBIX; OH BBIPA3HWICA TaKKe IPEUMYIeCTBEHHO B YCHJIEHUH
WHTepeca YYeHUKOB K cKaskaMm IIymkuHa.

VBekaTeJIbHOU U crienu(UUecKol I PEIUIINEeHTOB sIBJIseTcs Takas popma
PpaboThI, KaK CIMUEHUE MMOITHYECKUX OPUTHHAJIOB C UX IIEPEBOJaMH Ha POHOU SI3BIK
yuamuxcs. IToAroroBKa OTBETOB Ha HEKOTOPHIE BOIIPOCHI Oecebl-BUKTOPUHBI
IpeJilojiarajia BAYMYHMBOE IIPOYTEHHE YYEeHUKAMH HapsAay C IIYIIKWHCKUMH
CTUXOTBOPEHUSMH M CTUXU JAPYTHUX PYCCKHUX IIO3TOB.

Ha B3akIlouMTeIbHOM YPOKEe-BUKTOPUHE PAa3MBIIUIEHUs YYaIlluxcs O
CTUXOTBOPEHUSX BEJIMKOTO PYCCKOTO IT03TA; PACCKa3bl CBA3AHHBIX C ATUMU CTUXaMHU
dakTax 6morpaduu UX aBTOpa; YTEHUE IMYIIKUHCKUX CTUXOTBOPEHUH WU OTPHIBKOB

N3 HUX HAU3YCThb.
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B I10JaBJIAIOIIIEM OOJIBIIIMHCTBE YUYECHHUYECKHUX AHKET, 3allOJTHEHHBIX IIOCJIE

IIpOBEACHUA BKCHepI/IMeHTaJIBHOﬁ pa6OTBI, Ha3bIBAJIOCh IIO HECKOJIBKY ITYIIKHMHCKHUX

CTHXOTBOpeHHﬁ, IIPOYUTAHHBIX YYHEHUKAMH CaAMOCTOATEIBHO.

OBUIN BBIyUeHBI IKOJIbHUKAMU Hau3ycTh (CM. TabJ1.5)

Becpma CYIIECTBEHHbI AAHHBIE O TOM, KaKHE€ IIYIIKHMHCKHE CTHXOTBOPEHHA

Tabsnuna 5
No IIpoussenenus IIymkuna win | KoHTposbHbIe Ki1acehl | DKCIepuMeHTaIbHbIE
OTPBIBKM M3 HHUX, KOTOpbIE YY-Cs KJIaCCHI
3HAIOT HAU3YCTh TTo / mocyie JTo / mocrte
1 «Hsanue» 23,8 27 20,6 28,6
2 «¥Y3k HEOO OCEHBIO JIBIIIAJIO. .. » 24 26 22 29
3 «B TOT rog, oceHHAA moroaa...» 14 20,6 29 31
4 «Y3HHUK» 12,5 16 16 19,9
5 «3UMHSAA JOpOoTra» 16,2 18 14 20,2
6 «3UMHUU BeUep» 17 19 15 19
7 «3uma! KpecTbIHUH TOP>KECTBYA...» - - 13 19,4
8 «KoHb» 12 14 12,8 19,7
9 «Pycnan u Jlrogmuna» (0Tp.) 11 12,6 12 23
10 «Tyga» 7,9 12 - 7,5
11 «Ipy3bsaM» - 1,6 - 12
12 «ToBapum» - - - 11
13 «Ckaska o pribake 1 30JI0TOU - 1,6 1,6 1,6
pbIOKe» (0Tp.)
14 «OceHb» 7,9 6,3 1,6 1,6
15 «Byps» 1,6 1,6 - -
17 «Cka3ka 0 MEPTBOM IIapeBHE...» - 3,2 1,6 4,7
(otp.)
18 «3UMHee yTpo» 2,7 6,8 1,6 7,2
19 «Y JIyKOMOPBS 1y0 3€JI€HBI. ..» 3,6 3,6 - 7,0
20 «19 OKTsIOps 1827 roma» 12 26,8 34 74,6
21 «W.W. IymuHy » 49 66,2 45 83,2
22 «CeroziH A MOyTpy oMa...» - - - 3
23 «K ucpmy» - - - 2,4
24 «OMnpsATHEN MOTHOTO MTapKeTa...» 9,9 11 11,7 14,9
(otp.)
25 «BosmeoHuma — suma» (0Tp.) 17 17 12 19,3
26 «K Yaamaesy» (otp.) - 3,5 6,7 8
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37lecb 0COOEHHO 3HAYMMBI CBUJETEJIHCTBA O 3ayYMBAHUM YYEHHUKAMH TeX
BHEIIPOTPAMMHBIX IPOU3BEJIEHUM, KOTOpble GUTYPUPOBAIN HA HKCIIEPUMEHTAIBHBIX
daaruax: «.U. Ilymuny», «19 okTaA0psa 1827 roga», «3uMHUN Beuep», « KoHb» U
np. XapakTepHO W BHUMAaHHE K CTHUXOTBODEHHAM, KOTOpble IO CBOeH TeMe U
00pa3HoO crcTeMe MePEeKINKAIOTCA ¢ IPO3BYUABIINMU HA YCTAHOBOYHOM YPOKe WU
Ha YPOKe-BUKTOPHWHE, — K TaKuM, Kak «/lpy3pam», «ToBapuimam», «Tyda». YUto
KacaeTcs IPOTPAMMHBIX CTUXOTBOPEHUU M HEKOTOPOM aKTUBHU3aluU PaboThl IO
3ayYMBAHUIO MYIIKUHCKUX CTUXOB B KOHTPOJIBHBIX KJIaccaX, TO 37IeCh, OUEBHU/IHO,
TakXKe CKasajauch 3QQdeKThl pe30HaHCA U puKowema 3KCIepUMeHTaIbHBIX YPOKOB,
OTMeUYeHHble HaMU BbIIIe. «3Be37000pa3HOe» paclIupeHue Kpyra YTeHUs u
3ay4MBaHUSA HAU3YCTh MOITHUYECKUX TEKCTOB TalJIUIlA YAOCTOBEpseT JOCTATOYHO
HATJISAHO.

Takum o6pa3om, HAOJIIO/IEHUSA 32 XOJIOM IPOBEAEHMST HOBOTO BU/Ia pabOThHI IO
MIPUOOIIEHUIO0 yUAIUXCs 5-6-X KJIACCOB K CAMOCTOSTEIbHOMY YTeHHI0 cTuxoB A.C.
[TymkuHa, ApKO MPOsIBUBIIEECS OTHOIIEHHWE CAMHUX yJalluxcs K modparMeHTHOU
Oece/ie-BUKTOPMHE C ONOPHBIMHM MaTepUaJlaMHU /I OTCPOUEHHBIX OTBETOB U
pe3yJsIbTaThl KOHTPOJIBHOTO AHKETHUPOBAHUS CBUJIETEILCTBYIOT 00 3 PeKTUBHOCTH
11000HOM (POPMBI CTUMYIUPOBAHUSA BHEKJIACCHOTO UYTEHUS.

O6o6miass UTOTM SKCIIEPUMEHTa ¢ yYalUMUCsa 5-6-X KJIaccoB IO
npousBezieHuAM A.C. IlymkmnHa, MOKHO CieJ1aTh CaeAyI0IIe BbIBOIbI:

1. CyliecTBeHHO pa3fBUHYJACh “MYIIKWHCKAs TaJaKTUKa B UHTATEIbCKUX
OpPHEHTAIUAX YYaAl[UXCA HKCIEePUMEHTAJbHBIX KiaccoB. Tak, ecam 1ipu
IIpe/IBADUTEIPHOM  AaHKETHPOBAHUU  CpPeAUd  HU3BECTHBIX  pelUIUeHTaM U3
KOHTPOJIBHBIX U 9KCIIEPUMEHTAIBHBIX Kj1accoB cTuxoTBopeHuil A.C. Ilymikuna ObL10
Ha3BaHO 12 MpousBeZleHUU (B OOJIBIIMHCTBE CBOEM — BXOJAIIUX B IPOTPAMMY IIO
PYCCKOM U POJHOM JIUTEPATypPE), TO IIOCJE IPOBEAEHUSI COOTBETCTBYIOIIEN PaOOTHI
YUCJIO 3HAKOMBIX HMATUKJIACCHUKAM CTHUXOB BEJIMKOTO PYCCKOTO I03Ta BBIPOCIIO /10
43. Ilpuuem HEOOXOAMMO OTMETHUTBH, UTO STOT 3aMETHBIA KOJUYECTBEHHBIA POCT
HaOJIo1aeTcsA I[eJINKOM B “MO3TUYECKOM Oarake” TeX y4Yal[UXCfA, C KOTOPBIMU
nmpoBoAmIach modparMeHTHass Oecefa-BuktopuHa. Cpenm  “HOBBIX.  TEKCTOB,
Ha3BaHHBIX yYeHUKaMU, OpocaeTcs B rjiaza OOJIbIIOE KOJUYECTBO IIPOU3BENEHUM,
MIPOYUTAHHBIX yUEHUKAMU 110 COOCTBEHHOMY BHIOODY (371ech QUTYPUPYIOT U MO3MHI,

M3BECTHbIE U HE OUeHb U3BECTHHIE IIIMPOKOMY KPYTy YUTaTe el CTUXOTBOpeHUA: «f1
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Bac JIIOOWI: JIIOOOBBL ellle, OBITh MOKeT», «fl IIOMHIO UYy/lHOe MI'HOBEHbBE,
«CanokHUK» (MpuUTYa) ¥ MH. Jp.).

2. Oco0eHHO OIIYTHMO BBIPOCU B KOJUYECTBEHHOM U KauyeCTBEHHOM
OTHOIIIEHUM CITMCKU W3BECTHBIX YYAIIUMCA SKCIEPUMEHTATbHBIX KJIACCOB CTHUXOB
npo pycckyio npupoay A.C. IlymkuHa W ero mpous3BeleHUM Ha JereHJapHbIe
(ckazouHble) crokeThl (cM. Tabs. 3 U 4). MHOTHE W3 3TUX CTUXOTBOPEHUH WU
OTPBIBKU U3 HUX y4all[yecs BbIyYWIN Hau3ycThb (CM. TabII. 5).

3. 3aMeTHO YCHJIWJIOCh CTpeMJIeHHE PeOAT y3HaTh M00O0JIbIlle 00 HUCTOpHU
CO3/IaHMS TeX WJIM WHBIX MYIIKUHCKUX IpousBeneHnid. C MOJHBIM OCHOBAaHUEM MBI
MOXKEM YTBEP2KJaTh, YTO MHOrue cTuxorBopeHusa A.C. IlyliknHa He OCTaJIUCh JJid
HAIITUX YYaIIUXCA JIUITh HAOOPOM 3BYUYHBIX U TPEKPACHBIX pU(PMOBAHHBIX CTPOUEK, A
MIPEeBPATIIINCH B (DAKTHI JKU3HU U JTyXOBHO-HPABCTBEHHBIX YCTPEMJIEHUI OIAJIbHOTO
03Ta. ATO fAPKO MPOABUJIOCH B TATe IIKOJIHBHUKOB K TOMY, UTOOBI “NPUBA3ATH’
CTPOKU BHeIlTHe 0e300U/THBIX CTUXOB K BaXKHBIM COOBITHUAM Ouorpaduun Ilymkuna.

CnenyeT y4ecTb, UTO OmHChIBaeMasg paboTa MPOBOAUIOCH CAMOCTOSATETLHO,
IIPEUMYIIECTBEHHO HEHANPsKEHHOTO YTEeHUsl YJalluxXcs Ha PYCCKOM s3BIKE.
[TosToMy 3amaya oOpraHU3aIlUM PA3HOACIEKTHOTO AaHAINW3a COOTBETCTBYIOIIUX
TEKCTOB HaMU He cTaBujach. [IpuBJiekasioch BHUMAaHUE JIUIIb K OTAEJIbHBIM, 0C000
BIEYAT/IAIOIINM M CEMAHTHYECKd 3HAUYUTEJIPHBIM MOMEHTAM WX COAEPIKAHUA U
oOpa3Holl cucteMbl. B 11es1oM ompaBaasio cebs oOpallleHre K U3JJaHUAM, B KOTOPBIX
MyITKUHCKUE TPOW3BEAEHUs IIPEJICTAaBIEHbl HAa TEKCTOJOTHYECKH ITOBBIINIEHHOM
YPOBHE JIOCTYITHOCTH, ¥ K IIppeMaM pabOThl, NPU3BAHHBIM OOECIEUYUTH
IeIaTOTUYECKU aKTyaJIM3UPOBAHHBIN YPOBEHD JOCTYITHOCTH.
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MY3BIKAJIBHBIN MUP ITIYIIKITHA

MaxkO6ysis Cab3ueBa, AHaTosniickuii YHuBepcurtet, makbulesabziyeva@anadolu.edu.tr

OZET

Aleksandr Sergeyevic Puskin'in yaraticihigl, her zaman miizisyenler ve besteciler i¢in
tiilkenmez bir ilham kaynagi olmustur. Bircok sanat eserine konu olan Puskin’in
eserleri, glinimiizde de Onemini korumaktadir. Pugkin siirinin genis c¢apta
miizisyenlerin dikkatini cekmesi ve bestecilerin onun eserlerine duydugu derin ilgi,
bir¢ok bilim insan1 tarafindan sairin soylem ozellikleri ele alinarak arastirilmigtir. Bu
calismada Pugkin’in miizige yaklasimi gostergebilimsel agidan incelenerek sairin
soylem ozelliklerinin sesin Otesinde derin anlamlar ve kiiltiirel kodlar icerdigi ortaya
konmaya, Pugkin’in miizigi sadece bir ses olay1 olarak degil, aym1 zamanda kiiltiirel,
duygusal ve sembolik anlamlar tasiyan bir gosterge sistemi olarak ele aldig1 farkh
eserlerinden ve baglamlardan cesitli orneklerle sergilenmeye calisiimigtir. Sonug
olarak, Pugkin'in eserlerinde miizik, sadece dekoratif bir unsur olmanin Gtesine
gecmis ve karakterlerin psikolojilerini, toplumsal dinamikleri, kiiltiirel degerleri ve
hatta metafiziksel kavramlar ifade eden karmagik bir gosterge sistemi olarak islev
gormiistiir. Puskin, miizigin duygusal giiclinii, kiiltiirel baglamimi ve sembolik
potansiyelini ustaca kullanarak eserlerinin anlam katmanlarim zenginlestirmis ve

miizisyenler i¢in yiizyillardir siiregelen bir ilham kaynag: yaratmistr.
Anahtar Kelimeler: Puskin, Miizik, Uslup, Gostergebilim
ABSTRACT

The creativity of Alexander Sergeyevich Pushkin has always been an inexhaustible
source of inspiration for musicians and composers. The works of Pushkin, which have
been the subject of many works of art, maintain their importance today. The
widespread attention of musicians to Pushkin's poetry, the source of composers' deep
interest in his works, has been examined by many scientists by addressing the poet's
discourse features. In this study, Pushkin's approach to music is examined from a
semiotic perspective, aiming to reveal that the poet's discourse features contain deep
meanings and cultural codes beyond sound. It is shown through various examples
from different works and contexts that Pushkin considers music not only as a sound
phenomenon but also as a sign system carrying cultural, emotional, and symbolic

meanings. As a result, in Pushkin's works, music goes beyond being merely a
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decorative element and functions as a complex sign system that expresses the
psychologies of characters, social dynamics, cultural values, and even metaphysical
concepts. Pushkin masterfully used the emotional power, cultural context, and
symbolic potential of music, enriching the layers of meaning in his works and

creating a source of inspiration for musicians that has continued for centuries.

Keywords: Pushkin, Music, Style, Semiotics

TBopuectBo Asexkcanapa CepreeBuua IlylikuHa BO Bce BpeMeHa SABJIAIOCH
HeNCCAKAaeMbIM HMCTOYHUKOM BJIOXHOBEHUA [IJI1 MY3BIKAHTOB U KOMIIO3UTOPOB.
«bosiee 1000 KOMIIO3UTOPOB, BKJIIOYAsA COBPEMEHHUKOB II03TAa, HEOJHOKPATHO
oOpamjanuch K ero TopuecTBy. OKOJIO 500 COYMHEHUU II03Ta — I033UfA, NIPO3a,

ZIpaMbl — JIeTJIM B OCHOBY O0Jiee 3000 My3bIKaJIbHBIX IPOU3BeleHn» (I'tyMoB, 1950,

c.5).

[Touemy noa3us IlymkuHa Tak MUPOKO IPUBJIEKaa My3bIKaHTOB? Uem ObLI
o0ycJIoBJieH TJIyDOKUU HMHTepec KOMIIO3UTOPOB K €ro TBOpUecTBY? JTa TeMa ObLia
ucciaenoBana B paborax E. C. bepasnna-Uepnoii (bepasaua-Uepnas E. C. «Ilymkun
u YaiikoBckuii» Mocksa: Mysrus, 1950), H. I'. Bunokypa (Bunokyp H. I'. «Ilymkun
B My3bIke» MockBa: CoBeT. KomMImo3uTop, 1974), A. H. I'mymoBa (I'tymoB A. H.
«MysbikanpHbl Mup Ilymkuna» Mocksa, Jlenunrpaa: Mysrus, 1950) U MHOTHX
npyrux. Kak u BBIIBJIEHO WHCCJIEIOBATENIIMU CeKpeT OOJIBIIIOTO WHTepeca K
TBOPYECTBY I103TA 3aK/II0YAJICS B My3bIKaJIBHOCTU €ro cjiora. My3bIKajibHble 00pa3bl
1 MeTadOophl IPOHU3BIBAIOT HE TOJIBKO II033MUI0, HO U JIpaMaTUYeCcKe IPON3BeIeHNA
nosta. OH MacTepCKH HCIIOJIb30BAJ PUTM, pUPMy, a/IUTEPAIHM, ACCOHAHCHI U
JipyTHe 3BYKOBBIE IIpHEMBI, CO3/aBasg MeJoAuuHoe 3ByuaHue. Co3paBaemMas UM
MeJIOJIUYECKAsd CTPYKTYPA MOKET PACCMAaTPUBATHCA KaK MEPBUUYHBIA CeMUOTUYUECKUH

YPOBEHb, TJle 3ByKHU A3bIKA y2Ke HeCyT OIpe/ieIeHHYI0 SMOIIMOHAIBHYIO0 OKPACKY.

[TymkuH yMes TyiybOKO U TOHKO IepeZlaBaTh caMble Pa3HOOOpa3Hble UyBCTBA,
4TO /IeJIaJI0 €r0 CTUXU U eJIbHBIM MaTepUaIOM /i CO3JaHUSA POMAHCOB U omep. B
mos3un IIymkuHAa MHOTO fAPKUX U 3alOMHUHAONIUXCA 00pasoB, KOTOPBIE
B/IOXHOBJISUTM KOMIIO3UTOPOB Ha CO3/laHHE MY3BbIKAIbHBIX KapTUH. Ocobas
MeJIOIUYHOCTh U PUTMUYHOCTH Jlejiasia 033uio [IyIikuHa jierko 3anoMuHamomencs

U IIPEKPACHO JIoXKalllelicsa Ha My3bIKy. My3bIKaJIbHOCTS ciiora [lymkuHa o6bsacHsaeTes
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TEM, YTO OH CaM OBLI I‘J'IY6OKO MY3bIKAaJIbHBIM Y€JIOBEKOM. MYSBIKa ObLIa JJIA HEro He
IIPOCTO pa3BJIEYEHUEM, A UICTOYHHUKOM BAOXHOBEHHA N 9CTETHUYECCKOI'O YAOBOJIbCTBHUA.
HYI_IIKI/IH qacToO IIocelasyl KOHIEPTHI, OaseTsl U OIIEPHI, OBLI 3HAKOM CO MHOTHMU

My3bIKaHTaMU CBOero BpeMeHU. B mosme «EBrenuit Onerun» IIymkuH nuca:

Ho y» TeMHeeT Beuep CUHUH,
[Topa Ham B omepy CKopeli;

Tam ynmoutenbHbIN Poccunu,
EBpomnsl 6aioBeHs — Opdeii.
OH BEYHO TOT 7K€; BEUHO HOBBIM.
OH 3BYKU JIb€T — OHU KUIIAT.
OHHU TeKyT, OHU TOPAT.

Kaxk moniesryn mosozete... (ITymkus, 1960, ¢. 191).

Jlupuueckuil repoit, 6m3kuil Kk camomy IIyIIKWHY, UCHBITBIBAET PaZiOCTHOE
MIPEIBKYIIIEHNE OT MPEJICTOSAINEr0 IMOCEMIEHUs OIepPhl. JMUTET "YIIOUTETIbHBIN 110
OTHOIIeHUI0 K PoccuHu 1mepezilaeT ero TIyOOKOe BOCXUIEHUE MY3BIKOU
koMmImosuropa. Onucanue My3blku PoccuHu uepes riiarosisl "abet”, "Kunar”, "TekyT',
"ropAT' TepefaeT OTHOIIEHHE MO03Ta K My3blKe, 3MOIHOHAJIBHOE U YYBCTBEHHOE
BO3/IeiCTBHE HAa HEro My3bIku. CpaBHEHUE 3BYKOB C "TIOIEySIMH MOJIOJIbIE" e1aeT
BOCIIPUSATHE MY3bIKU OCOOEHHO SIPKUM U UyBCTBEHHBIM, aCCOLIUUPYS €€ C HEKHOCTHIO
U crpacthio. Takum 00pa3oM, 35TH BBIpAXKEHUS CTAHOBATCA MeTadopamu
IIO3TUYECKOTO BJIOXHOBEHUS U BBIPDAXKEHUS UYyBCTB uYepe3 cJioBo. IlocemieHue
IIepCOHAKaMU OIlePbI SABJIAETCA COIUAIBHBIM PUTYaAJIOM, OTPAKAIOIIUM KYJIbTypHBIE
IIPEJINOYUTEHNUS U CTATYC ITePCOHAKEN.

JI1060Bb K My3bIKe, IIPOHU3BIBAIOIIAS BCE TBOPUYECTBO I103TA, OTPakeHa U B

CJIEYIOIIUX CTPOKAX:

W3 Hac/maeHn! JKU3HU
OpnHoM 1I06BU My3BIKA YCTYTIAET;

Ho u mr060Bs Menoaus (ITymkus, 1960, . 344).

[TpusaBass My3bIKQJIBHOCTh CTPOKAM, MOAT OJHOBPEMEHHO CO3MAET KAapPTHUHBI
MY3bIKaJIbHOTO MHUpa CBOEro BpeMeHH. UTOOBI YCHJIUTh 3MOIMOHAIBHBIA 3(DdEKT
CBOWIX TIPOU3BEJIEHUI, OH OIHKCHIBAeT aTMocdepy CBETCKHX 0ajioB, TJ/ie 3BYYUT
My3bIKa, TAHIYIOT Hapbl. TeM caMbIM BBIPHUCOBBIBaeTcsl o0Opa3 6Gaja — cUMBOJIA
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CBETCKOM KWU3HU, pa3BjedeHUNl U OJHOBPEMEHHO HCKYIIEHUN. DTU MYy3bIKaJIbHbIE
(opMBbI ABJIAIOTCA COLMATBHBIMU MapKepaMH, YKa3bIBAIOIUMU Ha IPUHAJJIEKHOCTh
K OIlpe/leJIeHHOMY KJjlacCy M BpeMeHH, a TakKKe PeryJUpylIIUMU COLHaIbHOE
B3auMoyieiictBrue [lokaspiBasg peajibHble KApPTUHBI U3 JKU3HU CBETCKUX CAJIOHOB

HYI_IIKI/IH qacCTO YIIOMUHAET Ha3BaHUA TAHIIEB.

Bomes. Ilostna Hapoay 3ana;

My3bIKa y:K TPEMETH yCTasa;

ToJsma Ma3ypKoO¥ 3aHTa;

Kpyrom u mrym u TecHOTa;

bpenuar kaBasieprapza IImnopsl;

JleTaroT HOKKY MUJIBIX /1aM;

[To ux nyIeHUTEIbHBIM CJIeflaM

JleTaroT 11aMeHHbIe B30PHI,

W peBOM CKpBINOK 3arjyiieH

PeBHUBBIH 1IenoT MOAHBIX 3k€H ([Iy1mkuH, 1960, c.22).

OnHOOOpa3HbIl 1 6€3yMHBIH,

Kax BUXOpB KU3HU MOJIOJION,

Kpyxutcs Bajibca BUXOPb IITyMHbIH;

Yera mesbkaet 3a yetou (IlymkuH, 1960, c. 110).

B cruxax mosTa 4acTo YIIOMHWHAIOTCA pa3Hble My3bIKaJIbHble WHCTPYMEHTHI,
MeJIOJIUM, TIECHU U TaHIbl. My3bIKaJbHble HHCTPYMEHTHI U KaHpPHI (apda, dreiita,
poMaHC, omepa) HecyT ¢ co0OW KyJbTypHblE U HCTOPUYECKHE KOHHOTAIIUU.
CuMBOJIOM T033UU U BJIOXHOBEHUsS B €r0 MPOU3BEJIEHUAX YACTO BBICTyHaeT obpas
JIUPBI. 3BYKU JINPBI aCCOLIMUPYIOTCS ¢ TaApMOHUEHN U KpacoTod. Apda cuMBOIU3UPYET
033110, B/IOXHOBEHHE U HEXKHOCTh U YacTO YIOMUHAETCA B €ro JIMPUYECKUX
npousBefieHUAX. PopTrennaHo accOMUUPYETCA C apPUCTOKpAaTUUeCKUM 00pa3om
JKU3HU U CBETCKUMH caJIOHaMU. [[peBHEpPYCCKUU MHCTPYMEHT TyCJIM CUMBOJIU3UPYET
HApOJHYI0 MYy3bIKy U I033ui0. IIymKuH 4Yacto wucmosib3yeT obpa3 ryciaeil A
co3maHus aTMocdepbl PYCCKOU cTapuHBI. dyieliTa acCOIUUPYETCSA € MACTYIIECKOU
JKU3HBIO, IPUPOJION U MEJIOIUYHBIMU 3BYKaMH, CKPUIIKA — HUHCTPYMEHT CTPaCTH,
106BU U MesnaHxonuu. [IymIKWMH HCIOIb3yeT 3TU KOHHOTATUBHBIE 3HAUEHUS IS

nepeziauy 60s1ee raIy0OKHX CMBICIIOB U HIOAHCOB YYBCTB CBOMX II€PCOHAKEN.
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N3obparkas iepeBeHCKYIO KU3Hb, [IyImKuH obparaeTcss K HApOJAHOU MO33UH
¥ HapOAHBIM MecHsM. B moamy «EBrennit OHernH» IO3T BKJIIOYMJI IIECHIO JIEBYIIIEK,
coOMparmIUX B MOJIE ATOAbI, OTMeYas IPU 3TOM, YTO UM OBLIO BEJIEHO IeTh MEeCHH,

YTOOBI CTy4aliHO He 3a0POCHUTD B POT SATO/IBI.

JleBuIIbl, KpacaBUIIbI,
Jly1eHbKH, TOAPYKEHbKH,
PaswIrpaiiTech I1eBUIIbI,

Pasrynsaiitecs, muibie! (IlymkuH, 1960, c. 77).

[TymkuH, 4acTo He UCHOJIb3ys TEKCTHI IIeCeH, YMEET CO3/[aBaTh UX XapaKTep.
Hampumep onucanmem B mosMe “lIpIraHbl”’ MBITAHCKUX IIECEH IIePemaeTcs
MeJIaHXOJIHS, TOCKa U cTpacTb. OOMIbHOE YIIOTpEDIEHNE STTUTETOB B ITI03ME CO3/IAET
aTMocdepy IIPITAHCKOTO ObITa, KOYEBOU KWU3HU U OIIyIleHue Oe3bICXOTHOCTH U
paspyuienus. [lecHu mpiraH cTaHOBATCA (QOHOM IS JIIOOOBHOU Jpambl AJIEKO U

3embupsl. BoT onucanuve necHu cTaporo 1pirasa:

U crapsiii 1ipITaH HATIEB 3aBEJI,
VYHBIIBIN, KaJIO0OHBIN 1 HEXKHBIH,

Kax BOJIbHBIN KPUK CTEITHOH OpJIa,

Kax TOMHBIH 1IIyM HOYHOTO /I0J1a.

A Takke ynmoMmuHaetcs necHsa 3eM@upsbl:
[To€T, u rosioc e€ cBUpeH

U BoJsieH, Kak crenrHOU HamneB... (I[IymkuH, 1960, c. 177).

B mosme «baxumcapaiickuii oHTAaH» TECHU IUIEHHUI[ B TapeMe CO3/IaioT
atMocdepy Tocku U 6e3bpicxo/iHOCTU. [IeCHU IJIeHHUI MOSBJIAIOTCA B TOT MOMEHT,
KOTJ]a YUTATeJh 3HAKOMUTCA C JKU3HBIO OOUTATEIbHUIl rapeMa KPBIMCKOTO XaHa
l'upes. Ilocie omucaHusA POCKOIIN M TOMHOU HerH, Iapsiieil B rapeme, Ilymkux
IIpEJICTaB/IAET XOp IUIEHHUI[, YbH T0JIOCA PA3HOCATCA 10 MPAMOPHBIM ITOKOSM.
[TeuasibHBIE U TOCKJIVBBIE MEJIOAUU IIeCeH CO3/AI0T THETYIIy10 aTMocdepy 3aTOUeHN
1 0e3bICXOHOCTH, KOHTPACTHPYIOUIYI0 C BHENIHEeM POCKOIIbi0 rapema. OHHU
MIOTPY>KAIOT YUTATEJIA B SMOI[MOHAIBHOE COCTOSIHUE TUIEHHUIT. 1 XOTs y IIJIeHHUIT HET
VHAUBUAYAJIIBHBIX TOJIOCOB W UCTOPUN, HUX KOJUIEKTUBHBIE II€CHU IIO3BOJIAIOT
IIOYYBCTBOBATh HX 00Ilee rope W CTpajlaHue. 3ByyaHUe 3TUX IeCeH Mpe/BellaeT
Tparuueckue coOBITHUA, KOTOpble pa3BopauuBaioTcsi B mosMme. Bor kak Ilymkun

OIIMCBIBAET 3TH IIE€CHHU B IIO3ME:
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W B MpaMOpHBIX CT€HAX JBOPIIA
3ByYaJiu IIECHU TOPECTHO;

To meBbI I0HBIE, TOJIIIACH,

B vache1 6e3MOJIBHBIE HOUEH,
Baaprxanu, TaliHBI cepaIa

JloBepsiCch JIMpeE C1aIOCTHOUN CBOEH.
U 3ByKH UX JINJIUCH, JIETEIIN,

Bkpyr rapema yHBLIO IIIH,

Kak 6yaro xajnoba ToMusach B HUX...
OHUu MeuTaJiu 0 CBOOOE,

O nanpHel pogune cBoe (ITymkuH, 1960, c. 144).

Takum oOpasom, IIymkuH mnepezaer CyTh IeceH IUIEHHUI]: UX TOCKY IIO
pOAVHE, BOCIIOMHUHAHUSA O IMPOILJION KU3HU, OUIyIIeHUe 3aTOUEeHUs U, BO3MOXKHO,

CKPBITYIO JIIOOOBHYIO TOCKY.

B mosme “Pycman u Jlrogmuiaa” cka3odHbIN IeBel OUHH HCIIOJHSET IIECHU,
KOTOpBIe 0b6JiafatoT Maruueckol cuion. B “Ckaska o nape Casnrane” Gesika, momoias
MeCHU Y BBUIYIUBAIOIIAS 30JI0ThI€ CKOPJIYIKU C U3YMPY/AHBIMHU SI/[pAMU, SIBHO He
SIBJISIETCA OOBIYHBIM JKUBOTHBIM. K€ HeOOBIUHBIE CIIOCOOHOCTH CO3AAI0T aTtMocdepy
BOJIIIIEOCTBA U UyZEeC, XapaKTEPHYI I HAPOJHBIX CKAa30K. [leHue Oeylouku B
“Ckaske o mape Canrane” — 3TO 3J€MEHT, KOTOPBIA CIIOCOOCTBYET CO37aHUIO
BoJIIIeOHOU aTtmocdephl, IMOAYepKUBaeT OOraTcTBO U IIPOILBETaHUE OCTPOBA,

pa3BJIEKAeT ¥ HECET CUMBOJIMYECKUU CMBICI, CBA3aHHBIN C y/ladel KHA3A ['BU/IOHA.

Hapsiy ¢ ommcaHueM cofiepKaHUs IleCEH B HEKOTOPBIX ITPOU3BEAEHUSIX
[TymKkuH, TOJIB3YsACh 3HAHMEM YCTHOTO HAPOJHOTO TBOPYECTBA, CaM COCTAaBJISET
TeKCThl TleceH. Hampumep, B ctuxorBopenuu “IlecuHsa o BemeMm Osiere”, B OCHOBe
KOTOPOTO JIEXKUT JIETONMUCHBIM pacckas, npuBeAeHHbIN KapamauneiM B “Vcropun
T'ocymapctBa Poccutickoro” (KapamswuH, 1988, c. 87), mecHs KyZleCHUKA O CJIaBe

Ousera nepesnosxeHa IIyIKuHBIM ciieAyonuM 06pa3om:

Bowurento cnaBa — oTpazna;
[To6enoit mpocsiaBeHO UM TBOE;

TBo# muT Ha Bparax [{aperpasa;
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U BOJIHBI U CyIlla IOKOPHBI Tebe;
3aBuyeT HEAPYT CTOJIb IUBHOU CyZb0E.
IToz rpo3HOI OpOHEH ThI HE BEZIAEITh PaH;

Hespuwmplii xpanutesnb moryiemy fad (Ilymikus, 1959, c. 186).

C TakuM Ke TBOPUYECKUM IOAXOJ0M MBI BCTpeuaeMcs B mbece “Pycanka”, rie

ITIOKa3aHa MecHs JeBYIIEeK Ha cBaabOe.

Caary1ika, CBaTyIlkKa,
BecTosikoBbIi cBaTyIIIKA!

ITo HeBecTy exany,

B oropop 3aexainu,

[TuBa 6GOUKY IIPOJIUIIH,

Bcro kanycry oy,

TBIHY ITOKJIOHUJINCH,

Bepee monmnucs:

Bepes j1b, Beperomika,

Ykaxu 0opOoXeHbKY

ITo HeBecTy exatu.
Caary1ka, gorajacs,

3a MOIIIOHOUKY ITpUHUMAMcC,
B momiHe JieHeKKa I1eBeIuTCA,

K xpacubim geBymikam HopoButes (IlymkuH, 1960, c. 396-397).

Takum oOpaszom, B TBOpuecTBe IlyliKkuHA BCTpedaloTCsd TEKCTHl IIeCeH
PA3JIMYHBIX KAaHPOB: UCTOpUYECKUe, JJUpUUYecKue, (POIbKIOPHBIE U ONEpPHBbIE. XOTH
aBTOP He BCerJia IMPUBOJUT TEKCTHI MECEH, CTHUJIEBOE COOTBETCTBHE UTPAET BAKHYIO

POJIb B CO37IaHUH 00pa30B U aTMOChEPHI TPOU3BEIEHUM.
JarjaouyeHue

Anexcaugp CepreeBuu IIymkuH OBLT He TOJIBKO BEJIUKUM IIO3TOM, HO U
YeJIOBEKOM, TJIyOOKO IIeHUBIIUM My3bIKy. Ero TBOpUYecTBO OKa3aji0 OTpPOMHOE
BJINSHUE KaK Ha pa3BUTHE PYCCKOM JINTEpaTyphl, TaK U Ha Pa3BUTHE PYCCKOU

MY3bIKH. Ero ctuxu A0 CHX IIOP BAOXHOBJIAIOT KOMIIO3UTOPOB II0 BCEMY MHUDY.

CTuxu moasTa OTJINYAIOTCA MEJIOAUYHOCTBIO U PUTMHUYHOCTBIO, YTO JE€JIa€T HUX

0COOEHHO IIPpUBJICKATCJIBHBIMU [JIA KOMIIO3HUTOPOB. Ero IIPOU3BEACHUA JIETJIK B
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OCHOBY MHOXKeCTBa OIlep, POMaHCOB U APYTUX MY3bIKJIbHBIX ITpou3BefieHuil. Cpenu
HauboJiee U3BECTHHIX KOMIIO3UTOPOB, oOOpalaBmIuxcA K TBopuecTBy IlyinkuHa,
MOKHO HazBath Muxawna I'munky, [lerpa YaiikoBckoro, Moaecra Mycoprckoro u
MHOTHX JZipyrux. B mesom, mos3usa IlymkmHa crajsa HeUCCAKAEMBIM HCTOUHUKOM
B/IOXHOBEHUS JIJII PYyCCKUX KOMIIO3UTOPOB HA MPOTSKEHUM MHOTUX IOKOJIEHUH,

CIIOCOOCTBYSI Pa3BUTHIO PYCCKOM OTIEPHON ¥ POMAHCHOM IITKOJIBI.

My3bpika ObLIa HEOTHEMJIEMOUW YACTHIO KU3HU W TBOPYECTBA AJIEKCaHpA
CepreeBuua IlymkumHa. OHa BJOXHOBJISJIA €ro, IOMOTajia €My BBIPA3UTh CBOU
YyBCTBA M CO3/IaBajla HEIIOBTOPUMYI aTMOC(ePY B ero NmpousBefeHHAX. [IymkuH
BHUJIEJI W CJIBIIIAQJ My3BbIKy BO BCEM. 3BYKHU IMPHUPOABI - IIIyM MOPs, IEHUE IITHII,
IIIeJIECT JINCTBBI — BCE 3TO HCIIOJIB30BAJIOCh UM ISl CO3JaHUSA aTMOchepbl H
1epesiauu SMOIui. My3bIKaJbHbIE 00pa3bl IIOMOTAJI MY CO3/[aBaTh OIIpe/IeJIEHHYTO
atrMocdepy, a B3BYKOBble 00pas3bl Jejlald €ero II033ui0 0ojiee SIPKOU |
3arnoMuHarIneicsa. My3blkaJbHbIE HHCTPYMEHTHI, TAHIIbI, IECHHU, YIIOMHUHAIOIIECS B
CTHXAaX, ABJISAJIUCH CHUMBOJIAMHU Pa3JINYHBIX YYBCTB U COCTOSTHHUM, OTPa)kas CBETCKYIO

JKU3Hb, HAPOAHbIE TPAAUIINU U CTPACTHBIC YyBCTBA.

Mysbpika B TBOp4YecTBe llymkuHa He IPOCTO 3BYKOBOE COIIPOBOXKIEHUE, a
CJIOKHAsT ~CHCTeMa 3HAKOB, HeCylas KyJbTYpPHblE, OSMOIMOHAJIIbHBIE U
CUMBOJIMYECKHE 3HAUEHUSA. AHATU3UPYs JIIOOOBb II03TA K My3bIKE C CEMHUOTHYECKOMN
TOUKU 3pEHUsl, Mbl BUJUM, YTO My3bIKa B €ro TBOPYECTBE - 3TO HE IPOCTO
yKpallleHre, a MHOTOCJIOMHAsl 3HaKOBasg CUCTeMA. 1103T WCMOIB3YET MY3BIKY MJIS
nepefiayd SMOIMH, COIMAJIbHBIX KOHTEKCTOB, KYJIBTYPHBIX WJIEHTHYHOCTEH U
MeTaOPUUECKUX CMBICJIOB. B3amMmopelcTBe My3bIKM U fI3bIKA B €T0
IPOU3BEIEHUAX CO37aeT OOraTtyl0 CEMHOTHYECKYI0 IMaJIUTPy, OO0OTaIaroIyi0

MHTEPIIPETAINIO TEKCTA.
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"\ ANADOLU ﬁ
" UNIVERSITES

MesKAYHAPOAHAS HAYIHO-TIPAKTHYCCKAS KOH(EPEHIMs
«A.C. ITYIHKMH "1 BOCTOK: BOCIIPUATUE,
ITOHMMAHWME, OCMbBICAEHWME»

NMPOrPAMMA KOH®EPEHLUUU

“A.S. PUSKIN VE DOGU: ALGI, ANLAYIS,
KAVRAYIS”

Uluslararas: Sempozyum

SEMPOZYUM PROGRAMI

17.12.2024

09.45 -17.00 (UTC+3)

Anadolu Universitesi, OJrenci Merkezi,
Yunus Emre Salonu, Eskisehir, TUrkiye

Zoom Meeting URL:
https://zoom.us/j/93657713750 \)
Zoom Meeting ID: 936 5771 3750
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SEMPOZYUM PROGRAMI / NTPOrPAMMA KOH®EPEHL U

(Sempozyum hibrit formatinda gergeklestirilecektir. KoHpepeHLuns 6yneT npoBoguTbCa B rubpunHomM popmare.)

Tarih / faTa: 17.12.2024

9 Yer / MecTo npoBefeHus: Anadolu Universitesi,
(")cjrenci Merkezi, Yunus Emre Salonu, Eskisehir, TUrkiye

@ Zoom Meeting URL: https://zoom.us/j/93657713750
Zoom Meeting ID: 936 5771 3750

*Oturumlara sifresiz olarak giris yapilacaktir. [lns y4acTus B 3acenaHusax naposb He TpebyeTcs.

Acilis / OTKpbITUE KOHbEepeHLMK
10.00: A.S. Pugkin anisina Mlzik-$iir Dinletisi / [lutepatypHo-My3biKkanbHas

KoMMo3numa, noceaLLEHHaa namaTtm A. C. MNyLuKuHa.

10.30 - 11.00: = Agilig Konugmalari / MpuBeTCTBEHHbIE BbICTYMMNEHMA

11.00 - 12.30: |. Oturum / 3acepaHue cexkuum |

12.30 - 14.00: = Ogle Yemegi Arasi / Mepepbis Ha obeq,

14:00 - 15.30: Il. Oturum / 3acepaHue cexkuum l|

15.30 - 16.00: Cay-Kahve Molasi / Kope-6peik

16.00 -17.00: 11l. Oturum / 3acepaHune cexkuuu ll|

.60 Kapanig ve Sertifika Dagitimi
R 3aKpbITVEe KOHPEepeHLUN, BpyYeHne cepTUMKaTOR yUaCTHUKaM
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|. OTURUM / 3ACEOAHUE CEKLIUM |

o Oturum Baskanlari / PykoBoauTenu cekuum:
TE]’ Prof. Dr. Makbule SABZIYEVA, Dog. Dr. Niltifer DENISSOVA

Sunum siiresi / PernaMeHT:
10 dakika / 10 MUHyT

BILDIRILER / JOKNALDI

Prof. Dr. Ataol BEHRAMOGLU
Benim Puskin’im

Kansaubiy MIZIiEV, Tirkolog, gevirmen
Puskin’in “Yevgeniy Onegin” Manzum Romani Cevirisi

TiopKaH OJIOXAWN, npodeccop, ROKTOpP
MywKkuH B Typuumn (K uctopumn nepesopa)
(guctaHumoHHoOeE)

A. K. TYCYNOBA, K.$.H., accou. NMpodeccop

Mpo6neMbl NepeBopa NnpouseeneHuin A.C. MyLwKMHa
UCTaHUMOHHOE

noo-12:30: A = !

C. B. AHAHbBEBA, K.¢$.H., accou. Npodeccop

MywKnH B KasaxcTaHe: nepeBofbl, UCcnegoBaHus,

XYOOXeCTBeHHble MponsBegeHUN

(gucrtaHUymoHHoe)

E.P. A0POBCKAS{, a.nep.HayK, npodeccop
Ob6LeyenoBeYeCKUN LLEeHHOCTHbIN MoTeHLUMan NyLWKUHCKOM
unTaThbl

(gucTtaHymoHHoe)

BE.T.KOWYVYEB, a.¢.H., npodeccop

MoTune «NnaMATHMKa HeEpPYKOTBOPHOTo» B TBopYyecTBe A. C.
Myl KNWHa B KOHTEKCTE BCEMUPHOMW NuTepaTypbl
(AucTaHymoHHoe)

12.30 - 14.00 Ogle Yemegi Arasi / Mepepsbis Ha obep
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Il. OTURUM / 3ACEOAHUE CEKLIUN II

=
O

Oturum Baskanlari / PykoBoauTenu cekuum:

Dog. Dr. Zeine ORAZBEKOVA, Dog. Dr. Nilifer DENISSOVA, Dr. ©gr. Uyesi Hakan SARAC

Sunum siiresi / PernaMeHT:
10 dakika / 10 MUHYT

14.00 - 15.30:

BiLDIRILER / LOKNALbI

EMuHe UHAHBIP, npodeccop, gokTop

BocTok B TBopuUecTBe U MU3HU A. C. NywKnHa. Muosbl n
peanbHOCTb

(anucTaHuMoHHoe)

C. T. YXAPBYJIOBA, K.$.H., npodeccop

OTpaxeHune TeopyecTBa A. C. lNyLWKMNHa B NpousBegeHnax
Ka3aXxCKoW nuTtepaTypbl

(gucrtaHUymoHHoE)

C. A. ABOPAXMAHOB, g.%.H., npodeccop

KopaH B TBopuecTBe A.C.TlIylWKNHa
(ouctaHUunMoHHoe)

PAXMAHOBA Anb6uHa XopaeBHa, A.¢$.H., npodeccop

MywKkuHa
(guctaHumoHHoe)

Ogr. Gor. Dr. Seving NASIBOVA
ncnamMcKmx Ll.eHHOCTeVI
MuHaxaHbIM HypueBa Teknenu, a. ¢.H., npodeccop

MywKkuHa
(ancrtaHuUuMoHHoE)

3. C. OPA3BGEKOBA, K.¢$.H., Ph.D
BocTouHble TOMOHUMbI B TpaBenore A. C. Nyl KnHa
«[llyTewecTBmne B Ap3ypym»

MexmeT ObipaT APAMA[OXbI, lokTOpaHT

Sekillendiren Bagli Motifler
(BucTaHymoHHoe)

15.30-16:00: Cay-Kahve Molasi / Kodpe-6pelik

MHOroacnekTHOCTb 3ByYaHWUa «nopgpaxaHun KopaHy» A.C.

K Bonpocy o MyLKUHCKOM «[TpOpoKe» KaK 3allimMTe HEKOTOPbIX

TiopKcKag cpefa Ha KaBkase U TIOPKW3Mbl B MPOW3BeAeHUAX

A. S. Pugkin’in Bahgesaray Cesmesi Poemasinda Kahramani
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I1l. OTURUM / 3ACEOAHUE CEKLIUA I

Oturum Baskanlari / PykoBogutenu cekuuu:
Prof. Dr. Gllmira KURUOGLU, Dog. Dr. Nilufer DENiSSOVA, Dr. Ogr. Uyesi Onur AYDIN

Sunum sliresi / PernaMeHT:
10 dakika / 10 MUHyT

© [Jo

BIiLDIRILER / OOK/AObI

X. YXONOOLUANUEBA, K. n. H.
A. C. MywWKNH - HeNoBTOPUMbIA HaLMOHaNbHbIA FreHUmn
(oncrtaHUuMoHHoOE)

Dr. 6gr. Uyesi Onur AYDIN
“Erzurum Yolculugu” Eserindeki Epitetler Temelinde Pugkin’in
Oryantalist Bakis Agisi

FNonburut COOPOHKYJIOB, a.¢$.H., npodeccop
LlepeBp «CTamMbyn raypbl HbiHYe cnaBaAT..» (3TUMonornyeckue
pa3MbilleHna o TypeuKkom ncesgoHume A.C. MNywKkuHa)

ncrtaH HH
1500 -An00; | AEETaRlNoHICS)
AHWXY PaHun, Ph.D
MywKkunHmnaHa NHonu
(ancraHUuMoHHoOE)

Lpapxa Man, Ph.D

MYyWKUH U pOMaHTUUYeCcKUn ayx: MNapannenn Mexkay MHOUNCKOMN U
pPYyCCKOW NUTepaTypHbIMU TPpaguLmuamm

(ganectaHynoHHoe)

Uneceesep PAMMU, Ph.D
BocTok 1 3anapg B TBopuecTBe K. JleoHTbera: «[lucbma o
BOCTOUYHbIX genax»

(gucTtaHUMoHHoE)

66 Kapanis ve Sertifika Dagitimi
A 3aKkpbITe KoHbepeHLIMU, BpydeHVe CepTUPMKaTOB yUaCTHMKaM
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Kapat Katilimcilar (46)
Q Ara
. sekip aktay (ben)
. Sempozyum... (Oturum Sahibi) && &
. Aybuke (Ortak oturum sahibi) &
. Onur Ay... (Ortak oturum sahibi) &

: ' zeren (Ortak oturum sahibi)

9 Emir (Ortak oturum sahibi)

Adem iPhone'u

A  Anju Rani

- Arda T

. Berfin melek kagcmaz

B Burak Oztiirk

Davet
Edin
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